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ÂÂ³òàëüíèé ëèñò äî ó÷àñíèê³â êîíôåðåíö³¿  
äî÷êè ïèñüìåííèêà Ôåë³êñà Êðèâ³íà Îëåíè Êðèâ³íî¿ 

 
Äîðîãèå äðóçüÿ! 

ß î÷åíü ðàäà, ÷òî êîíôåðåíöèÿ ïî ïðîèçâåäåíèÿì ìîåãî îòöà ïðîâî-

äèòñÿ íà ìîåì ðîäíîì ôàêóëüòåòå, êîòîðûé ÿ îêîí÷èëà â 1976 ãîäó, íà áûâ-

øåé êàôåäðå ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû. 

È îòöó ýòî áûëî áû î÷åíü ïðèÿòíî – îí î÷åíü ëþáèë Çàêàðïàòüå, â 

êîòîðîì ïðîæèë 43 ãîäà è â êîòîðîì íàïèñàë ñâîþ ïåðâóþ ñêàçêó î âåùàõ: 

«Êàê âåíèê ñãîðåë îò ëþáâè». 

Îí ÷àñòî ãîâîðèë, ÷òî Ðîäèíà ïèñàòåëÿ – åãî ÿçûê. Ïîýòîìó, ïðèåõàâ 

â 1998 ãîäó â Èçðàèëü, îí ïðîäîëæàë ïèñàòü íà ðîäíîì ÿçûêå. Åãî ÷àñòî 

ïóáëèêîâàëà èçðàèëüñêàÿ ðóññêîÿçû÷íàÿ ïðåññà, â ÷àñòíîñòè «Èåðóñàëèì-

ñêèé æóðíàë», è îí ìíîãî âûñòóïàë ïåðåä ðóññêîÿçû÷íîé àóäèòîðèåé. 

Â 1999-ì ãîäó â òåëü-àâèâñêîì èçäàòåëüñòâå âûøåë åãî ñáîðíèê 

«Èçáðàííîå», â 2000-ì ãîäó â èåðóñàëèìñêîì – «Ïåøèé ãîðîä». Â 2001-ì 

ãîäó â Ìîñêâå èçäàëè öåëûé òîì ïðîèçâåäåíèé îòöà â ñåðèè «Àíòîëîãèÿ 

ñàòèðû è þìîðà ÕÕ âåêà». Â 2002-ì ãîäó â Åêàòåðèíáóðãå âûøëà êíèãà îòöà 

«Æèçíü ñ ïðåïÿòñòâèÿìè», à â 2005-ì – â Êèåâå – «Îòåëü äëÿ ðûöàðåé è 

ïåíñèîíåðîâ». 

Â êíèãå «Ïîëåò æèðàôà», âûøåäøåé â 2006 ãîäó â Óæãîðîäå, â èçäà-

òåëüñòâå Ïàäÿêà, åñòü ìàëåíüêàÿ ïîâåñòü «Ïóñòûíÿ ñêàçàëà…». Â íåé âèäíà 

áîëüøàÿ ëþáîâü àâòîðà ê Çàêàðïàòüþ è Èçðàèëþ. 

Íåñêîëüêî ëåò îòåö ïåðåïèñûâàëñÿ ñ Ïåòåðîì Äåìåëåì, ïåðåâîäèâ-

øèì åãî ñòèõè íà íåìåöêèé. Â ðåçóëüòàòå â 2010-ì ãîäó â Ãåðìàíèè âûøëà 

äâóÿçû÷íàÿ êíèãà (ðóññêèé è íåìåöêèé) «Ðàçìûøëåíèÿ íà âåòðó». 

Â Èçðàèëå ñèëàìè þìîðèñòîâ-ýíòóçèàñòîâ èçäàåòñÿ ñåðèÿ «Èçðàèëü 

óëûáàåòñÿ». Â íåé ñ 2010-ãî ãîäà âûøëî ñåìü ñáîðíèêîâ. Â êàæäîì áûëè 

íàïå÷àòàíû âåùè îòöà. 

Ê ñîæàëåíèþ, ïîñëåäíèå ãîäû æèçíè îí ñåðüåçíî áîëåë, ïîýòîìó ó 

íåãî â àðõèâå îñòàëîñü ìíîãî íåçàâåðøåííîãî. 

Ìîÿ ñåìüÿ áëàãîäàðíà âàì çà èíòåðåñ ê òâîð÷åñòâó Ôåëèêñà Êðèâèíà 

è æåëàåò âñåé âàøåé êàôåäðå óñïåõîâ âî âñåõ âàøèõ íà÷èíàíèÿõ. 

Âñåãî âàì äîáðîãî. 

 
Åëåíà Êðèâèíà, 

ã. Áååð-Øåâà, Èçðàèëü. 

  



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

6 

СЕКЦІЯ 1 
Історія мови. Конгнітивна лінгвістика. Текстологія 

 
 
 
 

Анатолий ВИНОГРАДОВ 
 

ЕЩЕ РАЗ К ВОПРОСУ О ПОСЛЕЛОГАХ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ* 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018 
УДК 811.161.1’367.633 
Виноградов А.О. Ще раз до питання про післялоги в російській мові; 10 стор.; кількість бібліографічних 

джерел – 20; мова російська. 
Анотація. У статті ставиться питання про правомірність виділення у СРМ післялогів як окремої службової 

частини мови поряд із прийменниками. На окремому прикладі післялогів в угорській мові автор демонструє різно-
плановість обох категорій цих службових слів та некоректність інтерпретації одного через інше (прийменників через 
піcлялоги чи навпаки). 

Ключові слова: російські прийменники, угорські післялоги, значення і синтаксична функція в іменних конс-
трукціях. 
 

В последнее время среди огромной массы 
научных публикаций, посвященных изучению 
новых явлений в современном русском языке 
как свидетельств его движения и развития, стали 
появляться работы1, в которых пересматривается 
столь устоявшаяся данность, как система его 
частей речи, и в частности, категория служеб-
ных слов. Конкретно, объектом описания в этих 
работах выступает нетрадиционное функциони-
рование предлогов, которые иногда – или даже, 
согласно мнению отдельных исследователей, 
«не так уж редко» [7, с. 279] – ставятся после 
управляемого существительного (случаи типа не 
корысти ради), а не перед ним, как в обычном 
употреблении. Исходя из этого факта, авторы 
данных публикаций склоняются к мысли, а по-
рой утверждают вполне определенно, что в РЯ 
появилась (или появляется) новая часть речи – 
послелог. Мысль эта кажется несколько дисси-
дентской, несмотря на то, что все более активи-
зирующийся прогресс лингвистической науки 
ежедневно приучает нас к неустанной ломке 
привычных стереотипов и возникновению новых 
направлений, отраслей, ответвлений, дополне-
ний, конкретизаций и т.п. в существующих 
научных парадигмах.  

Для носителя РЯ послелоги, как известно, 
– явление экзотическое; они имеются, например, 
в тюркских и финно-угорских языках, также в 
языках некоторых кавказских народов (азербай-
джанском, лезгинском и др.) [12, с. 389; 20], где 

                                           
* Данная статья является расширенным вариантом 
нашей работы «Так существуют ли послелоги как от-
дельная часть речи в русском языке? (Реплика)». 
1 В частности, в рамках международного проекта «Сла-
вянские предлоги в синхронии и диахронии: морфоло-
гия и синтаксис». 

они, присоединяясь к существительному, выра-
жают вместе с ним, в основном, различные об-
стоятельственные значения. Согласно же новой 
концепции русских предлогов, они, оказавшись 
в постпозиции по отношению к существитель-
ному, грубо говоря, превращаются в послелоги – 
т.е. в новую часть речи. См., напр.: [18]. 

К сожалению, для обоснования столь от-
ветственного заявления, которое, без преувели-
чения, могло бы претендовать в других условиях 
на статус научного открытия, не приводятся 
сколько-нибудь серьезные аргументы. И прежде 
всего, на наш взгляд, неудачной является та ис-
ходная теоретическая посылка авторов подоб-
ных мнений, согласно которой послелог должен 
жестко ассоциироваться с предлогом – но, так 
сказать, «с противоположным знаком» (в смысле 
синтаксической позиции). Иначе говоря, первый 
дóлжно толковать через второй, т.е. объяснять 
по принципу qui pro quo. 

Истолкование сущности послелогов по 
данному принципу в целом, очевидно, можно 
принять, но лишь в качестве самого общего и 
предварительного комментария, подводящего, в 
целях удобства, новое, неизвестное (мало из-
вестное) языковое понятие к хорошо известно-
му, знакомому понятию предлога2 – как это и 
имеет место в ряде источников справочно-
энциклопедического характера [12, с. 389; 19; 20 
и др.]. 

                                           
2 Именно так поступает Е.В. Муравенко, утверждая, что 
«послелоги – это частный случай предлогов» [10, с. 6], 
при этом не считая нужным прибегать к какой бы то ни 
было развернутой аргументации и игнорируя тот факт, 
что послелог как языковая величина функционально и 
семантически коррелятивен предлогу лишь отчасти. – 
См. об этом, в частности, нашу статью [2]. 
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Однако применительно к русскому языку 
вся соль «новой» трактовки послелогов заклю-
чается в том, что они не ассоциативно или мета-
форически, а буквально ориентируются – и 
ориентируют – на предлоги3. Например, после-
логи объявляются в русском языке типологиче-
ской разновидностью предлогов или их частным 
случаем [7, с. 279] – несмотря на то, что в от-
дельных современных научно-энциклопедичес-
ких определениях послелогов прямо говорится, 
что в РЯ (как и в других славянских языках) по-
слелогов нет; напр., в [19].  

Согласно логике «диссидентской» интер-
претации предлогов-послелогов, необходимым 
и достаточным признаком, отличающим пред-
логи в русском языке от послелогов – в нем же, 
– должна быть, таким образом, разная синтак-
сическая позиция (не функция!) тех и других по 
отношению к управляемому ими существи-
тельному. По этому поводу можно сказать сле-
дующее. 

Синтаксическая позиция слова в кон-
струкции (предложении, синтагме), как извест-
но, не тождественна его синтаксической функ-
ции (роли) и не определяется ею – во всяком 
случае, для языков с нежестким порядком слов, 
таких, как русский. Заметим попутно, что в этом 
случае вопрос касается только знаменательных 
частей речи, обладающих, пусть в разной степе-
ни, лексическим значением. В русском языке 
предлог вместе с характеризуемым им суще-
ствительным образует одну целостную синтак-
сему, в рамках которой вся лексическая нагрузка 
ложится, естественно, на существительное. Не 
претендуя на лингвистическую строгость фор-
мулировки, можно констатировать, что предлог, 
по сравнению хотя бы с тем же существитель-
ным, лексического значения лишен4. Вместе с 
тем предлог принимает заметное участие в кон-
ституировании смысла целой словоформы. Ср.: 
«Сочетания с предлогом расширяют и обогаща-
ют разнообразными смысловыми оттенками 
круг значений падежной формы» [3, с. 139]; 
«предлог не только поддерживает и усиливает 
значения падежей, но и дополняет, специализи-
рует, осложняет их в том или другом направле-
нии» [там же: 531]. К этому сводится роль пред-
логов в языке. 

                                           
3 В несколько завуалированном виде мысль о том, что 
послелоги – это «предлоги наоборот», проводится в 
противоположно построенной формулировке: «В рус-
ском языке функции, выполняемые <…> послелогами, 
берут на себя предлоги» [7, с. 278]. См. также предыду-
щую сноску. 
4 Впрочем, сегодня высказываются отдельные мнения о 
том, что предлог обладает лексическим значением, 
«пусть и ослабленным» [8, с. 281]. В.В. Виноградов лек-
сическое значение предлогов сводил к их грамматиче-
скому значению [3, с. 34], что кажется более точным и 
объективным. 

Итак, о синтаксической функции предлога 
в сочетании с характеризуемым им существи-
тельным можно говорить лишь условно, по-
скольку он не имеет признаков автономной язы-
ковой единицы: он «не может в естественных 
коммуникативных условиях образовывать пол-
ное высказывание» [11, с. 21]. Синтаксический 
параметр в качестве одного из ведущих в выде-
лении части речи – предлога-послелога, – таким 
образом, «не срабатывает». 

Специфическая синтаксическая функция 
слова может быть единственным грамматиче-
ским критерием выделения отдельной части ре-
чи – в том случае, когда собственно морфологи-
ческий и словообразовательный критерии5 ока-
зываются нерелевантными; в качестве достаточ-
но тривиального напоминания можно указать 
категорию состояния, которая в высказывании 
является всегда и только предикатом (и которая, 
как известно, лишь сравнительно недавно при-
знана отдельным полноправным членом «со-
дружества» частей речи в СРЯ; сомнения по по-
воду правомерности включения ее в данную си-
стему высказывались еще в конце 60-х гг. про-
шлого века – см., напр., работу И.Е. Аничкова 
[1, с. 127]). Вместе с тем предикативная функ-
ция, лежащая в основе выделения слов со значе-
нием состояния в особую часть речи, не являет-
ся для них вполне достаточным синтаксическим 
признаком: слова КС, в силу своей семантики 
(также конституирующий признак), функциони-
руют только в так наз. безличных (односостав-
ных) предложениях, обозначающих состояние в 
широком смысле. Синтаксический тип предло-
жения, таким образом, также является очень 
важным условием, благодаря которому слова КС 
выполняют свою главную синтаксическую 
функцию, которая, в свою очередь, служит их 
«частеречным маркером». Однако синтаксиче-
ская позиция слова КС не влияет на его указан-
ную синтаксическую (предикативную) функ-
цию: Сегодня тепло – Тепло сегодня. 

Эти, достаточно банальные, вещи гово-
рятся здесь для того, чтобы, на их фоне, не воз-
никало никакого искушения приписывать пред-
логам некий скрытый «трансформационный по-
тенциал», который в нужный момент (переста-
новка предлога в постпозицию) проявляет себя 
настолько радикально, что превращает их в 

                                           
5 Традиционная «триада» языковых признаков для вы-
деления частей речи, восходящая к классической работе 
Л.В. Щербы («О частях речи в русском языке»), – се-
мантические, морфологические и синтаксические, – 
конкретизируется, напр., в статье М.В. Жирмунского, 
разграничившего внутри морфологических параметров 
собственно морфологические (словоизменительные) и 
словообразовательные [6, с. 21]. А.А. Реформатский 
также отметил, что «изучение словообразовательных 
потенций слов очень важно для определения частей 
речи» [13, с. 324]. 
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иную сущность, в другую часть речи – послело-
ги. Ведь и в пре-, и в постпозиции русские пред-
логи точно так же управляют существительным 
и выражают вместе с ним те же самые значения, 
например целевое: Трудится не денег ради – 
Трудится не ради денег, – одним словом, вы-
полняют одну и ту же функцию. 

В качестве второго конституирующего 
признака послелогов исследователями указывает-
ся их управление существительным, или падеж-
ная валентность [18]. Однако в приведенном 
примере падежная валентность слова ради по 
отношению к характеризуемому существитель-
ному денег остается тождественной: оно остается 
в Р.п., независимо от его позиции по отношению 
к данному существительному (N2+ради = ра-
ди+N2). Т.е. оба признака – и падежная валент-
ность служебного элемента, и его «особая» пози-
ция в конструкции (постпозиция) не являются 
аргументом для выделения послелога в отдель-
ную часть речи в РЯ, как это провозглашается, 
например, в [18]. В письменной речи постпози-
тивное употребление предлогов обусловлено ху-
дожественными или экспрессивно-
стилистическими задачами: для придания повест-
вованию разговорного или поэтического колори-
та, для создания образности и т.п. Эти аспекты 
постпозитивного употребления предлогов (прав-
да, всего двух – ради и для) исследуются, в част-
ности, в работе Ю.Т. Долина [5], который, тем не 
менее, не склонен пересматривать их морфологи-
ческую сущность, переведя в послелоги, лишь на 
том основании, что перемещение данных предло-
гов в постпозицию ведет к изменению их функ-
ционально-стилистических характеристик.  

Следует заметить, однако, что возмож-
ность постпозитивного употребления не являет-
ся чертой, характерной абсолютно для всех рус-
ских предлогов. Из первообразных предлогов к 
такому употреблению приспособлены только 
что упомянутые для и ради. Прочие, например в, 
к, на, с, трудно представить себе в данной пози-
ции в обычных условиях6, хотя отдельные ис-
следователи в этом убеждены (4, с. 273). Пред-
логи наречного происхождения навстречу, ми-
мо, вокруг, наперекор и др. так же, как и для и 
ради, легко могут быть перемещены в постпози-
цию (наперекор врагу – судьбе наперекор). Это-
му способствует их тесная смысловая связь с 
наречиями с сохранением исконных обстоятель-
ственных значений последних, а также обычная 
для этих наречий постпозиция [14, с. 206-207]. 
Впрочем, утверждать вполне определенно, что в 
примерах типа Отряд прошел мимо слово мимо 
                                           
6 Например, в обиходно-бытовой ситуации в качестве 
лингвистического казуса или окказионализма: Поищи 
под диваном, под, а не за! Однако в подобном употреб-
лении первообразные предлоги отнюдь не «самодоста-
точны»: формальным базисом для них является эллип-
тированное существительное. 

с обстоятельственным значением – непременно 
наречие (а не предлог, так как отсутствует эксп-
лицированное управляемое существительное), 
нет достаточных оснований: вполне приемлемо, 
очевидно, интерпретировать в данном случае это 
слово с формальными признаками наречия, если 
исходить из его синтаксической функции, и как 
предлог – если предположить наличие латентно-
го актанта-локума (ориентира), который являет-
ся необходимым семантическим участником 
ситуации (мимо нас, мимо укрытия и т.п.). 

Но наибольшие возражения вызывает не-
корректное использование термина «послелог» 
по отношению к русскому предлогу (или взамен 
его) на фоне весьма заметных расхождений во 
внутриязыковых статусах обеих единиц, если 
обратиться к тем языкам, где используются по-
слелоги, но нет предлогов, – например, к венгер-
скому. Ограничиваясь в настоящей работе дан-
ными этих двух языков, продемонстрируем не-
сводимость понятия послелога к якобы корреля-
тивному ему понятию предлога (или наоборот)7. 

На первый взгляд, русский предлог и вен-
герский послелог предстают как однопорядковые 
функциональные единицы. А. Шальга, в своем 
учебном пособии для венгерских преподавателей 
русского языка, их вообще «уравнивает в правах»: 
«Послелог – это часть речи, соответствующая рус-
скому предлогу» [15, с. 88]. В качестве главного 
формального различителя для тех и других, что 
вполне ожидаемо, указывается позиция – соотв. 
после имени и перед ним [там же: 90]. 

Однако, несмотря на внешнее сходство, в 
статусе и функционировании русских предлогов 
и венгерских послелогов имеется принципиаль-
ное различие. Оно становится явным, если по-
пробовать ответить на вопрос: кому в рамках 
релятивно-именной8 конструкции принадлежит 
роль грамматического «хозяина», а кому – «слу-
ги»? В русских предложно-падежных сочетани-
ях грамматическим «хозяином», несомненно, 
будет существительное, а «слугой» – предлог, 
ибо он не является ведущим участником в вы-
ражении основных падежных значений у имени 
– при том, что он, несомненно, способствует их 
выражению – уточняя, расширяя и т.д., о чем 
уже говорилось выше.  

В венгерском же языке послелог в сочета-
нии с предшествующим существительным явля-
ется как альтернативным способом выражения 

                                           
7 Данному вопросу специально посвящена наша работа [2]. 
8 Термин «релятивные слова» в качестве общего назва-
ния в комплексном исследовании предлогов и послело-
гов предлагает К.Е. Майтинская [9, с. 9] – по-видимому, 
следуя И.Е. Аничкову, который, кстати, буквально ста-
вит знак равенства между предлогами и послелогами 
[1, с. 120]. В силу данного обстоятельства обсуждаемая 
здесь «новая» концепция «послелоговости» русских (и 
вообще славянских) предлогов не является полностью 
оригинальной. 
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падежных значений, так и, в отличие от оконча-
ний, отдельной языковой (словарной) единицей. 
Сказанное не следует понимать так, будто неко-
торое, одно и то же обстоятельственное значе-
ние всегда и свободно, «по желанию», может 
быть выражено либо окончанием, либо послело-
гом, хотя в целом употребление послелогов при 
существительных не пересекается с использова-
нием ими падежных окончаний. Отношения по-
слелога и существительного в ВЯ иногда прямо 
квалифицируются как «отношения обладания, 
владения» [16], в которых существительное вос-
принимается как расширитель послелога [16; 17, 
с. 113]; т.е. последний имеет статус «хозяина» в 
пределах их общего комплекса. 

На фоне венгерских конструкций с после-
логами служебная, подчиненная роль русских 
предлогов в сочетаниях с управляемыми ими 
существительными представляется самоочевид-
ной: предлоги в данных сочетаниях не имеют 
статуса конструктивно необходимых граммати-
ческих элементов для выражения обстоятель-
ственных значений (за исключением формы 
предложного падежа). 

Что же касается послелога как конститу-
ента падежно-именной конструкции венгерского 
языка, то вопрос о предположительно вспомога-
тельной его роли при выражении синтаксиче-
ских отношений в ее составе даже не встает. И 
это вполне естественно, так как ни послелог, ни 
характеризуемое им существительное не обна-
руживают признаков формальной зависимости 
друг от друга – если только не считать таковыми 
постпозицию послелога или наличие у существи-
тельного падежного окончания при некоторых 
послелогах. В обычном случае, т.е. при отсут-
ствии окончания у существительного, следующий 
за ним послелог является единственным сред-
ством выражения у него тех или иных значений, 
чаще всего обстоятельственных, – коррелятивных 
тем, которые выражаются окончаниями суще-
ствительных. Так что в сравнении с предлогом 
лексический статус послелога как отдельного 
автономного слова выглядит гораздо более оче-
видным, весомым, и, в свете сказанного, его вряд 
ли возможно даже гипотетически рассматривать в 
качестве такого же, как русский предлог, служеб-
ного грамматического компонента единой функ-
циональной единицы – синтаксемы.  

Из сказанного следует, что предлог и, как 
будто эквивалентный ему – теоретически – по 
значению и по функции, послелог на самом деле 
занимают в русском и венгерском языках раз-
личное положение, разный статус. Русский 
предлог в сравнении с венгерским послелогом 
предстает как менее автономная, как несамосто-
ятельная лексическая единица9.  

                                           
9 Такой вывод подкрепляется следующей особенностью 
предлога, отмеченной В.В. Виноградовым: «Собствен-

Подводя итог сказанному, можно, таким 
образом, констатировать, что связи и отношения 
русских предлогов и венгерских послелогов с 
характеризуемыми ими существительными вы-
глядят в каждом из языков по-разному. 

Русские предлоги управляют именем су-
ществительным, требуя от него определенной 
грамматической формы и, тем самым, претендуя 
на роль главного элемента в целой конструкции, 
– и в то же время семантически приспосаблива-
ются к ведущему падежному значению имени. 
Синтаксическая связь послелога с характеризу-
емым им именем также недвусмысленно опре-
деляется как управление [12, с. 389]. Но венгер-
ские послелоги чаще всего не требуют от харак-
теризуемого существительного наличия специ-
ального падежного окончания, а предоставляют 
ему оставаться в абсолютной (словарной) фор-
ме, в связи с чем синтаксическую связь между 
ними нельзя назвать управлением в полном 
смысле слова – хоть в некоторых научных ис-
точниках, даже принадлежащих достаточно ав-
торитетным лингвистам, нередко можно встре-
тить утверждения (на наш взгляд, не совсем 
корректные), что послелоги управляют формой 
именительного падежа имени [9, с. 18]. Вопрос о 
синтаксической связи между послелогом и су-
ществительным в венгерском языке, на наш 
взгляд, остается открытым. 

Венгерский послелог был взят нами в ка-
честве отдельного представителя категории 
этих релятивных слов в разных языках, проана-
лизировать особенности которых на всем мас-
сиве этих языков, разумеется, здесь не было 
никакой возможности. Позволим себе надеять-
ся, тем не менее, что отмеченные выше разли-
чия между предлогами и послелогами (разуме-
ется, здесь они названы не все; полнее этот во-
прос освещается в нашей работе [2]) окажутся 
достаточно показательными, чтобы сложилась 
общая установка в вопросе о «послелоговом 
статусе» русских (да и других славянских) 
предлогов.  

Русский предлог – единица с иным функ-
циональным качеством, чем послелог. Инверсия 
предлога в речи обусловлена экспрессивно-
стилистическими задачами и является результа-
том воздействия функциональных параметров 
стиля и не связана с выражением каких-то иных, 
по сравнению с его препозитивным (обычным) 
употреблением, значений или смысловых оттен-
ков. Так что расширять категорию служебных 
слов РЯ путем «открытия» в нем новой единицы 
– послелога, в дополнение к имеющемуся пред-
логу, – пожалуй, вряд ли целесообразно. 

                                                                 
ное значение предлога не может проявиться вне связи с 
падежной формой какого-нибудь названия лица или 
предмета» [3, с. 531]. 
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Анна ПЕТРИКОВА 
 

КОГНИТИВНО-ЭМОТИВНЫЙ АСПЕКТ РЕЧЕВОГО 
ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ В ГОМИЛИЯХ1 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018 
УДК 81’42:27 
Петрикова Анна. Коґнітивно-емотивний аспект мовленнєвої взаємодії в ґоміліях; 10 стор.; бібліографічних 

джерел – 13; мова – російська. 
Анотація. У центрі досліджень сучасної антропоцентричної лінгвістики знаходиться суб’єкт мовлення як но-

сій певного бачення на навколишню дійсність. Сфера емоцій, переживань також залучається до розгляду актуальних 
питань мовознавства. Метою статті є аналіз когнітивно-емотивного аспекту мовленнєвої взаємодії в релігійному 
дискурсі. Цей аспект комунікації передбачає використання раціональних та емоційних засобів. В статті висвітлю-
ються такі проблеми: способи інтеграції емоцій в мовленнєвій діяльності, обмін емотивів у релігійному дискурсі, 
емоційний вплив на комунікантів. Теоретико-метедологічні передумови дослідження знаходимо в лінгвістиці 
емоцій. 

Ключові слова: мова, коґнітивний, емоційний, емотивний, мовленнєва взаємодія, ґомілія, вплив, емоції, по-
чуття. 
 

В центре исследований современной ан-
тропоцентрической лингвистики находится лич-
ность субъекта речи как носителя специфиче-
ской точки зрения на мир. Н. Мертова отмечает, 
что «человек – это личность, которая постоянно 
накапливает познание (lat. cognitiō) и опыт (lat. 
experimenta), существует в единстве физическо-
го и материального, духовного и душевного» 
[12, с. 141]. В связи с антропоцентричностью в 
языкознании лингвисты обращают свое внима-
ние на проблему отражения индивидуальных 
качеств человека в речевом произведении, влия-
ние на процесс речевой деятельности эмоций, 
которые эксплицитно или имлицитно сопровож-
дают каждое высказывание человека.* 

На сегодняшний день исследования в об-
ласти эмоциональности имеют довольно бога-
тую традицию. Подобный интерес в линвистике 
эмоций и различные точки зрения на эмоцию 
как когнитивную единицу показывают актуаль-
ность направления в языкознании, в рамках ко-
торого осуществляется и наше исследование. 
Методологические предпосылки работы нахо-
дятся в трудах таких, например, учёных, как Л. 
Ю. Буянова, Ю. П. Нечай [2], В.И. Шаховский, 
Й. Джука. В данном исследовании исходим из 
утверждения, что всякая «эмоция имеет свои 
характерные знаки, каталог которых формирует 
семиотику эмоций человека» [8]. В связи с этим 
нас интересует вопрос: в каком виде представ-
лена семиотика эмоций в гомилиях?  

Термин «эмоции» (от лат. еmovere – воз-
буждать, волновать) рассматривается в науке со 
времен античной философии, и его определение 
менялось на протяжении появления и развития 

                                           
* 1 Publikácia predstavuje výstup z grantovej úlohy VEGA 

Vplyv aktuálnych smerov lingvistického výskumu na 
jazykovednú terminológiu (v slovensko-poľsko-ruskom 
komparatívnom pláne) č. 1/0180/17. 

философских концепций. Благодаря исследова-
ниям философов, психологов, культурологов, 
лингвистов, неоспоримым стал факт, что фор-
мирование эмоций в жизни индивидуума явля-
ется важнейшим условием развития человека 
как личности. Эмоциональное отношение к си-
туации может выражаться положительными 
эмоциями или отрицательными, ибо эмоции 
возникают как реакция на «воздействие жизнен-
но значимых событий, способствуя либо моби-
лизации, либо торможению психической дея-
тельности и поведения» [5, с. 20]. 

В процессе определения того, что такое 
эмоции, подчеркивается их взаимосвязь с моти-
вацией. Так, например, психолог Й. Джука в 
труде «Мотивация и эмоции человека» отмечает, 
что до сих пор не существует общепринятого 
определения «эмоций», но называет их кoм-
плексным состоянием и выделяет такие харак-
терные черты, как: актуальное состояние лично-
сти; отличающееся содержание эмоций по каче-
ству и интенсивности; направленность эмоций 
на конкретный объект [11]. Эмоция – это пере-
живаемое чувство, «которое мотивирует, орга-
низует и направляет восприятие, мышление и 
деятельность. Эмоция мотивирует» [3, с. 3].  

В эмотивной лингвистике (лингвистике 
эмоций, эмотиологии) выделяется номинант 
эмоции, который понимается как субстантивно 
оформленный вербальный знак (слово), обозна-
чающий эмоцию. Базисный номинант эмоции – 
это слово (субстантив), обозначающее базичную 
эмоцию (страх, радость, гнев, печаль) [4]. В спе-
циальной лингвистической литературе встреча-
емся не только с термином «эмотивность», но и 
«эмоциональность». В.И. Шаховский считает, 
что данные термины относятся к разным науч-
ным дисциплинам: «Эмотивный – то же, что 
эмоциональный, но в языке, его единицах и его 
семантике (лингвистическая категория). Эмо-
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тивность – имманентно присуще языку семанти-
ческое свойство выражать системой своих 
средств эмоциональность как факт психики» [9, 
с. 24].  

Итак, В.И. Шаховский рассматривает по-
нятие эмотивности как функционально-
семантическую категорию, основной функцией 
которой является выражение эмоций. Ученый 
также разграничивает прагматическую состав-
ляющую категории, связанную с субъективным 
отношением говорящего к объекту оценки, ко-
торая всегда экспрессивна, и эмотивность как 
компонент коннотативной семантики слова, вы-
сказывания, текста. Значимым является утвер-
ждение ученого о дифференциации двух видов 
текстов: цель одного – выражение эмоций, это 
эмотекст, т. е. эмотив (по В. И. Шаховскому), 
цель другого – эмоциональная оценка.  

Исследуя специфику эмотивов в религи-
озной коммуникации, необходимо упомянуть, 
что эмоции верующих приобретают особую спе-
цифику. Чаще всего речь идет о религиозных 
чувствах, которые направлены на Бога, Святую 
Троицу, Иисуса Христа, Богородицу, святых 
апостолов, пророков и другие сверхъестествен-
ные объекты. Главным объектом любви верую-
щего является Бог. Любовь разделяется на два 
вида: любовь к Богу и любовь к человеку, к 
ближнему, к брату своему.  

Одна из распространенных классифика-
ций (по К. Изарду) эмоций основывается на 
«знаке» переживания (плюс – минус). Суть тако-
го явления – так называемая «полярность» 
чувств и эмоций. Так, к положительным эмоци-
ональным переживаниям относят радость, удив-
ление, интерес, любовь, благодарность, спокой-
ная совесть, состояние безопасности и др. К 
отрицательным переживаниям – печаль, гнев, 
презрение, горе, тоска, страх, стыд, страх, 
злость, угрызения совести и др.. 

Когнитивно-эмотивный диссонанс взаи-
модействия языка, человека, социума и эмоций 
определяется в религиозной коммуникативной 
практике посредством следующих эмотивов: 
греховные навыки (страсти: гневливость, уны-
ние, печаль, неверие, раздражительность, 
ярость, нетерпеливость, вспыльчивость, отча-
янье, жестокость, зависть, страх) – доброде-
тель (добрые дела: умиротворенность, добро-
та, самоконтроль, любовь, милосредие, миро-
любие); грешность – безгрешность; смирение – 
гордость (огорчение); уныние – радость; лю-
бовь (прощение) – ненависть (памятизлобие); 
безгневие (кротость) – гнев (памятизлобие, 
гневливость); мир души – возмущение сердца; 
спокойствие – раздражительность; страх – 
доверие (Богу); вина (ошибочность, грехов-
ность) – раскаяние (сожаление, стыд). Объеди-
няет и актуализирует их универсальный гла-
гольный эмотив чувствовать.  

Как показал анализ гомилий протоиерея 
Д. Смирнова [6], эмотив радость является одним 
из самых распространенных позитивных эмоци-
ональных состояний, переживание которого 
свойственно христианам. Приведем примеры:  

Когда человек молится умом, он от этого 
получает великую радость [6, с. 5]; Они покло-
нились Ему и возвратились в Иерусалим с вели-
кою радостью [6, с.9]; И мы получим величай-
шую радость в сердце, когда победим грех, по-
тому что эта победа не может быть сделана 
человеком самостоятельно [6, с. 32]; Настоя-
щая радость о Господе не бывает ничем поко-
леблема, но наоборот: чем темнее вокруг, тем 
ярче звезды [6, с. 33]; А тут вдруг радость не-
обыкновенная. И он рассказал, как эту радость 
стяжал [6, с. 55]; И вот когда он этот хлеб 
отдал, то испытал небесную радость [6, с. 55] 
и др. 

Базисный номинант эмоции – субстантив 
радость в гомилиях Д. Смирнова чаще всего 
сочетается с адъективами великая, величайшая, 
небесная. 

Главенствующую роль в переживаниях 
типичного верующего играет чувство любви. 
Наиболее активно используется для его выраже-
ния глагол-эмотив любить: Как его полюбить? 
Это выше человеческих сил, но с помощью Бо-
жией возможно [6, с. 21]; Вот так и нам надо 
настолько прилепиться к Богу и Церкви, 
настолько возлюбить Бога и Церковь, чтобы 
нельзя уже было оторвать [6, с. 23]; любить 
врагов возможно только по благодати [6, с. 59]. 

В семантической структуре данного гла-
гола ярко выражается отношение к «другому» – 
например, врагу или отношение к Богу, Церкви 
как объектам любви.  

К дисгармоничным эмотивам относим 
существительное ненависть. Как утверждает 
В.И. Шаховский, «эмотивно-когнитивный дис-
сонанс и рассогласование с эталонной схемой: 
отрицательный стимул – отрицательная реак-
ция» [10, с. 48] являются следствием генетиче-
ски заложенного в человеке мышления, что от-
ражается в векторе общения, который может 
быть не только положительным, но и агрессив-
ным. Рассмотрим некоторые примеры. 

На каждого, кто в ответ на оскорбление 
встречает не ответную ненависть, а взгляд, 
полный любви и сочувствия, это действует 
ошеломительно и часто совершенно изменяет 
сознание обидчика; любовь эту ненависть по-
бедит [6, с. 2].  

Эмотив ненависть в гомилиях Д. Смирно-
ва несет оценочную сему «плохо», но в первом 
примере эмотивно-когнитивный диссонанс не 
реализуется по схеме «отрицательный стимул – 
отрицательная реакция», а «отрицательный сти-
мул – положительная реакция», что подтвержда-
ет специфичность религиозной коммуникации, 
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включающая в себя определенный мистический 
опыт, связанный с внутренней речью, коммуни-
кацией с Богом. Объяснением служит способ 
взаимодействия языковой личности христиани-
на, выстраивающий свое вербальное и невер-
бальное поведение в соответствии с духовными 
ценностями. Естественно, Бог воспринимается 
как онтологическая ценность, поскольку Гос-
подь сотворил мир, человека и пространство. 
Как «универсальная и долговременная ценность 
для Европы» [13, с. 26], всенародной ценностью 
является антропоним Иисус Христос.  

Реакция верующего христианина – Homo 
Mysticus (Человека мистического), которого 
формирует его мистический христианский 
опыт1, на эмоции гнева, раздражения, выражен-
ного в форме эмотива, чаще всего строится по 
принципу когнитивной обработки поступающих 
информаций:  

1. восприятие эмоции как сигнала о 
напряжении в психике, 

2. декодирование данного сигнала,  
3. установление причины, 
4.  поиск уважительного эмотива в виде 

реакции или же иной формы речевого взаимо-
действия, что реализуется в таких двух основ-
ных способах. 

Первый способ – это молчание как одна из 
форм невербальной реакции на отрицательный 
языковой сигнал, а затем – подвиг молитвы 
(вербальная реакция),  

Второй способ – вербальная реакция, т.е. 
молитва, с последующим разговором с собесед-
ником в режиме поиска «обратной связи». 

Все это, в конечном итоге, восстанавлива-
ет гармоничное отношение коммуникантов, 
устраняет риск агрессивного общения на уровне 
мышления, языка, речи и коммуникации.  

Итак, в контексте религиозной коммуни-
кации происходит интеракция коммуникантов в 
рамках дихотомического когнитивно-
эмотивного аспекта. Речевая деятельность стро-
ится при помощи когнитивных (рациональных) 
структур, которые целенаправленно организова-
ны в смысловые структуры. Эмоциональная ре-
акция в виде определенного эмотива является 
результатом продуманных когнитивных опера-
ций.  

В процессе речевого взаимодействия с це-
лью элиминировать сигнал напряжения исполь-
зуется глагол благословлять с семантикой 
одобрения, когда происходит имплицитный диа-
лог, во время которого говорящий субъект, взы-
вая Бога, просит его: «Ты благослови через ме-
ня», используя благие слова, например, успехов, 
здоровья, разумения, сил, настойчивсоти, кро-
тости и т.д. 

                                           
1 Считается, что христианская мистика – это опыт непо-
средственного переживания соединения с Богом.  

В гомилиях Д. Смирнова встречаются не 
только эмотивы в качестве средства воздействия 
на адресата, но и оценочные понятия. Кроме 
книжной лексики, протоиерей часто использует 
разговорные единицы, экспрессия которых слу-
жит для него средством создания речевого обра-
за «плотского» человека. В его проповедях 
наблюдается эмотивная тенденция иронизиро-
вать физическое бытие человека посредством 
уменьшительно-ласкательной лексики, а также 
приема сравнения:  

Что там картофель, зеленый лучок, когда 
человек с Богом пребывает? (уменьшительная 
форма существительноґо) [7, с. 282]; Даже яблоко 
в корзине, оно же не сразу гниет: сначала бочок 
немножко промялся; потом в этом месте начина-
ет подгнивать, а потом все-все потихонечку и 
сгнивает (уменьшительные формы существитель-
ноґо и наречия) [7, с. 58]; Сам вот так на глазок, 
сколько ему хочется, столько и отмеривает: хочу, 
пощусь среду и пятницу, а хочу, не пощусь среду и 
пятницу (уменьшительная форма существительно-
ґо) [7, с. 631]. 

Прием сравнения служит для отображения 
неких свойств человека или явления путём срав-
нения этих признаков с другими, например: Вот 
жалуется человек: у меня язык, как овечий 
хвост, мелет и мелет... [7, с. 393]; Основное 
послушание женщины в мире – производить на 
свет чад Церкви. И не просто производить, как 
кошка или корова [7, с. 413] и др. 

Использование данной оценочной лекси-
ки, по словам О.С. Ахмановой, служит для «вы-
ражения разного рода экспрессивно-
эмоционально-оценочных обертонов и может 
придавать высказыванию торжественность, иг-
ривость, непринужденность» [1, с. 524].  

Таким образом, адресант использует эмоти-
вы в текстах гомилий с целью речевого воздей-
ствия на адресата. В них заложены такие эмоцио-
нальные ситуации, которые регулируют сознание, 
формируют его эмоциональный опыт, мысли и 
поступки, поскольку эмоциональное поведение 
человека во многом зависит от того, какими эмо-
тивами оно формируется. Речевое взаимодействие 
христиан представляет собой очень сложное явле-
ние: с одной стороны, это порождение речи субъ-
ектом, с другой – восприятие речи адресатом, ее 
декодирование, понимание содержания, оценка 
полученной информации и реагирование (вер-
бально/невербально: мимикой, жестами, поведе-
нием и т. д.), с третьей – это присутствие третьего 
Лица Пресвятой Троицы – Святого Духа. Вступая 
в речевое взаимодействие, языковая личность ве-
рующего, имеющая мистический опыт с багода-
тью Божией, использует когнитивные механизмы 
для урегулирования ситуации и нейтрализации 
отрицательной эмоциональной направленности 
высказывания. Как результат, коммуникант устра-
няет конфликтные психоэмоциональные ситуации.  



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

14 

Литература 
1. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С. Ахманова. – М.: Советская энциклопе-

дия, 1966. – 608 с.  
2. Буянова Л.Ю., Нечай Ю.П. Эмотивность и эмоциогенность языка: механизмы экспликации и кон-

цептуализации / Л.Ю. Буянова, Ю.П. Нечай. – Краснодар: Изд-во Кубан. гос. ун-та, 2006. – 232 с. 
3. Изард К.Э. Психология эмоций / К.Э. Изард // Перев. с англ. – СПб: Издательство «Питер», 1999. – 

464 с. 
4. Красавский Н.А. Эмоциональные концепты в немецкой и русской лингвокультурах / Н.А. Красав-

ский. – Волгоград: Перемена, 2001. – 495 с.  
5. Куприна Т.В, Минаясян С.М., Руда О.В. Управление эмоциями в зеркале кросс-культурных иссле-

дований / Т.В. Куприна, С.М. Минаясян, О.В. Руда. – Ереван: Лимуш, 2010. – 152 с. 
6. 6. Смирнов Д. Проповеди. Книга 2: Сборник проповедей протоиерея Димитрия Смирнова за 1984-

1989 гг. / Д. Смирнов. – Москва: Сестричество во имя преподобномученицы Великой княгини 
Елизаветы, 2002. – С. 75. // [Электронный ресурс] / Режим доступа: http://lib.aldebaran.ru 

7. Смирнов Д. Проповеди протоиерея Димитрия Смирнова / Смирнов Д. [Электронный ресурс] / 
Режим доступа: https://azbyka.ru/propovedi/propovedi-dimitrij-smirnov.shtml/3 

8. Шаховский В.И. Что такое лингвистика эмоций / В.И. Шаховский. [Электронный ресурс] / Режим 
доступа: http://tverlingua.ru/archive/012/ shakhovsky_03_12.htm 

9. Шаховский В.И. Категоризация эмоций в лексико-семантической системе языка / В.И. Шахов-
ский. – Воронеж, 1987. – 190 с. 

10. Шаховский В.И. Диссонанс экологичности в коммуникативном круге: человек, язык, эмоции (мо-
нография) / В.И. Шаховский. – Волгоград: Изд-во ИП Поликарпов И.Л., 2016. – 504 с. 

11. Džuka J. Motivácia a emócie človeka / J. Džuka. – Prešov: Prešovská univerzita, 2005. –167 s. 
12. Mertová N. Korelácie jazyka – kultúry – človeka ako východiská a predpoklady moderných výskumov 

v rámci lingvokulturológie / N. Mertová // Historizmy ako predmet lingvokultúrnych skúmaní: 
vysokoškolská učebnica. – Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešovе, 2017. – 228 s.  

13. Sipko J. Teoretické a sociálno-komunikačné východiska lingvokulturológie / J. Sipko. – Prešov: FF PU 
v Prešove, 2011. – 320 s.  

 
Анна ПЕТРИКОВА 

КОГНИТИВНО-ЭМОТИВНЫЙ АСПЕКТ РЕЧЕВОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ В ГОМИЛИЯХ 
Аннотация. В центре исследований современной антропоцентрической лингвистики находится 

субъект речи как носитель определенной точки зрения на окружающую его действительность. Сфера его 
личностных переживаний и эмоций, безусловно, также относится к актуальным вопросам языкознания. 
Целью статьи является анализ когнитивно-эмотивного аспекта речевого взаимодействия в религиозном 
дискурсе. Данный аспект коммуникации предусматривает использование рациональных и эмоциональ-
ных средств. В статье освещаются способы интеграции эмоций в речевой деятельности, обмен эмотивов 
в религиозном дискурсе, эмоциональное воздействие на коммуникантов. Теоретико-методологические 
предпоссылки исследования находятся в лингвистике эмоций. 

Ключевые слова: язык, когнитивный, эмоциональный, эмотивный, речевое взаимодействие, го-
милия, воздействие, эмоции, чувства. 
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COGNITIVE-EMOTIVE ASPECT OF VERBAL INTERACTION IN HOMILIES 

Abstract. In the center of the research in modern anthropocentric linguistics there is a verbal subject as 
the medium of a certain point of view on the surrounding reality. The sphere of emotions, feelings of the indi-
vidual is also considered as topical issues of linguistics. The aim of the article is to analyze the cognitive-emotive 
aspect of verbal interaction in the religious discourse. This aspect of communication involves the use both ra-
tional and emotional means. The article highlights the ways of integrating emotions in the verbal activity, ex-
change of emotives in the religious discourse and emotional impact on communicants. Linguistics of emotions is 
the theoretical and methodological basis for the research. 
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Віра ГУМЕНЯК  
 

ТЕРМІНОЛОГІЯ ЗАКОНОДАВЧИХ АКТІВ 
ПЕРІОДУ ВІДНОВЛЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ДЕРЖАВНОСТІ (1917–1921)  

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018 
УДК 811.161.2:340.113.1 
Анотація. У статті вказано на зв’язок між розвитком національної мови та державності, станом термінології 

та рівнем законотворчості. Визначено поняття «нормативна правова термінологія» та «юридична термінологія», зак-
центовано обсяг поняття «юридична термінологія», яке охоплює систему нормативних правових термінів, терміно-
логію законодавства та термінологію правової доктрини. Проаналізовано юридичну термінологію законодавчих 
актів періоду відновлення української державності з точки зору структурних характеристик та словотвірних особли-
востей. Зазначено, що особливістю юридичної термінології як на сучасному етапі, так і у 10-20 рр. XX ст. є перевага 
полікомпонентних термінів.  

Ключові слова: термін, термінологія, юридичний термін, термін законодавства, словотвірні моделі творення 
термінів, структура термінів. 
 

Розвиток національної мови, її функціону-
вання та вдосконалення безпосередньо пов'язаний 
з історією формування правових і суспільно-
політичних інститутів. На початку XX ст. у зв'язку 
з відновленням української державності українсь-
ку мову почали активно вживати майже в усіх 
сферах суспільного життя, передусім, у політич-
ній, адміністративній та юридичній. 

На думку дослідників, юридична лексика та 
термінологія свідчать про зв'язок між рівнем роз-
витку суспільства, правової системи та функціону-
ванням мови. Н. Артикуца, розглядаючи загально-
теоретичні проблеми правничої термінології, за-
значає: «Увага до юридичної термінології та її ро-
збудови на власній національній основі, ступінь 
розробленості й впорядкування, стан і глибина її 
наукового вивчення – це показники рівня розвитку 
держави, суспільства, нації, національної свідомо-
сті і правосвідомості, національної культури у різ-
них її проявах (культури правової і політичної, 
мовної та інтелектуальної тощо)» [1, c. 56]. Водно-
час через мову відбувається вплив на свідомість 
людей. 

На необхідність дослідження юридичної те-
рмінології неодноразово звертали увагу сучасні 
українські та зарубіжні вчені: Т. Губаєва (лінгвіс-
тичні основи культури мовлення юристів); 
С. Хижняк (формування та склад юридичної тер-
мінології); Н. Івакіна (професійне мовлення юрис-
тів); О. Сербенська (історія становлення й функції 
субмови права); Г. Онуфрієнко (синтагматичні 
властивості гібридних дериватів у правничій тер-
мінології); Н. Руколянська (лінгвістичні особливо-
сті іменникових композитів); Ю. Прадід, 
Н. Артикуца, О. Юрчук (теорія юридичної лінгвіс-
тики); С. Кравченко (стиль законодавства); 
І. Гумовська (словотвір і семантико-функціональні 
аспекти юридичної терміносистеми); М. Вербенєц 
(історія становлення юридичної термінології); 
Н. Трач (джерела формування української правни-
чої термінології); Б. Стецюк (кримінально-
процесуальна лексика); І. Онищук (особливості 

мови юридичних текстів); Л. Чулінда (функціону-
вання юридичної термінології); О. Копиленко, 
В. Радецька, З. Тростюк, Г. Їжакевич, (різні лінгві-
стичні характеристики юридичних термінів); 
А. Токарська (актуальні ресурси української прав-
ничої термінології, культура юридичної мови); 
І. Кочан, Т. Панько, Г. Мацюк (українське термі-
нознавство); Л. Бєсєдіна (проблеми визначення 
юридичного терміна як елемента законодавчої 
системи); Ю. Зайцев, І. Усенко (загальна характе-
ристика мови законодавства); С. Толста (правнича 
термінологія в законодавчих актах України). 

Однак наукових розробок, в яких би ви-
світлювалися особливості юридичної терміноло-
гії часів відновлення української державності 
(1917 – 1921 рр.), порівняно небагато. Так, 
О. Данилевська розглядає термінологію як 
об’єкт корпусної мовної політики доби Україн-
ської революції 1917-1921 рр. [5]. А. Іванова, 
І. Усенко досліджують мовно-термінологічні 
проблеми в законодавчій діяльності Української 
Держави (Гетьманату П. Скоропадського) [7]. 
Л. Тименко характеризує лексико-тематичні 
групи української юридичної термінології поча-
тку ХХ століття [9]. Н. Трач звертає увагу на 
історію української правничої термінології 
20-30-х років ХХ століття [10]. 

Актуальність дослідження визначається не-
обхідністю системного вивчення шляхів форму-
вання юридичної термінологічної лексики початку 
XX століття, зокрема способів утворення юридич-
них термінів та їх структурно-словотвірних особ-
ливостей. 

Об’єктом дослідження обрано законодавчі 
акти періоду відновлення української державності. 
Нормативно-правові акти, протоколи й матеріали 
засідань вищих органів державної влади, докумен-
ти розпорядчого характеру систематизовано у дво-
томнику «Українська Центральна Рада. Документи 
і матеріали» [12; 13], а також в офіційних урядових 
виданнях доби УЦР – «Вісті з Української Централь-
ної Ради у Києві» (квітень 1917 р. – січень 1918 р.), 
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«Вістник Генерального Секретаріату Української 
Народної Республіки» (6 листопада 1917 р. – 11 січня 
1918 р.), «Вістник Ради Народних Міністрів Україн-
ської Народної Республіки» (13 січня 1918 р. – 
2 травня 1918 р.). Комплекс документів з історії фун-
кціонування вищих органів влади Української Дер-
жави, уряду та міністерств вміщено у виданні «Укра-
їнська Держава (квітень – грудень 1918 року). Доку-
менти і матеріали» [11], що складається з трьох 
розділів: перший – Рада Міністрів, другий – Мала 
Рада Міністрів, третя – державні акти Гетьмана 
П. Скоропадського, а також документи різних 
урядових структур. Діяльність Директорії та Ради 
Народних Міністрів УНР розкриває збірник «Ди-
ректорія, Рада Народних Міністрів Української 
Народної Республіки. Листопад 1918 – листопад 
1920 pp. Документи і матеріали» [6]. Ці три вида-
вничі проекти з історії законодавчих та виконав-
чих органів національної влади доби Української 
революції є складовими частинами археографіч-
ного видання «Джерела до історії Української 
революції». Зазначені матеріали дають комплекс-
не уявлення щодо процесу формування терміно-
логічного складу мови законодавства. 

Існують різні думки щодо співвідношення 
понять нормативної правової термінології та юри-
дичної термінології в цілому. Деякі з учених-
правознавців ототожнюють юридичну терміноло-
гію із термінологією нормативно-правових актів 
або термінологією законодавства (С. Алексєєв, 
А. Піголкин), інші взагалі не розмежовують вказа-
ні категорії (Т. Рахманіна). С. Хижняк розглядає 
термінологію права (закону) як термінологію пра-
возастосовної практики, а термінологію правоз-
навства (юриспруденції) як термінологію правової 
доктрини [15]. Однак, автор не подає визначення 
поняття «термінологія права», ототожнюючи його 
з термінологією закону та термінологією правоза-
стосовної практики. Близькою є думка Л. Фоміної, 
яка вважає, що, залежно від сфери застосування, 
юридичну термінологію можна розділити на дві 
групи: а) термінологію правової доктрини і б) тер-
мінологію юридичної практики. Далі автор пропо-
нує розділити юридичну термінологію на три гру-
пи (відповідно до існуючого у правовій доктрині 
розподілу правових актів на нормативні правові, 
правозастосовні та інтерпретаційні акти) – термі-
нологію нормативних правових актів (нормативну 
правову термінологію), правозастосовних актів та 
інтерпретаційних актів [14]. Така класифікація 
юридичної термінології є доволі умовною, бо на 
практиці важко розмежувати вказані види юриди-
чної термінології. С. Магомедов розділяє нормати-
вно-правові та юридичні терміни, пропонуючи 
позначати як нормативно-правові спеціальні юри-
дичні поняття, вироблені законодавцем [8]. Проте, 
як слушно зазначає Л. Бєсєдіна, терміни можуть 
бути утворені представниками правової науки, а 
потім використані в текстах нормативно-правових 
актів [2, с 37]. 

Відтак, можна визначити нормативно-
правові терміни (терміни нормативних правових 
актів) як «слова або словосполучення, покликані 
точно позначати юридичні поняття в норматив-
них правових актах» [17]. Система нормативних 
правових термінів утворює термінологію зако-
нодавства. Відповідно, юридичний термін – по-
няття – ширше за обсягом, вживається в правни-
чій мові «як засіб юридичної техніки, за допомо-
гою якого виражається і закріплюється зміст 
нормативно-правових приписів держави» [3, 
с.709], і є узагальненим найменуванням право-
вого поняття. 

В «Юридичній енциклопедії» подається та-
ке визначення: «юридичний термін (лат. terminus – 
межовий знак, межа, кордон, закінчення, кінець) – 
слово або словосполучення, що виражає поняття з 
правової сфери суспільного життя і має визначен-
ня в юридичній літературі (нормативно-правових 
актах, юридичних словниках, довідниках, енцик-
лопедіях, наукових працях тощо) [17]. У свою чер-
гу, поняття «юридична термінологія» визначається 
як сукупність сталих, загальноприйнятих, впоряд-
кованих, уніфікованих, одноманітних і належно 
оформлених юридичних термінів, використовува-
них правотворчою практикою [16]. 

У 10-20 рр. XX ст., як і сьогодні, існували 
проблеми, пов’язані із застосуванням правової 
термінології в текстах законодавчих актів. Розгля-
немо особливості вживання юридичних термінів 
на прикладах тогочасних документів. 

Юридичні терміни як словесні визначення 
державно-правових понять сприяють досягненню 
лаконічності, точності й якості тексту: закон, ми-
ровий договір, строк давності, юридична особа, 
фізична особа, правосильний, публічні й приватні 
правні зносини: «Строки давності на території 
кожної із заключаючих договорів сторін в відно-
шенні до горожан сторони другої…»; «Мировий 
договір стає правосильним, оскільки в нім нічого 
іншого не постановлено по його ратифікації» [13, 
с. 142].  

Усі юридичні терміни, вживані в юридичній 
науці та законодавстві, дослідники поділяють на 
три групи: 1) загальновживані терміни, які вико-
ристовуються при викладі нормативного матеріалу 
(документ, справа, охорона, право, дебати); 
2) спеціальні юридичні терміни – терміни, що ви-
користовуються для позначення того або іншого 
юридичного поняття і є економним засобом пере-
дачі законодавчої думки (слідчий, слідство, проку-
рор, підсудний). Вони складають основний і най-
більш інформативний пласт законодавства: за-
ймаючи відносно невеликий обсяг нормативного 
тексту, спеціальні юридичні терміни передають 
основний його смисл; 3) спеціальні технічні термі-
ни – запозичені з області спеціальних знань термі-
ни, які при використанні необхідно вживати в то-
му значенні, що закріплено за ними у відповідній 
галузі науки чи техніки. Іноді дослідники виділя-
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ють ще одну групу – загальновживані терміни, які 
в текстах нормативно-правових актів набувають 
певного спеціального значення (обов’язок, влас-
ність, злочинність, акт, скарга, хабар). Терміни 
та термінологічні словосполучення цієї групи на-
дають уточнювальних галузевих характеристик 
загальновживаним термінам. 

Інша класифікація юридичних термінів, роз-
роблена А. Піголкіним, здійснюється за вертика-
льним та горизонтальним принципом. Вершину 
вертикальної класифікації становить термінологія, 
закріплена в Основному законі держави та інших 
законодавчих актах, що позначає узагальнені пра-
вові поняття та об’єднує терміни, які використо-
вуються в усіх галузях права. Горизонтальна пло-
щина термінології охоплює різні види міжгалузе-
вих та галузевих терміносистем. Міжгалузева тер-
мінологія – це терміни, які використовуються в 
декількох галузях права; галузева термінологія 
відображає специфіку конкретної сфери правових 
відносин. Основний обсяг юридичної термінології 
припадає на міжгалузеву термінологію, в той час 
як кількість галузевих термінів відносно невелика 
[18, с. 7-12]. 

Аналіз юридичної термінології законодав-
чих актів УНР свідчить про непослідовне вживан-
ня термінологічних одиниць, відсутність певних 
юридичних понять і термінів на їх позначення, 
випадки невдалої синонімії, порушення мовної 
цілісності текстів, калькування російськомовних 
конструкцій, низький рівень мовленнєвої культури 
законотворення (використання русизмів, діалекти-
змів, полонізмів тощо).  

За часів Української Центральної Ради на 
позначення органу у сфері охорони праці та нагля-
ду за додержанням робітничого законодавства у 
складі Міністерства праці використовувався тер-
мін «інспекції праці» (замість фабричних інспекцій 
та комісарів праці, які діяли з часів Російської ім-
перії), а також до системи органів Міністерства 
праці мали б увійти Головна рада праці та районні 
ради праці (замість Головного та місцевих по фаб-
ричним та гірничо-заводським справам присутст-
вія). Термін «рада праці» для назви паритетного 
органу був запозичений з французької мови, де під 
такою назвою діяли відповідні органи. З досвіду 
Франції був запозичений і термін «промисловий 
суд» на позначення органу для примирного вирі-
шення трудових спорів між робітниками та підп-
риємцями. Законопроекти були розроблені, але 
закони не прийняті. 

Нові підходи до здійснення нагляду за до-
держанням робітничого законодавства пов’язані з 
часами Гетьманату, коли активно обговорювалася 
необхідність створення «палат праці». На той час 
у деяких західноєвропейських країнах (Бельгія, 
Голандія, Франція, Швейцарія) такі органи вже 
були представлені. Також Міністерством праці 
Української держави були підготовлені законоп-
роекти про районні палати праці та Головну пала-

ту праці. Таким чином, спостерігаємо врахування 
зарубіжного досвіду українськими законотворця-
ми на рівні термінологічного оформлення законо-
давчих актів. 

Розглядаючи словотвірний аспект терміно-
творення, можна виділити такі словотвірні типи 
термінів юридичної термінології початку XX ст. 
(скористуємось класифікацією, запропонованою 
М. Вербенєц) [4]. 

1. Терміни – кореневі слова: коренева пи-
тома лексика (закон, право, уряд, суд, держава, 
законник, злочин, вибори, справа, самоуправа, при-
сяга та ін.). «Оголошується програма сьогоднішніх 
зборів та починаються вибори президіуму за про-
позицією промовця» [12, с. 52]; «Просити голову 
Ради Народних Міністрів довести до відому Дире-
кторії, що Рада Міністрів висловлюється за те, аби 
присяга урочисто і прилюдно відбулася на площі» 
[6, с. 534]. Запозичена непитома лексика (амніс-
тія, трибунал, гетьман, ратифікація, канцелярія, 
компроміс, бюджет, компетенція, декларація, 
конституція, юстиція та ін.): «Компетенція Гене-
рального секретаріату поширюється на губернії, де 
є більшість українського населення» [12, с. 391]; 
«Декларація лише доручала йому «негайне пере-
ведення в життя» накреслених Директорією за-
вдань…» [6, с. 9]. 

2. Похідна лексика, тобто терміни, утворе-
ні за допомогою суфіксації: законний, злочинний, 
урядовий, правовий, правочинний, грабіжництво, 
хабарництво: «Порушування сього наказу буде 
каратися військово-польовим судом нарівні з гра-
біжництвом» [6, с. 200]; «…Українська Централь-
на рада уважає, що затяжний урядовий кризис при 
сучасному становищі на фронті є надто небезпеч-
ний з погляду контрреволюції…» [12, с. 192]. Те-
рміни, утворені за допомогою префіксації, напр. 
перешкода, незаконний: «Це право родилось і ви-
росло з одного довір’я, чистого, не підмішаного 
ніяким примусом, законним чи незаконним» 
[12, с. 157]. Терміни – складні слова: наймода-
вець, законопроект, справоздання, правомочний: 
«На порядок денний ставиться обміркування спра-
воздання Комітету і докладу комісії для справ 
освіти, прочитаного на вчорашньому засіданні» 
[12, с. 70]; «Крім того: 1/ головний комісар та його 
помічники можуть бути відкликані по постанові 
Всеукраїнського з’їзду шляховиків; 2/ і комісари 
залізниць та інших шляхів – по постанові з’їздів 
правомочних до вибору нової ради шляху» 
[6, с. 471]. Терміни-словосполучення: виборні 
люди, урядова інституція, строк давності, вибор-
чі права, громадянські інституції, судові палати, 
громадські роботи, органи міського самовряду-
вання, надати право, публічно-правові норми, об-
межити права та ін.). «Не допускаються до участі 
в виборах ті з-поміж записаних у виборчих спис-
ках осіб, котрі до часу виборів втратять свої вибо-
рчі права [12, с. 414]»; «В цілях організації гро-
мадських робіт органами місцевого самовряду-
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вання асигнувати в розпорядження Міністерства 
праці кредит…» [11, с. 471]. 

Серед способів поповнення термінологічної 
лексики найбільш продуктивним вважається ана-
літичний (термін складається з двох і більше ком-
понентів). Аналітичні терміни зазначеного періоду 
утворювалися майже за всіма граматичними й 
структурними моделями. Так, двокомпонентні 
терміни представлені такими варіантами сполу-
чень: субстантивно-субстантивні – кодекс законів, 
звід законів, виконання приговору; адʼєктивно-
субстантивні – судовий наказ, неправдиве свідчен-
ня, криве свідчення, маєткове право, прокурорсь-
кий догляд, судова відповідальність, законодатні 
проекти, дипломатична місія та ін. Значна кіль-
кість двокомпонентних термінологічних сполу-
чень утворюється поєднанням терміна та загаль-
новживаної лексеми, що в тексті термінологізуєть-
ся. Менш вживаними є терміни у сполученні з діє-
словами та прислівниками. Трикомпонентні те-
рміни: інститут судових слідчих, інститут судо-
вих приставів, акт доброї волі, право нації на са-
мовизначення, мирові судові установи, міська ви-
борча комісія. Чотирикомпонентні терміни: 
повітовий начальник державної варти, місцевий 
єдиноособовий адміністраційний суддя, голова 
участкової виборчої підкомісії, департамент 
страхування і протипожежних заходів. Багато-
компонентних терміносполучень знаходимо не-
багато, їх представляють розширені дво-, трьох-, 

чотирьохкомпонентні терміносполуки: Рада по 
справах страхування і протипожежних заходів, 
віце-директор по справах страхування і проти-
пожежних заходів. 

Слід також відзначити номенклатурні поз-
начення (Українська Центральна Рада, Всена-
родні збори України, Рада Старших Зборів, На-
ціональний Союз, Національні збори, Судові Па-
лати, Рада Народних Міністрів, Генеральний 
Суд, Голова Всенародних зборів) і терміни-
абревіатури (УЦР – Українська Центральна Ра-
да, УД – Українська Держава, УНР – Українська 
Народна Республіка, УПСР – Українська партія 
соціалістів-революціонерів, УНГ – Українська 
Народна громада та ін.). Серед абревіатур пере-
важав ініціальний тип (абревіатури, утворені з 
перших букв слів, що входять до словосполучен-
ня). 

Підсумовуючи викладене, зазначимо, що 
юридична термінологія характеризує особливості 
законотворчої діяльності та відображає рівень за-
конотворчості. Пріоритетом мови законодавства є 
спеціальна юридична термінологія, яка формує 
основний зміст законодавчого акта, сприяє лаконі-
чності, точності, доступності юридичного тексту. 
З огляду на суспільно-політичну ситуацію періоду 
відновлення української державності, термінологія 
законодавчих актів свідчить про початок форму-
вання загальних властивостей нормативно-
правової терміносистеми.  

 
Література 

1. Артикуца Н. В. Проблеми і перспективи вивчення юридичної термінології / Н. В. Артикуца // Пра-
во України. – 1998. – № 4. – С. 56–57. 

2. Бєсєдіна Л. Л. Визначення юридичного терміна як елемента законодавчої системи / Л. Л. Бєсєдіна 
// Інформація і право. – № 3(3). – 2011 – С. 34–40. 

3. Большой юридический энциклопедический словарь [Текст] / авт. и сост. А. Б. Барихин. – Москва: 
Книжный мир, 2003. – 720 с. 

4. Вербенєц М. Б. Юридична термінологія української мови: історія становлення і функціонування: 
автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.02.01 / М. Б. Вербенєц. – К.: Ін-т філології Київського нац. 
ун-ту імені Тараса Шевченка, 2004. – 15 с. 

5. Данилевська О. М. Термінологія як об’єкт корпусної мовної політики доби Української революції 
(1917–1920) / О. М. Данилевська // Мова і культура. (Науковий щорічний журнал). – К.: Видавни-
чий Дім Дмитра Бураго, 2003. – Вип. 6. – Т. ІІІ. – Ч. 2. – С. 13–18. 

6. Директорія, Рада Народних Міністрів Української Народної Республіки. Листопад 1918 – листопад 
1920 pp.: Док. і матеріали. У 2-х томах, 3-х частинах. / Упоряд. В. Верстюк (керівник) та ін. – 
Київ.: Видавництво імені Олени Теліги, 2006. – Том 1. – 690 с. 

7. Іванова А. Ю., Усенко І. Б. Мовно-термінологічні проблеми в законодавчій діяльності Української 
Держави (Гетьманату П. П. Скоропадського) / А. Ю. Іванова, І. Б. Усенко // Часопис Київського 
університету права. – К., 2005. – № 1. – С. 17–22. 

8. Магомедов С. К. Унификация терминологии нормативных правовых актов Российской Федера-
ции: Дисс. на соискание науч. степени канд. юрид. наук / С. К. Магомедов – М., 2004. – 154 с. – 
[Електронний ресурс] / Режим доступу: http:// www.dissercat.com 

9. Тименко Л. Лексико-тематичні групи української юридичної термінології початку ХХ століття / 
Л. Тименко // Лексикографічний бюлетень. – 2004. – № 10. – С. 92–96. 

10. Трач Н. С. Історія української правничої термінології: 20-30-ті роки ХХ століття / Н. С. Трач // На-
укові записки. Національний університет «Києво-Могилянська академія» / [ред. кол.: В. С. Брюхо-
вецький та ін.]. – К.: Видавничий Дім «Києво-Могилянська академія», 2006. – Т. 60: Філологічні 
науки. – С. 49–57. 



Науковий вісник Ужгородського університету, 2018 

19 

11. Українська Держава (квітень – грудень 1918 року): Документи і матеріали: у двох томах, трьох ча-
стинах / Упоряд. Р. Пиріг (керівник) та ін. – Т.2. – К.: Темпора, 2015. – 412 с. 

12. Українська Центральна Рада: Документи і матеріали: у 2 т. [упоряд. В. Ф. Верстюк та ін.]. – Т. 1.: 
4 березня – 9 грудня 1917 р. – К.: Наук. думка, 1997. – 589 с. 

13. Українська Центральна Рада: Документи і матеріали: у 2 т. [упоряд. В. Ф. Верстюк та ін.]. – Т. 2: 
10 грудня – 29 квітня 1917 р. – К.: Наук. думка, 1997. – 424 с. 

14. Фомина Л.Ю. Унификация нормативной правовой терминологии: Дис. на соискание науч. степени 
канд. юрид. наук / Л.Ю. Фомина. – Саранск, 2006. – 187 с. – [Електронний ресурс] / Режим досту-
пу: http:// www.dissercat. com/... /unifikatsiya-normativnoi-pravovoi-terminologii 

15. Хижняк С.П. Правовая терминология и проблемы ее упорядочения // С. П. Хижняк // Правоведе-
ние. – 1990. – № 6. – С. 67–71. 

16. Элементарные начала общей теории права. Учебное пособие / Гойман-Калинский И.В., Иванец 
Г.И., Червонюк В.И. // Под общ. ред.: Червонюк В.И. – М.: Колосс, 2003. – 544 c. 

17. Юридична енциклопедія: в 6 т. / Редкол.: Ю.С. Шемшученко (відп. ред.) та ін. – К.: Укр. енцикл., 
1998. – Т. 6: Т – Я, 2004. – 768 с. 

18. Язык закона / Под ред. А. С. Пиголкина. – М.: Юрид. лит., 1990. – 192 с. 
 

Вера ГУМЕНЯК 
ТЕРМИНОЛОГИЯ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ АКТОВ ПЕРИОДА ВОЗРОЖДЕНИЯ УКРАИНСКОЙ 

ГОСУДАРСТВЕННОСТИ (1917–1921) 
Аннотация. В статье показана связь между развитием национального языка и государственности, 

состоянием терминологии и уровнем законотворчества. Определяются понятия «нормативная правовая 
терминология» и «юридическая терминология», акцентируется внимание на объеме понятия «юридиче-
ская терминология», охватывающего систему нормативных правовых терминов, терминологию законо-
дательства и правовой доктрины. 

Проанализирована юридическая терминология законодательных актов периода возрождения укра-
инской государственности с точки зрения структурных характеристик и словообразовательных моделей. 
Отмечается, что особенностью юридической терминологии в 10-20 гг. XX в., как и на современном эта-
пе, является преобладание поликомпонентных терминов. 

Ключевые слова: термин, терминология, юридический термин, термин законодательства, словооб-
разовательные модели образования терминов, структура терминов. 

 
Vira HUMENIAK 

TERMINOLOGY OF LEGISLATIVE ACTS IN THE PERIOD OF THE REPUBLIC OF UKRAINIAN 
STATE (1917 – 1921) 

Abstract: The article describes the connection between the development of the national language and the 
statehood, the state of terminology and the level of lawmaking. In defining the relationship between the concepts 
of "normative legal terminology" and "legal terminology", the term "legal terminology", which covers the sys-
tem of normative legal terms, terminology of the law, terminology of legal doctrine, is focused on the broader 
scope. 

The legal terminology of the legislative acts of the period of reinstatement of statehood of the Ukrainian 
state from the point of view of structural characteristics and word-formation features is analyzed. It is noted that 
the feature of legal terminology both at the present stage, and in 10-20 years of XX century is the composition of 
terms – prevailing polycomponent terms. 

Key words: term, terminology, legal term, term of legislation, word-formation models of term creation, 
structure of terms. 
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JAZYKOVÉ HODNOTY V LINGVISTIKE NA SLOVENSKU 
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УДК 811.111’342’282.2  
Мішенкова М. Мовні цінності в лінгвістиці у Словаччині; 10 стор.; бібліографічних джерел – 15; мова – сло-

вацька. 
Анотація. У статті розглядається питання взаємозв'язку цінностей і мови. Метою статті являєтся аналіз нау-

кових результатів словацького мовознавця Юрая Долніка, який розробляє теоретичні питання функціонування цін-
ностей в мові. З метою аналізу були вибрані основні наукові дослідження Ю. Долніка, опубліковані в спеціальних 
періодичних виданнях «Kultúra slova» (1983 і 1987) і «Jazykovedný časopis SAV» (2005), а також в монографії «Použí-
vanie jazyka» (2010), написаній у співавторстві з О.Оргованой. У статті аналізуються праці ряду словацьких нау-
ковців, зацікавлених вербалізацією цінностей в мові. Актуальність дослідження полягає у виділенні аксіологічнiй 
лінгвістики як сучасного наукового напрямку. 

Ключові слова: лінгвістика, аксіологія, Юрай Долнік, цінність, словацька мова.  
 

XXI storočie prinieslo do lingvistiky badateľný 
rozmach, a to najmä v oblasti lingvokulturológie 
a psycholingvistiky. Na pomedzí týchto vedných 
disciplín stojí nami sledovaná problematika hodnôt. 
Podľa Slovníka súčasného slovenského jazyka má 
termín hodnota viacero významov. Či už ho 
použijeme ako meradlo potrebnosti, užitočnosti, 
vyjadrenia vnútornej ceny alebo ním označíme „iba“ 
niečo cenné resp. hodnotné, je hodnota stále úzko 
prepojená s činnosťou ľudskej spoločnosti [1]. 
V rámci slovenskej lingvistiky sa touto problematikou 
zaoberá predovšetkým Juraj Dolník, v menšej miere 
Juraj Vaňko, Jozef Sipko, Anna Petríková a iní. Oveľa 
väčší počet prác zaznamenávame v zahraničnej 
lingvistike (ruskej, príp. poľskej), ktorá však nie je 
primárnym objektom nášho záujmu. V predkladanom 
príspevku sa naopak snažíme analyzovať vývoj 
vedeckého pohľadu lingvistu Juraja Dolníka na 
problematiku hodnôt v jazyku, a to od roku 1983, keď 
publikoval prvú štúdiu na túto tému, až do súčasnosti. 

Prepojenie jazyka a hodnôt ako jeden z prvých 
spomína švajčiarsky lingvista Ferdinand de Saussure 
vo svojej práci Kurs obecné lingvistiky. Podľa neho, 
systém jazyka môže byť systémom čistých hodnôt ak 
sa vezmú do úvahy prvky, ktoré vstupujú do jeho 
fungovania – idey a zvuky. Ferdinand de Saussure 
vysvetlil pojem hodnôt v jazyku, na príklade 
prirovnania jazyka k šachu: „Príslušná hodnota 
figúrok závisí na ich // postavení na šachovnici takým 
istým spôsobom, ako má v jazyku každý termín svoju 
hodnotu v dôsledku svojho protikladu ku všetkým 
ostatným termínom“ [8, s. 116]. Aj jazyk má svoje 
„pravidlá hry“, za ktoré de Saussure považuje 
konštantné princípy sémiológie [8]. 

Jazyková hodnota má podľa ženevského 
jazykovedca nesporne blízko k významu. Hodnoty sú 
pritom vždy vytvárané jednak z nepodobnej veci, 
ktorú možno zameniť za tú, ktorej hodnotu určujeme, 
a jednak z podobných vecí, ktoré možno porovnať 
s tou, o ktorej hodnotu ide. De Saussure tu uvádza 
príklad s mincou. Najprv vníma mincu ako platidlo, 
ktoré možno vymeniť za určité množstvo inej veci, 
napr. za chlieb. Okrem toho ju možno porovnať s 

podobnou hodnotou rovnakého systému (iná mena). 
Rovnako možno slovo zameniť za niečo nepodobné – 
za ideu. Navyše ho možno prirovnať k niečomu čo má 
rovnakú povahu – s iným slovom [8]. 

V rámci slovenskej jazykovedy začal ako prvý 
skúmať problematiku hodnôt Juraj Dolník. Profesor 
Dolník sa narodil začiatkom 40. rokov XX. storočia 
v meste Irsa, pri Budapešti v Maďarsku. Štúdium 
slovenského a nemeckého jazyka na Filozofickej 
fakulte Univerzity Komenského v Bratislave úspešne 
ukončil v roku 1964. V súčasnosti pôsobí na Katedre 
slovenského jazyka na Univerzite Komenského 
v Bratislave. Vo svojom výskume sa zaoberá 
problematikou súčasného slovenského jazyka 
(lexikológie), v oblasti všeobecnej jazykovedy 
a jazykovej kultúry. 

Po prvýkrát sa v jeho štúdiách s termínom 
hodnota stretávame v roku 1983 v príspevku 
Motivácia a hodnota termínu, ktorý bol uverejnený 
v časopise Kultúra slova. O hodnote termínu píše: 
„Najdôležitejším činiteľom, od ktorého závisí 
komunikačná funkcia termínu (a slova vôbec), je jeho 
hodnota. Hodnota umožňuje totiž komunikačne 
uplatniť termín bez ohľadu na jeho formálnu stavbu. 
Aj hodnota termínu (ako aj netermínu) je daná jeho 
opozičnými vzťahmi k termínom tej istej 
semaziologickej lexikálnej paradigmy a nemusí byť, 
samozrejme, morfematicky vyjadrená“ [2, s. 136]. Vo 
všeobecnosti sa v tomto príspevku zaoberá vzťahom 
príp. prepojením medzi motiváciou a hodnotením. 
V závere poukázal na to, že hodnota a motív môžu byť 
totožné, ale taktiež môže hodnota pôsobiť na 
motivačný príznak. 

Ďalším príspevkom, v ktorom autor spomína 
pojem hodnotenie, je štúdia z roku 1987 s názvom 
Odraz hodnotenia vo význame slov. Dolník v nej 
analyzuje hodnotiace postoje, ktoré používajú ľudia 
v komunikácii na vyjadrovanie svojich stanovísk. 
Primárne svoju pozornosť sústreďuje na prídavné 
mená a podrobnejšie rozoberá pojem dobrý. 
Hodnotiace slová pritom môžu mať pozitívny, 
negatívny či neutrálny podtón. Výsledkom autorovej 
štúdie je, že slovo dobrý v hodnotiacom značení sa 
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zlučuje s podstatnými menami, ktoré označujú 
predmety so značným alebo možným kladným 
hodnotiacim hľadiskom. Každé prepojenie slová 
dobrý plus podstatné meno je komunikačne 
akceptovateľné, ak je v komunikácii jasné, ktorá 
stránka označovaného predmetu je základom 
hodnotenia [3]. V tomto príspevku ešte absentuje 
hodnota v axiologickom ponímaní tohto slova, ale je 
skôr hodnotiacim významom. 

V nasledujúcich publikovaných štúdiách 
Hodnotiace slová v slovenčine (1987), Hodnotenie 
a hodnotiace slová (1988), Lexikálne vyjadrenie 
citového hodnotenia (1989), Slovenčina z hľadiska 
hodnotenia (1995) a pokračoval v analýze slova dobrý 
a taktiež sa detailnejšie zaoberal citovým zafarbením 
emocionálnych slov. V jednej zo štúdií uviedol 
nasledovné delenie hodnotiacich slov: 

 intelektuálno-hodnotiace slová, ktoré 
implikujú: 

 slová, v ktorých je prejavený vzťah k 
mimojazykovej danosti, napríklad dobrý, zlý, vkusný 
a pod. 

 slová, vo význame ktorých je zakotvená 
spojitosť k tvrdeniu, resp. k časti tvrdenia; možno tu 
zaradiť mnohé hodnotiace partikuly, ako napr. 
bezpochyby, naozaj, naopak, pravdepodobne a iné, 
ako aj stavové adverbiá vystihujúce hodnotenie, napr. 
dobre, krásne, ľahko, ťažko atď. 

 emotívno-hodnotiace slová, ku ktorým sa 
pripájajú: 

 slová vypovedajúce bezprostrednú citovo-
hodnotiacu spojitosť k výseku danosti; patria sem 
niektoré citové citoslovcia, napr. fuj, bŕ a pod. 

 slová, ktoré vyjadrujú citovo-hodnotiacu 
spojitosť k tvrdeniu, respektíve k danej partikule 
tvrdenia; zaraďujú sa sem niektoré hodnotiace častice, 
resp. stavové príslovky, napr. namojdušu, 
namojpravdu, žiaľ, bisťu, božechráň, chvalabohu 
a pod. 

 slová vystihujúce hodnotiaci vzťah 
prostredníctvom citového komponentu psychiky 
(emotívno-hodnotiace slová v užšom význame), napr. 
hnusný, odporný a i. 

 slová vyjadrujúce emotívno-hodnotiacu 
spojitosť ako sprievodný prejav zmyslu, v ktorom sú 
zafixované vlastnosti označovaného predmetu, napríklad 
banda, korheľ, lotor, vulgárny, drina a pod. [4]. 

Termín axiologický koncept Dolník používa 
ako prvý slovenský lingvista v roku 1992 na stránkach 
Jazykovedného časopisu SAV v štúdii s názvom 
Axiologické slová. V nej prvýkrát uviedol rozčlenenie 
axiologických slov na: 

 slová orientované na význam axiologickej 
funkcie; 

 slová orientované na hodnotu axiologickej 
funkcie; 

 slová orientované na axiologickú reakciu. 
[5]. 

V priebehu nasledujúcich rokov sa profesor 
Dolník aj naďalej venoval tejto problematike. V roku 

1999 pod záštitou Filologickej fakulty Univerzity 
Mateja Bela v Banskej Bystrici publikoval monografiu 
Jazyk a hodnotenie. Táto publikácia je zbierkou 
všetkých dovtedajších publikovaných prác na túto 
tému. Môžeme v nej nájsť aj vyššie spomenuté štúdie 
Slovenčina z hľadiska hodnotenia, Hodnotiace slová, 
Axiologické slová, ako aj iné ako napr. Axiologicka 
stránka jazykovej komunikácie, Jazyk ako hodnota, 
Motivácia a lexikalizácia, Metajazyková axiologická 
kompetencia Slovákov (vo vzťahu k češtine) a ďalšie. 

O niekoľko rokov neskôr, konkrétne v roku 
2005, Dolník publikuje štúdiu s názvom K otázke 
odrazu hodnôt v jazyku, v ktorej sa okrem iného 
venuje problematike axiologická kompetencia, 
primárnym a sekundárnym hodnotám i primárnej 
a sekundárnej hodnotovej orientácii. Autor v štúdii 
poukazuje na spôsob fixácie primárnych hodnôt 
„prostredníctvom stereotypných jazykových situácií“ 
[7, s. 9]. „Sú známe kompetencie vymedzené na 
základe rôznych sociálnych sfér a činnosti napríklad 
lingvistická, pragmatická kompetencia a taktiež 
axiologická kompetencia. Axiologická kompetencia 
ako hodnotiaca dispozícia, ktorú človek nadobúda 
v procese socializácie“ [7, s. 11]. 

K problému axiologickej koncepcie jazyka, 
axiologickej kompetencie a príznakovosti sa Dolník 
opätovne vracia v kapitole s názvom Jazyk vo svetle 
hodnotenia, ktorú publikoval v monografii Používanie 
jazyka v roku 2010 (monografia vyšla 
v spoluautorstve s Oľgou Orgováňovou). Pri 
axiologicky zacielenom výskume sa podľa neho majú 
pokladať tri okruhy otázok: 

 Ako sa premieta hodnotiaca dispozícia, 
resp. aktívnosť osoby do jazyka, do jeho stavby, 
fungovania, resp. do jazykových premien? 

 Ako jazyk slúži pri hodnotení? 
 Ako sa javia hodnotiace polohy pri 

kultivovaní jazyka? 
Zatiaľ čo v prvej otázke je potrebné prihliadať 

na to, ako axiologická kompetencia vplýva na 
fungovanie jazykových jednotiek, v druhej otázke je 
nutné sústrediť sa na hodnotenie rečových aktov. 
V tretej otázke sa zase treba zamerať na to, ako 
hodnota riadi kultivovanie jazyka [10]. 

Hĺbkovú analýzu tejto problematiky urobil 
Juraj Vaňko v štúdií Hodnotenie a jazyk, jazyk 
a hodnotenie publikovanej v zborníku Jazykoveda 
v pohybe (2012), vydanom pri príležitosti životného 
jubilea Oľgy Orgoňovej a Juraja Dolníka. Vaňko sa vo 
svojom výskume zaoberá štúdiom syntaxe 
ukrajinských nárečí v regióne východného Slovenska. 
V nami analyzovanom príspevku rozoberá prepojenie 
hodnoty a komunikácie, hodnotiace postupy 
a prostriedky a taktiež hodnoty ako predmet 
lingvistiky. V poslednej stati pritom poukazuje na to, 
že výskum jazyka hodnôt odštartoval 
v druhej polovici 20. storočia publikáciou R. M. Harea 
The Language of Morals. Okrem toho priblížil vývoj 
nemeckej, ruskej a poľskej lingvistiky a rovnako 
uvádza aj vybrané jazykovedné štúdie z anglosaského 
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prostredia. V neposlednom rade spomína tiež 
slovenskú lingvistiku, kde veľký vplyv na výskum 
hodnotiacej stránky jazyka prisudzuje práve Jurajovi 
Dolníkovi [13]. 

Okrajovo sa téme hodnôt a axiológie vo 
svojich prácach venujú aj ďalší slovenskí jazykovedci. 
Tak napríklad Jozef Sipko (Filozofická fakulta 
Prešovskej univerzity v Prešove), ktorý pracuje okrem 
iného v oblasti konfrontačného výskumu slovenčiny a 
ruštiny na kulturologickom základe, v štúdii Jazyková 
prezentácia hodnôt (2010) uvádza, že: 
„Antropocentrický pohľad na jazyk sa preorientoval 
na hľadanie a odhaľovanie súvislosti pri vzájomnej 
väzbe „jazyk v človeku a človeka v jazyku“ [12]. 
Otázky hodnoty v jazyku sa nedávno dotkla aj 
docentka Petríková (FF PU v Prešove) tvrdením: „V 
jazyku je každá hodnota reprezentovaná 
prostredníctvom samostatnej jednotky, t. j. lexikálneho 
významu, pozostávajúceho zo súboru 
charakteristických príznakov pre mentálny obraz 
objektu“ [11, s. 53]. Taktiež o vzťahu 
lingvokulturológie a axiológie píše Ľubomír Guzi a to, 
že v rozhraní lingvokultorologických výskumov sa 

hlavným predmetom záujmu stáva „súhrn formálnych 
stránok vyjadrenia znaku, jeho obsahu a kultúrneho 
zmyslu, sprevádzajúceho tento znak s prímesou 
ľudského interpretačného a axiologického faktora“. 
Takto sa „lingvokulturologická vzorka prediera do 
popredia práve kultúrnou a axiologickou 
signifikantnosťou, dosahovanou zapojením jazykových 
jednotiek do určitého typu diskurzu“ [9, s. 156-157]. 

Z vyššie uvedeného vyplýva, že Juraj Dolník je 
bezo sporu skutočným priekopníkom v oblasti 
axiologicky orientovaného jazykovedného bádania. 
Napriek tomu stále existuje pomerne veľa otázok 
ktoré ešte nie sú lingvisticky skúmané, napríklad nie 
sú dostatočne vymedzené „základné výrazové prvky (a 
ich hlavné znaky) v relácii k axiologickému obrazu 
sveta“, absentuje jednoznačné určenie druhov, typov 
hodnôt vrátane ich klasifikácie, rovnako nie sú 
stanovené spôsoby „jazykovej reprezentácie hodnôt“, 
taktiež chýba metodika ich výskumu a tiež nie sú 
dostatočne vymedzené „priority porovnávacej analýzy 
axiologického obrazu sveta“ [13, s. 84]. Týmto 
lakúnam v axiologickej lingvistike sa budeme venovať 
v našom ďalšom výskume. 
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Михаэла МИШЕНКОВА 
ЯЗЫКОВЫЕ ЦЕННОСТИ В ЛИНГВИСТИКЕ СЛОВАКИИ 

Aннотация. В статье рассматривается вопрос взаимосвязи ценностей и языка. Целью статьи явля-
ет анализ научных результатов словацкого языковеда Юрая Долника, который разрабатывает теоретиче-
ские вопросы функционирования ценностей в языке. С целью анализа были выбраны основные научные 
исследования Ю. Долника, опубликованные в специальных периодических изданиях «Kultúra slova» 
(1983 и 1987) и «Jazykovedný časopis SAV» (2005), а также в монографии «Používanie jazyka» (2010), 
написанной в соавторстве с О.Оргованой. В статье анализируются работы ряда словацких ученых, инте-
ресующихся вербализацией ценностей в языке. Актуальность исследования состоит в выделении аксио-
логической лингвистики как современного научного направления. 

Ключевые слова: лингвистикa, аксиология, Юрай Долник, ценности, словацкий язик. 
 

Michaela MISHENKOVA 
LANGUAGE VALUES IN SLOVAKIA LINGUISTICS 

Abstract. In the study we deal with the question of the relationship of values and language. The aim of 
the paper is to analyze scientific studies of Slovak language from Juraj Dolník, which deals with the issue of the 
functioning of values in the language. The aim of the analysis are selected scientific studies of J. Dolník, pub-
lished in the journals Kultúra slova (1983 and 1987) and Jazykovedný časopis SAV (2005) and also in the 
Používanie jazyka (2010) monograph, written in co-authorship with O. Orgoňová. The study also analyzes the 
work of many Slovak linguists, who are interested in verbalizing values in the language. The significance of this 
study is the distinction of axiological linguistics as a modern scientific direction. 

Key words: linguistics, axiology, Juraj Dolník, value, Slovak language. 
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Татьяна ДЖАНГОБЕКОВА 
 

ФОРМЫ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА 
В ПЕРЕВОДАХ А. КУРБСКОГО 

 
Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 811.161 1”367.925(09) 
Джангобекова Т.А. Форми минулого часу дієслова у перекладах А. Курбського; 12 стор.; кількість 

бібліографічних джерел – 20; мова російська 
Анотація. Т.А. Джангобекова, дослідник особливостей системи часу дієслів в оригінальних і перекладних 

текстах, створених А. Курбським в еміграції, у статті «Форми минулого часу дієслова у перекладах А. Курбського» 
на матеріалі перекладів 4 листів показує оригінальність використаних автором засобів розмежування традиційних 
(аорист, імперфект, перфект) і нових (л-форми) форм минулого часу. 

Ключові слова: давньоруська мова, проста мова, система минулого часу, тексти конфесійного змісту, цер-
ковнослов’янська мова. 

 
Известно, что принятие в 1569 году Люб-

линской унии, объединившей Великое княжество 
Литовское с Польшей и таким образом интенси-
фицировавшее процесс укрепления польской и 
католической власти на востоке Европы, способ-
ствовало ухудшению положения православных 
верующих Юго-Запада Руси. Это сказалось на 
условиях существования ‘руськой’, или ‘простой 
мовы’, которая в Великом княжестве Литовском 
была языком не только православной аристокра-
тии, но государственного делопроизводства 
[8, с. 221-224]і. Последовательно вытесняясь из 
социальной жизни, ‘проста мова’ все больше усту-
пала место польскому языку. Этому в немалой 
степени способствовало то обстоятельство, что в 
культурном отношении польская шляхта была бо-
лее образованна. Молодые аристократы присоеди-
нённых земель Великого княжества Литовского, 
следуя её примеру, стали учиться в западных уни-
верситетах, постепенно забывая родной язык и 
делаясь равнодушными к родной вере. Заметную 
роль в этом процессе играло распространение про-
тестантизма и активность иезуитов в воспитании 
молодежи [1, с. 12-18]. Все перечисленные обстоя-
тельства, по мнению апологетов православия, спо-
собствовали «порче православных книг», тем бо-
лее что книг на «словенском» языке было явно 
недостаточно, к тому же для них была характерна 
«общая их неупорядоченность», разногласия и 
несходство между собой [1, с. 73]. В православных 
текстах были прямые ошибки, описки и опечатки. 
В конце XVI века даже в Киево-Печерской Лавре 
«не находилось полного круга богослужебных 
книг». Так, А. Курбский, высокообразованный 
человек своего времени, хорошо знавший свет-
скую литературу и Священное писание, не мог 
найти и «десятой части книг учителей наших ста-
рых» [1, с. 26-28]. Поэтому не случайно, что в ат-

                                           
і В. Мойсиенко и О. Ника трактуют ‘просту мову’ как 
общий литературно-письменный язык для украинцев и 
белорусов [9]. 

мосфере величайшего духовного и научного по-
движничества, каким было издание Острожской 
Библии, он начинает активную деятельность по 
переводу текстов конфессионального содержания, 
тем более что эта деятельность заинтересовала 
князя ещё раньше, в Ливонии. В первых перево-
дах, выполненных А. Курбским на Волыни, ос-
новное место занимали сочинения Иоана Злато-
уста, а также письма отцов церкви. Принимаясь за 
переводы, роль связующей нити всего православ-
ного мира А. Курбский отводил церковнославян-
скому языку, считая недопустимым перевод тек-
стов конфессионального содержания на польський 
язык, который он называл ‘барбарией’, или на 
«просту мову» [4, с. 470-473]. Цель настоящей ста-
тьи – охарактеризовать основные особенности пе-
ревода А. Курбским глагольных форм прошедшего 
времени, зафиксированных прежде всего в пись-
мах отцов церкви. Материалом для данной статьи 
послужили переводы 4 текстов, а именно: описа-
ние чудес при перезахоронении Иоана «Êîè ïî 
ñì҃ðòè èwàíîâh ñîähëàëèñ#» (1), переводы писем 
папы Иннокентия Иоану Златоусту (2) и Аркадию 
(3), а также 14-го письма самого Иоана Златоуста, 
адресованного диакониссе Олимпиаде (4).  

Известно, что исходная система времен 
древнерусского языка, включающая четыре про-
шедших времени (аорист, имперфект, перфект и 
плюсквамперфект), ко второй половине XVI века в 
живой разговорной речи полностью разрушилась. 
Одним из первых был утрачен имперфект, кото-
рый квалифицируют как праславянское образова-
ние с неясным происхождением [10, с. 278-279]. 
Традиционной принадлежностью книжного языка 
был также аорист, тоже рано разложившийся фор-
мально и семантически. С середины ХIV века при 
переписывании и особенно при редактировании 
книг архаичные прошедшие времена заменялись 
на бессвязочный перфект, так называемую л-
форму, сформировавшуюся в живой разговорной 
речи и ставшую единственной формой прошедше-
го времени [7, с. 484]. Тем не менее, словоформы 
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перечисленных прошедших времен, за исключени-
ем плюсквамперфекта, с разной степенью частот-
ности представлены во всех проанализированных 
нами переводах А. Курбского. Сохраняя данный 
выше порядок расположения текстов, проанализи-
руем особенности использования в них глаголь-
ных форм прошедшего времени. 

1. В переводе описания чудес «Êîè ïî 
ñì҃ðòè èwàíîâh ñîähëàëèñ#» [2, c. 61-62] зафик-
сировано 16 книжных форм прошедших времён 
(аорист, перфект со связкой) и 41 разговорная, так 
называемая л-форма. Наши наблюдения показали, 
что простые претериты употребляются здесь для 
выделения ‘главных’ героев повествования. К их 
числу в данном рассказе можно отнести искренне 
верующих – войско клириков-подвижников и рев-
ностных монахов, которые, несмотря на гонения 
Иоана при жизни, были последователями его уче-
ния и теперь стали непосредственными участни-
ками перезахоронения святых мощей учителя. При 
описании действий и чувств ‘главных’ героев по-
вествования используются только книжные формы 
прошедшего времени – формы аориста, включая и 
сигматический тематический аорист (íå ìîãîøà, 
w(ò)ïàäîõî(ì)): Òhëî òâîå <> ïðèâåñòè äî 
íà(ñ), "êî ñ҃íîâå w(ò)öîì ëþá#må 
ââî(æ)äåëhõîì <> è ñìèðåíè# äîñòîèëî ê 
òî(è) âåmè ííå ïðèëîæèõî(ì) <> äîñòî(è)íå 
w(ò) æåëàíè# íàøåãî ww(ò)ïàäîõî(ì); È åãäà 
ìíîãûå ìíîãûõ ðîó(êè) êî ïîäâèæåíèþ ïðèëî-
æåí(í)û áûëè  [ê ãðîáó], wáà÷å ñ ìhñòà äâèã-
íóòè ííå ìîãîøà [те, кто несли святые мощи]; 
Åïèñòîëèè òàêîâûå áûëè, à å(ã)äà ñîâå(ð)øèâ 
ïëàâàíèå <> ïïðèïëûøà [те, кто перевозил мощи] 
[2, с. 61]. Только в одном случае две формы аори-
ста используются при обозначении действий ‘не-
главных’ героев повествования: Оуже бо они [ро-
дители цесаря] äàâíî îîóìðîøà, â ñèðîòñêîì 
âhêîó åmå îwòðî÷àòêîìú wwñòàâèøà [2, с. 62]. 
Тенденция к употреблению форм аориста для вы-
деления ‘главных’ героев повествования наруша-
ется А. Курбским дважды – при описании дей-
ствий императора Феодосия и патриарха Прокла, 
которые не входят в число ‘главных’ героев. Ср.: 
Íî ïðîêëü àáèå íå ò#êî ññîäåëàëü (л-форма); 
×òî åãäà öåñà(ð) ïïîçíàëü (л-форма), àáèå âèíîó 
òîìîó ââûðîçóìhëü (л-форма); ñ҃òû(è) ãðîáü 
ö ҃ðñêè êîðàáëü ïðè"ëü (л-форма) [2, с. 61] // Èçû-
äå (аорист) тàìî èìïåðàòî(ð) è ñåíîò èìïåðà-
òî(ðî)âü; ÈÈçûäå (аорист) ïàòðèà(ð)õü è 
ñîó(ä)åâå...[2, с. 61].  

 Cледует отметить, что все формы аориста в 
этом переводе употреблены в соответствии с 
грамматической нормой исходной системы – «как 
средство указания на действие (состояние), цели-
ком отнесенное к прошлому и представляемое как 
единый, нерасчлененный акт» [3, с. 299].  

Формы перфекта в данном тексте зафикси-
рованы 6 раз, и только при обращении к адресату, 

например: Íî òû w(ò)÷å ïîêà"íè# <> ííàî-
ó÷àëü åñè, è íà(ñ) ïïðåwäîëhëü åñè, è äî-
ñòî(è)íû(è) êàçíè wáðà(ç) ïïîêàçàëü åñè [2, 
с. 61]. 

Книжный характер предикативной структу-
ры данного текста усиливается большим количе-
ством причастий: òîóæàme, èñïîëí#þme, ìíè-
ìàþme, ëþá#me, ïîñëåäîóþme, ïîçíàâàþme, 
ïàëàþme, èäîóme, ïîêðûâàþme, ïðèâëà÷àme, 
îóòâåðæàþme и др. 

Тем не менее, на этом книжном фоне пред-
ставлена 41 л-форма, используемая для обозначе-
ния действий ‘неглавных’ героев повествования, к 
которым относятся не только император и патри-
арх, но и сам Иоан Златоуст, а также для описания 
фонового действия. Например: íàðî(ä) è ö҃ðêî(â) 
w(ò)ñèðî(ò)ñòâà ñâîáîäèëñ#, àáèå ïðóäêî âîç-
êèïhëî âîçáóðåíèå; Èáî åãäà áûëî òèõîå è ïî-
êîèíîå ïî ìîðó ïëàâàíèå; Òîãäà ÷îóäî íh"êî 
"âèëü á҃ãü; Íàðî(ä) áë ҃÷(ñ)òèâû î ³wàíå òóæà-
ùåå îóì҃ëè(ë) ïðîêëà [2, с. 61]; Ã҃ëþòü и(ж) wí 
[Иоан] òîãäà <…> ðåêëü ìè(ð) âàìü; Èáî òðè-
äåñ# è ï#ò ëhòü òð"ñëüñ# [земля], èáî âî 
âðåì" åå ^ íå ö҃ðêîâü òðàñëàñ À wí w òîì 
îóì҃ëèë È áîæèå ãðîì îóòhø¿ëñ# [2, с. 62].  

Таким образом, проанализированный пере-
вод А. Курбского показывает механизм включения 
в книжный язык наиболее характерных особенно-
стей живого разговорного языка (См. также [5], 
[6]). 

2. Письмо Иннокентия Иоану Златоусту 
(^òâåmàíèå èíîêåíòèà íà ³wàíîâó åïèñòîëèþ 
äî íåãî ïèñàíó w ñâîèõ áåäàõ [2, c. 59-60]). По 
объему это небольшое произведение – всего 20 
строк печатного текста. По содержанию оно сво-
дится к философским размышлениям о жизни и 
предназначении человека, для которых характерны 
глагольные формы настоящего времени. Этим 
предопределяется небольшое количество форм 
глаголов прошедшего времени. И тем не менее, 
здесь представлено 6 л-форм, которые употребле-
ны для изложения размышлений о духовной кре-
пости испытуемых богом людей: … òîëèêèõü 
íàðîäîâü <…> èñêîóñíûõ áûòè, àmå áûòèè òåð-
ïåíè# îîóêðåïë"ëèñü, è íè åäèíîè òðóäîâ áîëåç-
íè îîóñòîóïèëè; âñhìü áåç ïðàâäû íàõîä#mèì, 
èõ æå àmå áû õòî òåðïåíèåì ííå wäîëhëü, 
çíàêü w ñîáh çëàãî ìíèìàíèà "âë"åòü [2, с. 
59]. Л-форма встречается и в безличной конструк-
ции (òàêü ""êî äîñòîèëî), а также в заключитель-
ной части перевода для указания на автора письма: 
Ñ¿å èíîêå(í)òè äî á҃æåñòâåííàãî ³wàíà ïïèñàëü 
[2, с. 60]). 

Кроме л-форм, в данном тексте представле-
но 2 примера употребления аориста: âñ#êî è 
ìû <> åï(ñ)ò҃ëè(è) òh òàêü "êî äîñòîèëî, ñ 
êèðèàêîìü äü"êîíîìü äî òåáå ääàõî(ì), èæ áû 
ñîïðîòèâíèêîìü íå â"må âîçìîãëà, íåæåëè 
äîáðàà òâîÿ ñîâåñòü [2, с. 59]; èìè(æ) íàðîäè 
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ó÷èì(ì), âñhõü ñ҃òû(õ) äèâíå ðàçëè÷íûìè 
wwáû÷àè è áåçïðåñòàííå çëûìè ìó÷èâøè(õ)ñ# 
äîñòîâhðíh ñâhähòå(ë)ñòâóþ(ò): ïîíåæå 
òàêü "êîáû íà ñîóäh èñêîóøåíè, ïîòî(ì) òàêü 
äî âå(í)öó òå(ð)ïåíè# ïïðèèäîøà [2, с. 60]. Ха-
рактерно, что во втором примере аорист использо-
ван для описания действия святых. 

3. Эпистолия папы Иннокентия Аркадию 
(Åïèñòîëèà èíîêåíòè# ïàïû êîèì àðêàäèà 
ïðîêë"òèþ ïîäàåò íåïðàâåäíàãî ðàäè çàòî÷åíèà, 
³wàíà çëàòàîóñòàãî îó÷ë" âñåëåííåé [2, c. 60-
61]) является размышлением о морали, т.е. её со-
держание тоже связано с философскими вопроса-
ми. Иннокентий полемизирует с Аркадием, про-
клиная его за несправедливое заточение Златоуста. 
Как и в предыдущем письме, в данном тексте 
представлено небольшое количество форм про-
шедшего времени. Мы зафиксировали 4 перфекта 
и 12 примеров употребления -л-форм. Формы пре-
фекта здесь используются для обращения к адре-
сату и оценки его деяний, совершенных в про-
шлом. Например: Ãëà(ñ) áðàòà ìîåãî ³wàíà âî-
ïèåò íà ò" <> à íå òîëèêî òî ååñè ñîäåëàëü, íî 
âî âðåì" ìèðîó ãîíåíèå âåëèêîå ïðîòè(â) á ҃ãîó 
è ö҃ðêâè åãî âîçáóäèëîñ#. ÈÈçãíà(ë) åñè w(ò) 
ïð(ñ)òîëà åãî <> è âêîóïå ñ íèì õ(ñ)à èèçãî-
íèëü åñè; Àðàñêàà åãî æå ååñòå íà ìhñòî âåëè-
êàãî ³wàí(í)à íà ïð(ñ)òëå åï(ñ)ïêî(ì) ïïîñà-
äèëè, è ïî ñ҃ìðòè âëàñòèþ ìîåþ ñâ"çîóþ, âêîó-
ïå ñî âñåìè åï(ñ)ïû èæ âîëåþ ñ íèìü ñî-
îámèëè(ñ) [2, с. 60].  

Во всех других случаях употребления гла-
голов прошедшего времени представлены -л-
формы: Ïîíåæ íå åäèíà ö ҃ðêîâü ïàäåí¿å ïïî"ëà; 
È àmå áëæåí(í)û ³wàíü æèâîòà ëèøåíü, âhðó 
ñîõðàíè(ë) <> è áåñìåðòíàãî æèâîòà ïïîëî-
ó÷èëü íîâà# äàëèäà <> êî" ïîòèõî òåáå ïðå-
ñòîóïëåíè# è ïðåëümåíèà áðèòâîþ wáðèëà 
ïðîêë"òèå w(ò) ìíîãûõ îóñò ñîáh íàâåëà [2, с. 
60]; С¿å èíîêå(í)òè çàáîð"måñ# èwàíà ïèñàëü... 
[2, с. 61]; и др. 

Все вышеописанные тенденции употребле-
ния А. Курбским книжных форм прошедшего вре-
мени (аориста и префекта со связкой) и -л-формы 
зафиксированы нами также в епистолиях Иоана 
Златоуста папе Иннокентию и Кириаку-изгнанцу, 
исследование которых будет включено в нашу 
другую публикацию. 

Таким образом, в анализируемых переводах 
А. Курбского формы аориста употребляются в 
традиционном значении в соответствии с грамма-
тической нормой исходной системы. Являясь при-
знаком книжного стиля, они в то же время имеют 
дополнительную функциональную нагрузку – вы-
деляют ‘главных’ героев действия, а также разгра-
ничивают субъектов повествования. В отличие от 
простых претеритов, ни одна из выявленных форм 
перфекта со связкой в анализируемых переводах 
не употребляется в исконном значении. Их функ-
цию можно определить как средство обращения к 

адресату (ср. характерное для древнерусских тек-
стов употребление перфекта в диалогах). В нашем 
материале во всех случаях глагол-связка служит 
указанием на лицо. Для всех проанализированных 
текстов характерно доминирование -л-формы, за-
фиксированной преимущественно в значении 
аориста и имперфекта. Именно это доминирование 
составляет главную особенность системы форм 
прошедшего времени в переводах А. Курбского. 

4. Особенности употребления форм про-
шедшего времени, представленных в переводе 
послания Иоана Златоуста к Олимпиаде (Èæå âî 
ñòûõ ^öà íøåãî ³wàíà çëàòàîóñòàãî ïàòð¿àðõà 
êîíñòàíòèíàãðàä. ïîñëàíèå êî àëèìïèàäh 
äü"êîíèñh [2, c.72-76]), выпадают из той систе-
мы, которая установлена для 3-х предшествующих 
переводов. Это проявляется прежде всего в том, 
что из 121 формы глаголов прошедшего времени 
119 относятся к числу книжных, причём явно пре-
обладают простые претериты: 66 единиц, или 
54,5%, составляют формы аориста, 35,5% (43 еди-
ницы) в этой системе приходится на формы им-
перфекта. Перфект представлен всего 9 примерами 
(7,4%). Выявлена также одна форма плюсквам-
перфекта в исконном значении предпрошедшего 
времени: ×òî ðûäàåøè <> è êàçíè 
ïðèå(ì)ëåøè, êîòîðûå âðàçè òâîè <> íàëîæè-
òè òîáh ââîçìîãëè áûøà [2, с. 72]. Доля л-форм 
ограничивается 2 примерами: íî ïïðèëîó÷èëî(ñ) 
<> áû(òè) äèwñêîðîó çäh è(æ) è â êåñàðèþ 
ïîñëà ñëîóãîó ñâîåãî [2, с. 75-76]; íî îæèäàøå 
èñõî(ä) íàøü íå âhì ÷òî ññ#  èçâîëèëî åìîó [2, 
с. 73]. 

4.1. Обращает на себя внимание тот факт, 
что формы аориста и имперфекта практически 
повсеместно употребляются в традиционном для 
древнерусского книжного языка значении. Как 
отмечалось выше, аорист указывал на действие 
(состояние), целиком отнесенное к прошлому и 
представляемое как нерасчлененный акт [3, с. 
299], а имперфект использовался для описания 
событий, относящихся к определенному периоду 
прошлого, на которых необходимо сосредоточить-
ся [3, с. 301]. Следует отметить, что в данном тек-
сте употребляются преимущественно стяжённые 
формы имперфекта: È àçü ñè(æ) 
âèä#õü (стяженная форма) íè÷òî(æ), íî èç-
øå(ä)øè ê íàìü, ñèà óáî ñîêðûâàøå  ^ íà(ñ), 
[2, с. 74]; Àç æå ñèà ñëûøàõ ^ ñèõ îóáî åä³íî 
wæèäàõ, íî ñîïðîòèâíà# ïïîìûøë"õõ (стяженная 
форма) â ñåáh <> íè÷òîæ ^ ñèõ ãëàãîëà(õ). 
ïîçäh íèêîãäà, ïðèäî(õ)  â êåñàðèþ [2, с. 73]; è 
ñèà åïàðõîâû ñëîóãû ñëûøàâøåå ïðèáhãîøà ê 
íàìü, è ììîë"õõîó (стяженная форма) è ìèëè(ñ) 
äh"õõîó, ã҃ëþmå [2, с. 74]. 

Более архаичные нестяженные формы им-
перфекта зафиксированы только от глагола быти 
– áh"õ, áh"õîó: [полк иночествующих] ïðåä-
ñòàøà  õðàìèíh èähæå ááh"õõ àçü [2, с. 74]. В 
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одном случае формы стяженного и нестяженного 
имперфекта являются однородными сказуемыми: 
êîíhö ïîìàëîó íåäîó(ã) è [2, с. 73].  

Выше указывалось, что раньше всего из ис-
конной системы прошедших времен выпадают 
формы имперфекта. Одним из наиболее ярких по-
казателей разрушения системы простых претери-
тов является совпадение основ имперфекта и аори-
ста. В этой ситуации формы имперфекта можно 
квалифицировать только по окончаниям: îæèäà-
øå, îñêóähâà-øå, ïðåñòà"-øå, ñîêðûâà-øå; 
íàëåæà-(õ)ó, íàâhmà-õîó, îóïîêîåâà-(õ)ó. В тех 
случаях, где окончания совпадают (ãëàãîëà(õ), 
ñëûøàõ, wæèäàõ – 1 л. ед. ч.), разграничение про-
стых претеритов вызывает определенные затруд-
нения, однако формы аориста, которые имеют ос-
новы, совпадающие с основами инфинитива 
(ïðåäñòà-øà  ïðåäñòà-òè; èçáàâè  èçáàâè-òè), 
обычно определяются однозначно.  

В анализируемом тексте есть два примера 
употребления  глагола-связки при простых прете-
ритах: Åñìà æå îóáî ââèähõõü, "êî ïîìàëîó çëîå 
ñêî(í)÷åâàå(ò)ñ# [2, с. 73]; …ê ñè(ì) æå íèêî-
ëè(æ) îîóïîâà(õ) å(ñ)ìà îóáî õõîòhõõîì âõîäèòè 
â <> ñòðàíó [2, с. 73]. Именно такие формы яв-
ляются убедительным доказательством разруше-
ния системы простых претеритов.  

В анализируемом тексте имеются примеры 
сигматического тематического аориста – наиболее 
позднего типа данного претерита: ïîçäh íèêîãäà, 
ïðèäî(õ) â êåñàðèþ [2, с. 73]; è ñèà åïàðõîâû 
ñëîóãû ñëûøàâøå ïïðèáhããîøà ê íàìü [2, с. 74]. 
Зафиксированы случаи употребления аориста от 
имперфектной основы: è ñèå èñ òîè ïàêè ïîóñòî-
ñòè ááh. è íè åäè(í) òîó ñû(è), íè åäèíü ïîìà-
ãà#è, âñh îóáî íà(ñ) îñòàâèøà [2, с. 75].  

Органичность бытования в тексте форм 
аориста подтверждается также тем, что они пред-
ставляют все словоизменительные классы глаго-
лов: I (âíèäîõ), II (âîçäâèæå), III (ïîñëà), IV (ñî-
òâîðè(х)) и нетематический V (áû(ñò), бh). 
Формы имперфекта зафиксированы от глаголов 
трех классов: III (îñêóähâàøå), IV (òâîð#(х), ãëà-
ãîëàøå), V (áh"õîó).  

 4.2. Как указывалось выше, перфект в дан-
ной письме представлен 9 примерами. Структура 
этих форм соответствует древнерусской книжной 
традиции (форма настоящего времени от вспомо-
гательного глагола быти и форма причастия дей-
ствительного залога прошедшего времени на -лъ 
от спрягаемого глагола), чего нельзя сказать о 

грамматическом значении. В исходной системе 
перфект обозначал «состояние, наблюдающееся в 
момент речи и являющееся результатом совер-
шенного в прошлом действия» [3, с. 306]. Обра-
щают на себя внимание особенности функциони-
рования перфекта в данном тексте. Известно, что в 
древнерусских памятниках перфект употреблялся 
преимущественно в прямой речи. Письмо тоже 
можно рассматривать как разновидность прямой 
речи. Ср.: È òîëèêu ìó÷èòå(ë)ñòâó ïå÷àëè âäà-
ëà åñè äóøîó ñâîþ, ïèñàíè# áî, "(æ) ïàòðèêè-
åì íàì ïðèñëàëà åñè, ñèöåâî ïîêàçàøà 
ó"çâëåíè# ðàçîóìà òâîåãî <> Ñèå îóáî ðåêëà 
åñè âîçìåòàþmè <> ×òî áî wïå÷àëè ò", èëè 
çàíå ^ êîóêîóñà íå âîçìîãëà ïðåñåëèòè íà(ñ) 
åñè [2, с. 72]. Однако в анализируемом тексте мы 
обнаружили такую особенность, которая не встре-
чалась в других переводах писем, – закрепление 
глагольных форм за определёнными лицами, т. е. 
использование грамматических форм для разгра-
ничения действующих лиц. Ср.: Ñèà çð#ùè 
äîáðà# ñåëåâêè# ã(ñ)äíà ìîåãî ðîóôèíà ñâî-
áîäíà#. Èáî çåëî íà(ñ) ïïîêîèëà å(ñò) è 
îóòhøøèëà. È òà(ê) ììîëèëà å(ñò) íà(ñ) <> è 
ïîñëà ñ íàìè ÷ëêà; åãäà áî ðàçóìh ôàðåòèè 
åï(ñ)ïü, è çàïîâhäà ñåëåâêè "êîæå ççàïîâhääà 
ìíîãûìè ïðåmå(í)ìè. ïîíå(æ) âî ñâîå(ì) 
ïðåãðàäè ïïðèàëà åñòü íà(ñ) <> ñèà óáî ñîêðû-
âàøå ^ íà(ñ), ñêàçà æå ñòðîèòåëþ ñâîåìîó 
òàìî ñîómîó [2, с. 74]. В приведенных примерах 
все формы перфекта обозначают действия, имею-
щие отношение к Селевкии. Аорист же связан с 
другим действующим лицом – с Фаретием.  

Таким образом, в исследованных переводах 
А. Курбского не только отражено сосуществование 
старых и новых явлений в системе глагольных 
форм прошедшего времени, характерное для книж-
ного языка XVI в., но и намечены тенденции к нор-
мализации употребления этих форм в тексте. Пере-
водчик хорошо чувствует пульс живой разговорной 
речи и, стремясь сохранить лучшее из книжного 
наследия, использует разные варианты соединения 
этих зачастую трудно совместимых форм. Отталки-
ваясь от системы книжных форм, А. Курбский под-
бирает разные варианты включения в книжный 
язык так называемых л-форм, уже ставших достоя-
нием живой разговорной речи. Количественные 
колебания этих форм в разных переводах подчёрки-
вают трудности выработки механизма соединения 
книжного и разговорного в преддверии зарождения 
литературного языка нового типа.  

 
Литература 

1. Архангельский А. С. Очерки из истории западнорусской литературы XVI-XVII вв. – М.: Универ-
ситетская типография, 1888. – 305 с. 

2. Архангельский А. С. Борьба с католичеством и умственное пробуждение Южной Русі к концу 
XVI в. / Архангельский А. С. – М., 1888. – С. 1-136. 



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

28 

3. Архангельский А. С. Очерки из истории западнорусской литературы XVI-XVII вв. Борьба с като-
личеством и западнорусская література конца XVI – перв. пол. XVII в. Приложение. / Архангель-
ский А. С. – М., 1888. – С. 1-166. 

4. Горшкова К.В., Хабургаев Г.А. Историческая грамматика русского языка: Учеб. пособие для ун-
тов / Горшкова К.В., Хабургаев Г.А. – М.: Высш. школа, 1981. – 359 с. 

5. Грушевський М.С. Історія України–Руси : в 11 т., 12 кн. / Грушевський М.С. – К.: Наукова думка, 
1995. – Т. 6. 

6. Джангобекова Т.А. Текст как объект истории литературного языка // Науковий вісник Ужгородсь-
кого університету. Серія: Філологія. Випуск 14 / Джангобекова Т.А. – Ужгород, 2006. – С. 114-120. 

7. Джангобекова Т.А., Устюгова Л.М. Андрей Курбский как переводчик // Славянские языки и куль-
туры в современном мире. III Международный научный симпозиум: Труды и материалы (Москва, 
МГУ имени М. В. Ломоносова, филологический факультет, 23-26 мая 2016 г.) / Составители О.Д. 
Дедова, Е.В. Петрухина, Л.М. Захаров; Под общим руководством проф. М.Л. Ремнёвой / Джанго-
бекова Т.А., Устюгова Л.М. – М.: МАКС Пресс. – С. 254-257. 

8. Колесов В.В. История русского языка: Учеб. пособие для филол. фак. высш. учеб. заведений / Ко-
лесов В.В. – М.: Издательский центр «Академия», 2005. – 672 с. 

9. Мозер Михаэль. Что такое «проста мова»? / Мозер Михаэль. – Studia Slavica Hung. 47-3/4 (2002). – 
С. 221-260.  

10. Мойсієнко Віктор, Ніка Оксана. «Проста мова» в Україні та Білорусі / Віктор Мойсієнко, Оксана 
Ніка [электронный ресурс]. – Режим доступа :  

11. http://eprints.zu.edu.ua /9625/1/Проста_мова_в_Україні_та_Б.pdf 
12. Хабургаев Г.А. Старославянский язык. Учеб. пособие для студентов пед. ин-та. / Хабургаев Г.А. – 

М., «Просвещение», 1974. – 432 с. 
 

Источники фактического материала 
1. Описания чудес Êîè ïî ñì҃ðòè èwàíîâh ñîähëàëèñ# [2, с. 61-62]. 
2. ^òâåmàíèå èíîêåíòèà íà ³wàíîâó åïèñòîëèþ äî íåãî ïèñàíó w ñâîèõ áåäàõ). [2, с. 59-60]. 
3. Åïèñòîëèà èíîêåíòè# ïàïû êîèì àðêàäèà ïðîêë"òèþ ïîäàåò íåïðàâåäíàãî ðàäè çàòî÷åíèà, 

³wàíà çëàòàîóñòàãî îó÷҃ë" âñåëåííåé [2, с. 60-61]. 
4. Èæå âî ñòûõ ^öà íøåãî ³wàíà çëàòàîóñòàãî ïàòð¿àðõà êîíñòàíòèíàãðàä. ïîñëàíèå êî 

àëèìïèàäh äü"êîíèñh [2, с. 72-76]. 
 

Татьяна ДЖАНГОБЕКОВА 
ФОРМЫ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА В ПЕРЕВОДАХ А. КУРБСКОГО 

Аннотация. Т. Джангобекова, исследовавшая особенности системы времён глагола в оригиналь-
ных и переводных текстах, созданных А. Курбским в эмиграции, в настоящей статье на материале пере-
водов 4 писем показывает оригинальность используемых автором приёмов разграничения традиционных 
(аорист, имперфект) и новых (л-формы) форм прошедших времён. 

Ключевые слова: древнерусский язык, ‘проста мова’, система прошедших времён, тексты кон-
фессионального содержания, церковнославянский язык. 
 

Tatiana DZHANGOBEKOVA  
FORMS OF PAST TIME IN THE TRANSLATED TEXTS BY A. KURBSKY 

Summary.T. Dzhangobekova, who studied the features of time system in the original and translated texts 
created by A. Kurbsky in the period of emigration, by using the translation of four letters in this article, shows 
the originality of methods to differentiate between the traditional (aorist, imperfect), and new (-l-forms) forms of 
past time, which are used by the author. 

Key words. Old Russian language, Simple language, system of past time, texts with the confessional 
contents, Church-Slavonic language. 

 
Стаття надійшла до редакції 20.07.2018 р. 

 
© Джагонбекова Т.А., 2018 
Джангобекова Тетяна Анатоліївна – вчитель зарубіжної літератури ЗОШ № 51, м. Львів; 

випускниця аспірантури філологічного факультету Ужгородського університету, науковий керівник – 
д.ф.н., професор кафедри слов'янської філології УжНУ Л.М. Устюгова. 
  



Науковий вісник Ужгородського університету, 2018 

29 

Вікторія ГРИГОРАШ, Арина ФРУМКІНА 
 

ВАРІАТИВНІСТЬ ДИНАМІЧНИХ ХАРАКТЕРИСТИК У МОВЛЕННІ 
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УДК 811.111’342’282.2  
Григораш В. С., Фрумкіна А. Л. Варіативність динамічних характеристик у мовленні носіїв йоркширського 

діалекту; 8 стор.; бібліографічних джерел – 13; мова – українська. 
Анотація. Статтю присвячено аналізу динамічного компоненту просодії в мовленні носіїв йоркширського ді-

алекту, які належать до різних соціальних груп. Матеріалом дослідження є 32 фрагменти з аудіозаписів квазіспон-
танного монологічного мовлення інформантів (відповіді на питання радіоінтерв’ю). Вузький корпус інструменталь-
ного аналізу становить 17 хвилин. Проведене інструментальне дослідження базується на аналізі таких динамічних 
характеристик, як максимальні, мінімальні та середньоскладові показники інтенсивності, а також на аналізі діапазо-
ну інтенсивності та локалізації максимуму інтенсивності.  

Ключові слова: динамічний компонент просодії, інструментальне дослідження, середньоскладові показники 
інтенсивності, локалізація максимуму інтенсивності. 

 
Сучасний етап розвитку лінгвістики харак-

теризується зростанням інтересу до вивчення різ-
них форм мовного існування, а саме літературної 
мови (стандарту), народно-розмовної мови, а та-
кож територіальних діалектів. 

Діалектологічні дослідження є актуальними, 
передусім, у контексті історико-типологічних дос-
ліджень, оскільки спостереження над діалектним 
матеріалом дають змогу краще зрозуміти сутність 
мовної еволюції в цілому, проникнути в глибину 
процесів лінгвістичних трансформацій та виявити 
кореляцію між стабілізаційними й перетворюваль-
ними тенденціями в розвитку мови [2, с. 4]. 

Йоркширському діалекту англійської мови 
було присвячено роботи зарубіжних дослідників, 
зокрема О. І. Бродович [2], Дж. Веддінгтон-Фезера 
[11], М. Вейкліна [12], Т. Л. Вільчинської [3], 
С. Дауера [8], А. Келлета [9], Е. Кізі [10], 
О. І. Лужаниці [4], М. М. Маковського [5], 
І. О. Михальової [6], П. Райта [13]. Пильну увагу 
вчених було приділено вивченню ґенези йоркшир-
ського діалекту, його лексичного та граматичного 
складу, особливостям вокалізму й консонантизму. 
Однією з найменш досліджених особливостей за-
лишається просодичне оформлення мовлення носі-
їв йоркширського діалекту, що обумовлює акту-
альність цього дослідження. 

Об’єктом дослідження є усне мовлення но-
сіїв йоркширського діалекту різного віку. 

Предметом дослідження є динамічні пара-
метри мовлення носіїв йоркширського діалекту 
англійської мови. 

Мета дослідження полягає у виявленні ди-
намічних особливостей мовлення носіїв діалекту, 
які представляють чотири вікові групи: юність, 
молодість, зрілість, похилий вік. 

Матеріал дослідження становлять аудіоза-
писи спонтанного мовлення носіїв йоркширського 
діалекту (записи International Dialects of English 
Archive, Millennium Memory Bank, місцевих радіо-

станцій ВВС), що було виокремлено з радіоін-
терв’ю. Вузький корпус інструментального аналізу 
складає 17 хвилин. 

У нашому дослідженні основною одиницею 
виступає тональна група, або синтагма, під якою, 
слід за А. М. Антиповою та Л. В. Щербою, розумі-
ємо фонетичну єдність, що виражає єдине смисло-
ве ціле в процесі мовлення-думки [1, с. 26; 7, с. 86] 

У роботі використано методи інструмен-
тального (комп’ютерного) аналізу за допомогою 
програмного пакету Praat 6.0.37, що відображає 
акустичну природу мовних одиниць і використо-
вується для опису їхніх реальних характеристик, 
а також метод статистичної обробки, застосова-
ний для математичної інтерпретації даних, отри-
маних у результаті інструментального аналізу. 

Проведений інструментальний аналіз дина-
мічного компонента інтонації, якому на акустич-
ному рівні відповідає інтенсивність, а на перцеп-
тивному рівні – гучність, продемонстрував, що 
деякі параметри цієї просодичної характеристики 
можуть правити за індикатор гендерної, вікової та 
професійної належності мовця. 

У дослідженні розглядалися такі динамічні 
характеристики мовлення носіїв йоркширського 
діалекту: 

1) максимальні (Imax), мінімальні (Imin) та се-
редньоскладові (Imean) показники інтенсивності 
всієї синтагми (в дБ); 

2) динамічний діапазон усіх фраз (в дБ) (ІΔ); 
3) локалізація максимуму інтенсивності у 

синтагмі (перший наголошений склад, шкала, яде-
рний склад); 

На підставі даних, зазначених у таблиці 1, 
пікова інтенсивність мовлення носіїв йоркширсь-
кого діалекту проявляється таким чином: найбіль-
ші показники інтенсивності зафіксовані у мовленні 
представників групи «зрілість» (середнє значення 
79,2 дБ; 81,0 дБ – у чоловіків та 77,49 дБ – у жі-
нок).  
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Таблиця 1.  
Середньоарифметичні значення пікової інтенсивності (дБ) 

 

Інформанти 
Пікова інтенсивність (дБ) 

Юність 
(17 – 25 років) 

Молодість 
(26 – 40 років) 

Зрілість 
(41 – 60 років) 

Похилий вік 
(понад 60 років) 

Чоловіки 78,1 79,3 81,0 75,1 

Жінки 76,5 76,3 77,49 81,2 

Середнє у ме-
жах групи 77,3 77,8 79,2 78,1 

 
У групі «похилий вік» середнє значення пі-

кової інтенсивності близьке до попереднього та 
становить 78,1 дБ (75,1 дБ – у чоловіків та 81,2 дБ 
– у жінок). Найнижче середньогрупове значення 
пікової інтенсивності характеризує мовлення ін-
формантів групи «юність» (77,3 дБ). Загалом, спо-
стерігаємо незначне варіювання пікової інтенсив-
ності у мовленні представників вікових груп. 

Наступною динамічною характеристикою, 
яка підлягала аналізу, був діапазон інтенсивності 
мовлення (тобто різниця між максимальним та 
мінімальним значенням інтенсивності у фразі), що 
вимірювався у дБ. 

Доведено, що діапазон інтенсивності чоло-
вічого мовлення (20,4 дБ) є ширшим за діапазон 
жіночого мовлення (19,2 дБ). 

Досліджуючи діапазон інтенсивності представ-
ників різних вікових груп (табл. 2), виявляємо, що 
найширний діапазон інтенсивності маркує мовлення 
інформантів групи «зрілість» (21,2 дБ). Саме у цьому 
віці спостерігається розквіт їхньої професійної діяль-
ності, що й проявляється в динамічних характерис-
тиках їхнього мовлення. Воно характеризується мо-
дифікаціями гучності від помірної до високої. Най-
вужчим діапазоном вирізняється мовлення інформан-
тів похилого віку (18,9 дБ). 

 
Таблиця 2.  

Діапазон інтенсивності у мовленні жителів Йоркширу (дБ) 
 

Інформанти 
Діапазон інтенсивності (дБ) 

Юність 
(17 – 25 років) 

Молодість 
(26 – 40 років) 

Зрілість 
(41 – 60 років) 

Похилий вік 
(понад 60 років) 

Чоловіки 18,9 21,2 22,9 18,6 

Жінки 19,2 18,6 19,4 19,2 

Середнє у межах 
групи 19,1 19,9 21,2 18,9 

 
Слід також звернути увагу на поступове збільшення середньої інтенсивності мовлення зі збіль-

шенням віку («юність» – 67,9 дБ; «молодість» – 68,3 дБ; «зрілість» – 69,4 дБ; «похилий вік» – 70,0 дБ) 
(табл. 3). 

Таблиця 3.  
Середньоарифметичні значення середньої інтенсивності мовлення (дБ) 

 

Інформанти 
Середня інтенсивність (дБ) 

Юність 
(17 – 25 років) 

Молодість 
(26 – 40 років) 

Зрілість 
(41 – 60 років) 

Похилий вік 
(понад 60 років) 

Чоловіки 68,5 69,0 70,2 67,1 

Жінки 67,3 67,5 68,6 72,9 

Середнє у межах 
групи 67,9 68,3 69,4 70,0 
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Надалі розглядалося питання позиційної 
обумовленості семантичного центру в контурі ін-
тенсивності. Були проаналізовані усереднені мак-
симальні показники у трьох позиціях: 1) у першо-
му наголошеному складі; 2) у шкалі; 3) в ядерному 
складі. 

Характерною рисою мовлення носіїв йорк-
ширського діалекту є сильний початок динамічно-
го контуру. Порівнюючи відсоткове співвідно-
шення максимумів інтенсивності у трьох позиціях 
контуру у вікових групах (мал. 1), робимо такі ви-
сновки:  

 
Мал. 1. Локалізація максимумів інтенсивності в трьох позиціях контуру у вікових групах 

 
 

1) Найбільший відсоток локалізації макси-
муму інтенсивності на першому наголошеному 
складі маркує мовлення представників вікової гру-
пи «молодість» (68,1 %). Для цієї ж групи харак-
терним є найнижчий відсоток локалізації макси-
муму в шкалі (4,6 %). 

2) Найменший відсоток локалізації макси-
муму інтенсивності на першому наголошеному 
складі характеризує мовлення інформантів віко-
вої групи «похилий вік» (59,1 %). Мовлення 

представників цієї ж групи маркує найбільший 
відсоток локалізації максимуму в ядерному скла-
ді (29,2 %). 

Абсолютні показники середньої інтенсив-
ності першого наголошеного та ядерного складів у 
всіх вікових групах (табл. 4) коливаються приблиз-
но в межах 3 дБ на користь першого наголошеного 
складу. Загалом із віком збільшується інтенсив-
ність як першого наголошеного складу, так і ядер-
ного складу. 

 
Таблиця 4.  

 
Середня інтенсивність першого наголошеного та ядерного складів у вікових групах (дБ) 

 
 

Інформанти 
Середня інтенсивність (дБ) 

Перший наголошений склад Ядерний  
склад 

Юність 
(17 – 25 років) 

71,2 68,4 

Молодість 
(26 – 40 років) 

71,7 69,2 

Зрілість 
(41 – 60 років) 

72,5 70,0 

Похилий вік 
(понад 60 років) 

73,3 70,9 
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Найбільшу інтенсивність першого наголо-
шеного складу зафіксовано у мовленні представ-
ників групи «похилий вік» (73,3 дБ), найменшу 
інтенсивність першого наголошеного складу – у 
мовленні представників групи «юність» (71,2 дБ). 
Також у мовленні представників групи «похилий 
вік» зафіксовано і найбільшу інтенсивність ядер-
ного складу (70,9 дБ), а у мовленні представників 
групи «юність» – найменшу інтенсивність ядерно-
го складу (68,4 дБ). 

Висновки. Таким чином, динамічні харак-
теристики мовлення є досить інформативними при 

проведенні гендерної та вікової ідентифікації мов-
лення носіїв йоркширського діалекту. У межах 
зазначених груп можна виділити певні диферен-
ційні ознаки, як наприклад, ширший діапазон ін-
тенсивності чоловічого мовлення, сильнопочатко-
вий енергетичний контур мовлення всіх носіїв діа-
лекту чи поступове збільшення середньої інтенсив-
ності з віком. 

Перспективним вбачається проведення по-
рівняльного аналізу понадсегментих динамічних 
особливостей йоркширського діалекту й інших 
діалектів Англії. 
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Виктория ГРИГОРАШ, Арина ФРУМКИНА 

ВАРИАТИВНОСТЬ ДИНАМИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК В РЕЧИ НОСИТЕЛЕЙ 
ЙОРКШИРСКОГО ДИАЛЕКТА  

Аннотация. Статья посвящена анализу динамического компонента просодии в речи носителей 
йоркширского диалекта, принадлежащих к разным социальным группам. Материалом исследования яв-
ляются 32 фрагмента из аудиозаписей квазиспонтанной монологической речи информантов (ответы на 
вопросы радиоинтервью). Узкий корпус инструментального анализа составляет 17 минут. Проведенное 
инструментальное исследование базируется на анализе таких динамических характеристик: максималь-
ных, минимальных и среднеслоговых показателей интенсивности, а также диапазона интенсивности и 
локализации максимума интенсивности. 

Ключевые слова: динамический компонент просодии, инструментальное исследование, средне-
слоговые показатели интенсивности, локализация максимума интенсивности. 

 
Viktoriуa HRYHORASH, Aryna FRUMKINA 

VARIATION OF INTENSITY IN YORKSHIRE DIALECT SPEECH 
 Summary. The article is devoted to the analysis of the dynamic component of prosody of the Yorkshire 

dialect. The scholars’ attention has been paid to the study of genesis of the Yorkshire dialect, its lexical and 
grammatical features, the peculiarities of vowels and consonants. However, the prosodic characteristics of this 
dialect need further research. The material consists of 32 fragments from audio recordings of quasi-spontaneous 
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monologues of informants (answers to radio interview questions). The narrow body of instrumental analysis 
constitutes 17 minutes. The instrumental study is based on the analysis of such dynamic characteristics as maxi-
mum, minimum and mean intensity, as well as the intensity range and the localization of the maximum intensity. 

 Key words: dynamic component of prosody, instrumental analysis, intensity range, localization of maxi-
mum intensity. 
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СЕКЦІЯ 2 
Мова художніх творів. Переклад 

 
 
 
 

Ярмила ОПАЛКОВА 
 

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ РАБОТЫ С ТЕКСТОМ 
В УСЛОВИЯХ РУССКО-СЛОВАЦКОЙ КОММУНИКАЦИИ 

В СФЕРЕ БИЗНЕСА 

 
Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 811.161.1+811.162.4’42 
Опалкова Ярміла. Прагматичні аспекти роботи з текстом в умовах російсько-словацької комунікації у сфері 

бізнесу; 10 стор.; бібліографічних джерел – 6; мова – російська. 
Анотація. Стаття присвячена особливостям професійної комунікації в області економіки і бізнесу в Чехосло-

ваччині та СРСР після їх розпаду. Автор розглядає питання, які мають важливе значення для роботи з російськими і 
словацькими текстами спеціального характеру з точки зору їх перекладу. 

На думку автора, переклад таких текстів вимагає від перекладача не тільки лінгвістичної компетенції, але й 
спеціальних предметних знань, тому підготовка спеціаліста такого типу на сучасному етапі навчання у вузі потребує 
особливого дидактичного підходу. У статті підкреслюється роль прагматичного аспекту, який охоплює різні скла-
дові комунікативної ситуації щодо суб'єкта та об'єкта міжмовної комунікації з урахуванням культурного фону ко-
мунікантів. 

Kлючові слова: переклад економічного тексту, прагматика, суб'єкт і об'єкт комунікації, когнітивний потен-
ціал перекладача. 

 
Почти 20 лет спустя IX конгресс МАПРЯЛ, 

проходивший в словацкой столице – Братиславе, в 
качестве основного подхода к изучению русского 
языка как неродного подчеркнул необходимость его 
описания не только в статике, но и в динамике с 
учетом системно-структурного, функционально-
семантического, а также прагматического аспектов 
[1]. Функционально-семантический принцип, oдна-
ко, очень тесно связан с прагматическим, который, 
в свою очередь, в сфере межъязыкового перевода 
представляет его интегральную составную. Если в 
70-ые годы XX века в Центральной Европе (Лейп-
циг) ученые акцентировали функциональный под-
ход к переводу любого (имеется ввиду жанровое 
разнообразие) текста как единственно правильный 
и адекватный способ постижения внутренних ко-
гнитивных структур передаваемой текстом-
источником информации, то вслед за сосредоточе-
нием центра внимания превалирующей части того 
общественого слоя, который своей деятельностью 
на практике стал продвигать экономику бывших 
соцтран, упор с текстов художественного характера 
ушел в сторону прагматически ориентированных 
коммуникатов. Главное место занял интерес к пере-
воду специальных текстов, прежде всего экономи-
ческих, и заодно с развитием бизнеса, центром 
внимания становится рекламный текст. Именно он 
и бизнес как таковой стимулируют развитие пере-
вода на практике, ставят перед переводчиками но-
вые задачи как лингвистического, так и внеязыко-

вого характера. Коммуникативный аспект автома-
тически затрагивает вопрос, связанный с субъектом 
коммуникативной деятельности, коммуникатором 
как творцом, автором исходного текста и коммуни-
кантом, как реципиентом (рецептором) данного 
коммуниката. На фоне антропоцентрического 
принципа так наука подходит к изучению особен-
ностей коммуникативно-прагматического аспекта 
языка [4], оставляя в стороне описание его систем-
но-структурного устройства. Лингвистика текста, 
т.е. изучение результата речемыслительной дея-
тельности, представленного средствами языка, за-
трагивает такую область науки, которая, в зависи-
мости от цели решения конкретной задачи, решает 
одновременно и вопросы, уходящие своими корня-
ми в другие науки, к которым относится, например, 
культурология, этнолингвистика, социолингвисти-
ка, психолингвистика, теория речевых актов, праг-
малингвистика. Для современной науки текст – 
высшая коммуникативная единица [5]. 

Итак, подход к изучению текста неизбежно, с 
прагматической точки зрения, должен сочетаться с 
языковыми, но также экстралингвистическими ха-
рактеристиками субъекта речевой деятельности в 
рамках конкретной коммуникативной ситуации. Об 
особенностях речевого акта существует множество 
работ ученых, но их суть в общем сходится и сво-
дится к той трактовке, по которой речевой акт – это 
целенаправленное речевое действие, совершаемое в 
содействии с правилами речевого поведения, при-
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нятыми в данном обществе; это единица норматив-
ного социоречевого поведения [3, с. 412]. В соот-
ветствии с указанным, практика перевода, как 
межъязыкового и интеркультурного посредниче-
ства, как способ интерференции специфических 
когнитивных структур поступаемой информации, 
должна учитывать разного рода особенности ком-
муникации всех ее участников: традиции, нормы, 
склад ума, уровень развития сферы, предмет кото-
рой подвергается процессу коммуникации. Функ-
ционально-семантический принцип в области пере-
вода как будто расплавляется в его модифициро-
ванном виде – прагматике, где центром внимания 
становится достижение в рамках межъязыковой 
коммуникации, ожидаемой ее участниками конеч-
ной цели – скопоса (см. теорию Вермеер, Райс). 
Теория скопоса нашла свое выражение в работах 
немецких транслатологов и оправдала себя как раз в 
отношении перевода специальных текстов сначала 
из области рекламы, а затем и других видов прагма-
тической деятельности. Межъязыковая коммуника-
ция ставит цели, в решении которых участвуют не 
только специалисты-практики по предмету рода 
занятий, но и знатоки языка, лингвисты, а также 
переводчики. Их задача – способствовать коммуни-
кации на таком уровне, который позволит добиться 
коммуникантам желаемого, а именно, поставленной 
каждым из них как представителей разных культур 
по отдельности своей цели. 

Конец XX – начало XXI вв. – это эпоха не-
бывалого раньше «бума» в области лексического 
состава как русского, так и словацкого языков. 
Многие слова постепенно вышли из активного упо-
требления и перешли в пассивный запас языка, но 
больше наблюдается таких, которые пополнили 
языковой аппарат разных сфер профессиональной 
коммуникации. Среди них отличительное место 
занимает область предпринимательской деятельно-
сти. Свидетельством этого служат прежде всего 
средства массовой коммуникации, включительно 
прессы. В наш век широких международных кон-
тактов изучение языка текстов с такой лексикой 
имеет важное значение, особенно в плане адекват-
ного посредничества с целью успешного межъязы-
кового общения. Русско-словацкие экономические 
контакты имеют сравнительно долгую историю, 
своими корнями уходящую в бывшую Чехослова-
кию. И с этим фактом необходимо считаться, так 
как на этом фоне предполагается наличие устано-
вившейся традиции форм коммуникации, конвен-
циальных коммуникативных единиц устойчивого 
характера, т.е. языковых клише, а также наличие 
стереотипности административного оформления 
текстов. Однако, если в СССР государственным 
языком был русский язык и он служил в качестве 
посредника при коммуникации с представителями 
государственных органов разных областей, в том 
числе в экономической, не только с русскими, но и 
украинцами, татарами и т.д., то в Чехословакии 
было два государственных языка: чешский и сло-

вацкий. После распада ЧССР экономические связи 
России и Словакии пришлось устанавливать на со-
вершенно ином уровне не только в силу обще-
ственных перемен, но и в связи с небывалой дина-
микой языка экономики, появлением новой номен-
клатуры наименований профессий, явлений, встре-
чающихся в области бизнеса, целого диапазона не-
знакомой терминологии. Как в русский, так и в сло-
вацкий язык стали проникать англо-американизмы, 
но в каждый из них по отдельности. За почти 30 лет 
уже накоплен довольно солидный опыт составления 
экономических словарей, который является свиде-
тельством того, что процессы и приемы заимство-
вания у каждого из данных языков свои и не всегда 
сходятся. Если в начале 90-х г., например, договор 
купли-продажи оформлялся на индивидуальном 
уровне, т.е. по договору конкретных партнеров, и 
переводчик всякий раз решал другие вопросы, со-
ставлял новый терминологический глоссарий, по 
разному решал вопрос передачи онимических 
структур спецтекста (И.О.Ф.; географические 
наименования; наименования разного рода единиц 
организации предпринимательской деятельности – 
фирмы, общества, товарищества, компании; пере-
дача наименований бренда, причем всякий раз в 
рамках разных графических систем: латиница – 
кириллица и т.п. [6]), то к настоящему времени уже 
сложился определенный алгоритм работы с таким 
текстом, что во многом облегчает решение пере-
водческих задач. 

Устная и письменная форма коммуникации в 
сфере международного бизнеса ведет за собой 
необходимость тщательной работы со специальны-
ми текстами также в связи с особенностями культу-
ры участников коммуникации. Таким образом, и 
подготовка переводчика нашего времени, целью 
которой является привить практические навыки 
владения актуальной, и в данном случае специаль-
ной речью и языком, не может ограничиться зна-
комством с арсеналом общелитературного и обще-
употребительного языка даже в отношении комму-
никантов как представителей другой культуры, ге-
нетически друг-другу очень близкой. 

Также в среде представителей бизнеса, как 
показывает опыт словацких, а также украинских 
переводчиков [2], которые переводят как публици-
стические, так и специальные тексты, наблюдается 
не только профессиональная разобщенность, но 
также политико-идеологический и морально-
этический диссонанс, который несет в себе целый 
ряд конфликтных моментов. Естественно, что и 
формирование языкового самовыражения идивиду-
ма данного типа происходит на этом фоне. Описа-
ние положения в сфере перевода текстов с русского 
языка на словацкий, таким образом, должно учиты-
вать разного рода обстоятельства. Работники из 
сферы экономики в своих действиях руководству-
ются аспектами не столько языкового, сколько 
прагматического характера. Нужно уметь остроум-
но и убедительно рекламировать свои товары; уме-
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ло пользоваться риторическим мастерством, чтобы 
победить на международном рынке; быть вежли-
вым продавцом, чтобы привлечь клиентов. Не уди-
вительно, что языки, их богатство выполняют важ-
ную роль в жизни тех, кто ими пользуется. Языко-
вое поведение особой социальной группы, которой 
раньше в странах бывшего соцлагеря не было, в 
данном случае „класса“ предпринимателей, биз-
несменов, – не сама цель, а путь, или же средство 
достижения цели. И это необходимо переводчику 
знать. Говоря о бизнес-слое как субъекте общества, 
кто-то имеет в виду агентов мелкого и среднего 
бизнеса, кто-то  представителей директорского 
корпуса, кто-то вообще не склонен его дифферен-
цировать. В бизнесе важным является то, что спо-
собствует или препятствует его рентабельности, а 
умение заставить работать сами обстоятельства как 
раз и означает умение эффективно достигать ко-
нечных результатов. Именно отсюда ведет свое 
начало языковое поведение представителей данного 
слоя. Используя язык в качестве материи своего 
существования, бизнесмен смотрит на мир через 
призму целеполагающих алгоритмов, с помощью 
которых реализуются его потребности. Употребле-
ние языка связано со всеми ситуативными перемен-
ными бизнеса, общение с клиентами, сотрудника-
ми, с управлением, с агентствами и т.п. 

Итак, с развитием общественных контактов, 
мировой глобализацией, сближением миросозерца-
ния появляется и потребность общения также в от-
ношении импульсов по распространению разного 
рода информации, новых подходов в решении ста-
рых проблем. Профессия переводчика имеет много-
вековую историю, но, несмотря на это, современные 
лингвисты выделяют методику преподавания пере-
вода как новое направление в лингвистике. В совре-
менном обществе в рамках сложившегося рынка 
труда резко возросла потребность в экспертах-
переводчиках по специальности «переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации», причем как пра-

вило, речь идет особенно о праве и экономике. Как 
Россия, так и Словакия на протяжении долгого вре-
мени были закрыты для проникновения западной 
экономической науки и спецлексика, термины и по-
нятия из данной области встречались, как правило, 
только в литературе по политэкономии и зарубежной 
экономике, нередко в качестве политинформации – в 
средствах массовой коммуникации. Многие термины 
не всегда имели адекватные аналоги, и в начале 90-х 
годов XX в., когда в области экономики открылись 
новые горизонты сотрудничества с западными фир-
мами, появилась необходимость разработки основ 
нового спецязыка. Огромные изменения, которые 
произошли в экономической науке таким образом, 
отразились и на переводческих задачах, а вслед за 
ними – и на методах преподавания перевода текстов 
экономического профиля. На первый план выдвига-
ются, как было указано в начале, коммуникативно-
прагматические аспекты. 

Перевод спецтекстов экономического харак-
тера требует специальных экономических знаний и 
понимания реалий. За перевод таких текстов поэто-
му приходится браться переводчикам, специализи-
рующимся также в области экономики. Практика, в 
нашем случае педагогическая, указывает, что пере-
водчик-неспециалист может довольно быстро нако-
пить необходимые знания. Именно поэтому фило-
логи, готовившиеся встать на путь перевода, в рам-
ках учебной программы, в словацких транслатоло-
гических вузах специализируются также в юриди-
ческой и экономической областях. И так как одной 
из особенностей специальных, в том числе эконо-
мических текстов, является насыщенность специ-
альными терминамим, упор делается на изучение 
понятийного аппарата данной области. Теория язы-
ка и практика перевода должны идти наравне с 
прагматическим подходом – таков основной дидак-
тический принцип обучения работе с текстом в 
условиях преподавания русского языка в словацких 
вузах с транслатологическим уклоном. 
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Ярмила ОПАЛКОВА 
ПРАГМАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ РАБОТЫ С ТЕКСТОМ В УСЛОВИЯХ РУССКО-СЛОВАЦКОЙ 

КОММУНИКАЦИИ В СФЕРЕ БИЗНЕСА 
Аннотация. Статья посвящена особенностям профессиональной коммуникации в области эконо-

мики и бизнеса в Чехословакии и СССР после их распада. Автором рассматриваются аспекты, которые 
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имеют основополагающее значение для работы с русскими и словацкими текстами специального харак-
тера с точки зрения их перевода.  

С точки зрения автора перевод такого рода коммуникатов требует от переводчика не только линг-
вистической компетенции, но и специальных предметных знаний, поэтому подготовка специалиста дан-
ного ранга на современном этапе вузовского обучения нуждается в особом дидактическом подходе. Под-
черкивается роль прагматического аспекта, который охватывает разные составные коммуникативной 
ситуации в отношении субъекта и объекта межъязыковой коммуникации с учетом культурного фона 
коммуникантов. 

Ключевые слова: перевод экономического текста, прагматика, субъект и объект коммуникации, 
когнитивный потенциал переводчика 
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Russian economic and business sphere after the disbanding of the Soviet Union and Czecho-Slovakia. The au-
thor focuses mainly on those aspects of text analysis that are vital for the creation of translation. 

The translation of such texts necessitates not only language skills, but also topic specific knowledge. 
Training of translators/interpreters during college education, therefore, has to also address such pragmatic as-
pects, which are part of specific communication. That is, both the subjective and objective components taking 
into account the cultural background of the communicans. 
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Оксана КАЛИТА 
 

МОВНА ЕКСПЛІКАЦІЯ ЕМОЦІЙНИХ СТАНІВ ЛЮДИНИ 
У РОМАНІ МИХАЙЛА СТЕЛЬМАХА «ХЛІБ І СІЛЬ» 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018 
УДК 81’38=161.2:821.161.2 
Калита О.М.Мовна експлікація емоційних станів людини у романі Михайла Стельмаха «Хліб і сіль»; 10 

стор.; бібліографічних джерел – 8; мова – українська. 
Анотація. У статті проаналізовано індивідуально-авторські мовні засоби експлікації емоційних станів люди-

ни в романі Михайла Стельмаха «Хліб і сіль». Спираючись на попередній доробок мовознавців, було виокремлено 
засоби називання й засоби вираження емоцій. На основі проведеного аналізу зроблено висновок, що вираження 
емоційного стану персонажа М. Стельмах досягає комплексом мовних засобів. Описуючи характерні психо-
фізіологічні емоційні реакції, письменник використовує назви емоційних станів та похідні від них у комплексі з 
епітетами та персоніфікацією, приділяючи особливу увагу деталізації.  

Найчастіше М. Стельмах експлікує емоційний стан персонажа через вираз очей чи їх окремих частин, досить 
часто – через зміну виразу всього обличчя та інших його частин (губ, лоба, брів, щік тощо). Трохи рідше в романі 
трапляються описи емоційної реакції персонажа через характеристику його голосу, реакцій всього тіла чи 
внутрішніх переживань. Характерним для ідіолекту М. Стельмаха є поєднання кількох прийомів для опису одного 
емоційного стану. 

Ключові слова: мовна експлікація, експресивність, емотивність, М. Стельмах, емоційний стан. 
 

Сучасна антропоцентрична модель вивчення 
мови актуалізує проблему мовного вираження емо-
цій у художньому дискурсі. Емотивність традицій-
но розглядається як одна з основних ознак худож-
нього тексту, яка є вираженням емоційності – влас-
тивої людському індивіду психофізіологічної оцін-
ної реакції на явища об’єктивної дійсності, котра 
виражається у вигляді різних емоцій. Саме емоції 
часто стають центральним об’єктом відображення в 
художньому творі. Проблему експлікації емоцій у 
художньому дискурсі в різні часи розглядали І. Ар-
нольд, Н. Арутюнова, А. Вежбицька, О.Вольф, 
О.Воробйова, М. Гамзюк, К. Ізард, В.Шаховський 
та інші мовознавці й психологи.  

Так, американський психолог К. Ізард виді-
ляє 10 базових емоцій: гнів, презирство, відраза, 
гope-страждання, страх, провина, інтерес, радість, 
сором, подив. За К. Ізардом, усі інші емоції є скла-
довими чи похідними від базових [2]. Мовознавець 
В. Сліпецька вказує на індивідуальний характер 
емоцій і на те, що «вияв емоцій окреслює своєрід-
ний стиль мислення людини і її мовлення» 
[5, с. 252].  

Дослідники окремо виділяють такі явища, як 
називання емоцій та мовне вираження емоцій. Засо-
би називання емоцій не завжди належать до емотив-
ної лексики. А мовне вираження емоцій у худож-
ньому тексті може бути в прямій мові персонажа чи 
в авторському описі просодії, міміки, жестикуляції, 
проксеміки персонажа, що переживає ту чи іншу 
емоцію. Тобто, як зазначає Н. Киселюк, на мовному 
рівні емоційний стан можна «назвати, описати чи 
виразити» [3, с. 8]. В.Шаховський серед емотивної 
лексики виділяє емотиви (мовні одиниці з емоцій-
ною семою у семантичній структурі); асоціативи-
емотиви (лексичні одиниці, в яких міститься ідея 
емоції); параемотиви (слова, які безпосередньо не 
виражають емоції) [8, с. 72–74]. Невербальне ж ви-

раження емоцій здійснюється переважно через емо-
ційні реакції: кінеми (зміни положення тіла й вира-
зу обличчя людини), фонацію (процес мовного про-
дукування) та психофізіологічні симптоми 
[1, с. 453-455]. Натомість С. Черкашин, який дослід-
жує емотивність на когнітивно-прагматичному рів-
ні, вважає, що емотивність з’являється «в змісті 
різних мовленнєвих і мовних одиниць у вигляді 
спеціалізованих семантичних компонентів. Індиві-
дуальні емоційні переживання формують той дос-
від, що робить їх пізнаваними» [7].  

Як бачимо, у сучасній лінгвістичній науці 
експлікація емоційних станів людини в художньому 
тексті є актуальною проблемою. Проте невиріше-
ною залишається низка питань, зокрема питання 
мовного вираження компонентів емоційної комуні-
кації та взаємодії мовних маркерів актуалізації емо-
ційних станів людини в художньому тексті. Про-
блема ускладнюється тим, що, як зазначає С. Чер-
кашин, «емоційні стани людини не можуть бути 
виражені мовними засобами однозначно, хоча здат-
ність мови виражати емоції є одною з її фундамен-
тальних властивостей» [7].  

Метою статті є дослідження індивідуально-
авторських способів експлікації емоційних станів 
людини в авторському мовленні роману М. Стель-
маха «Хліб і сіль». 

Михайло Стельмах є віртуозом у передачі 
людських емоцій. Дослідниця живомовної стихії у 
прозі Михайла Стельмаха Т. Ткаченко виділяє такі 
характерні риси його творчості, як антропоцентрич-
ність і психологічність [6, с. 4]. Як зазначає дослід-
ниця, у центрі уваги письменника – «людина, її ха-
рактер, думки та вчинки, взаємини з іншими людь-
ми, зв’язки з навколишнім середовищем» [6, с. 10]. 
Усе це зумовлює значну варіативність у зображенні 
різноманітних емоційних станів людини в текстах 
письменника. 
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У статті аналіз мовних засобів вираження 
емоційних станів людини здійснюється за принци-
пом класифікації їх з уваги на основні кінеми, за 
допомогою яких вони виражаються. 

Серед засобів називання емоцій М. Стельмах 
найчастіше послуговується дієсловами, наприклад: 
Воно злить Мар’яна [5, с. 31]; Лісовський зніяковів, 
не сподівався, що його нелукавий дарунок так озло-
бить селянку [5, с. 14]; ці слова тільки зараз тяж-
ко вразили і почали лякати його [5, с. 24]. Викорис-
тання дієслів надає текстові більшого динамізму і 
допомагає занурити читача в оповідь. Рідше у ро-
мані емоційні стани називаються за допомогою 
іменників: в його словах Стадницький вчуває не 
тільки жало насмішки, але і якусь зверхність [5, 
с. 39]; Після подиву прийшов роздум [5, с. 41]; за-
сліплений злістю Плачинда [5, с. 29]; прокидається 
в Плачинди повага [5, с. 31]. Як бачимо з наведених 
прикладів, пряме називання емоційного стану імен-
ником завжди ускладнюється переносним значен-
ням, що виникає чи то завдяки епітетові, чи то пер-
соніфікації певного емоційного стану. Завдяки цьо-
му номінація емоцій у М. Стельмаха завжди є екс-
пресивним засобом, який створює ефект динамізму.  

Варто зазначити, що письменник зрідка пос-
луговується лише прямим називанням емоцій, в 
аналізованому романі переважає експлікація емо-
ційних станів людини за допомогою опису кінем 
(зміни міміки чи інших психосоматичних змін у тілі 
людини). У М. Стельмаха емоційні стани найчасті-
ше експлікуються за допомогою опису зміни об-
личчя людини чи його частин. У центрі уваги М. 
Стельмаха – очі і погляд людини, саме вони найчас-
тіше виражають емоційний стан персонажа. При 
цьому автор використовує і пряме називання емо-
цій, які виражаються поглядом, і характерні для 
певних емоцій мімічні зміни очей. Так, емоційний 
стан може передаватися описом виразу очей за до-
помогою епітетів-похідних від назв емоцій: тоск-
ними, одичалими від смутку очима востаннє вбирає 
в себе галяву [5, с. 33]; Вона підводить болем і 
сльозами скошені очі [5, с. 7]; і сумні очі Івана бли-
снули двома краплинками непевної надії [5, с. 24]; 
окинув холодно-брезгливими очима галяву [5, с. 25]. 

Такий прийом передачі емоційного стану за 
допомогою очей часто доповнюється зміною їх ви-
разу, описом характерного способу дивитися: кра-
дькома скосив очі [5, с. 27]; Сповненим ненависті 
поглядом [5, с.28]; косить повеселілим поглядом 
[5, с. 39]; спогорда, з викликом поглянув [5, с. 43]; 
спідлоба недовірливо позирає [5, с. 55]; примирливо 
глянув [5, с. 54]; недобре поглянула на брата 
[5, с. 14]. Експресивність у таких випадках переда-
ється за допомогою емотивної та оцінної лексики, 
часто у формі образних порівнянь. 

Експресивно виразним засобом є персоніфі-
кація очей, за допомогою якої письменник може 
передавати цілу гаму емоцій: скорбно дивуються 
очі старого [5, с. 24]; набухають злістю звужені 
жовті очі [5, с. 27]; насміхаються карі, виразні на 

білому виду очі [5, с. 28]. Цікавою особливістю ідіо-
стилю Стельмаха є те, що в окремих епізодах він 
описує справжні «дуелі очей», коли майже всі реп-
ліки персонажів-антагоністів супроводжуються 
авторськими ремарками, які містять описи змін ви-
разу очей героїв твору. 

Стельмах для більш експресивної й точної 
передачі емоційного стану використовує номінації 
частин людського ока, наприклад: краплини надії 
перекочуються і гаснуть у вогких куточках очей 
[5, с. 24]; тремтять прив’ялі довгасті повіки ста-
рого [5, с. 24]; затремтіла хмільна колюча прозе-
лень в очах і в підбрівних зморшках [5, с. 38]. Як 
бачимо, емотивність в таких випадках досягається 
за допомогою деталізації, образно-емоційних епіте-
тів та інших тропів, а також завдяки описові вегета-
тивних проявів певних емоцій, які впізнаються чи-
тачем як ознаки того чи іншого емоційного стану.  

Частотною у М. Стельмаха є експлікація 
емоційного стану персонажа через опис його об-
личчя: запухле від сліз обличчя дружини [5, с. 30]; 
одверте обличчя Романа [5, с. 54]. Часто письмен-
ник фіксує процес зміни виразу обличчя, що є відо-
браженням зміни емоційних станів: Обличчя Стад-
ницького ще більше витягується [5, с. 44]; На його 
видовжене, мов качина крашанка, обличчя лягає 
тінь самолюбства [5, с. 39]; з її обличчя одразу 
стерся мученицький іконопис [5, с. 14]; на обличчя 
Мар’яна лягає селянська суворість [5, с. 31]. У та-
ких випадках основним засобом увиразнення, крім 
номінацій емоцій, є персоніфікація цих емоцій або 
обличчя персонажа.  

Крім очей, емоції, які переживають персона-
жі, у романі М. Стельмаха можуть експлікуватися 
через інші частини обличчя, як-от: щоки (стрепену-
лися ширші знизу щоки [5, с. 26]; натоптані жиром 
і скривлені повагою щоки завчасно несуть назу-
стріч Лісовському улесливу шанобу і догідливість 
[5, с. 13]); брови (націлюються на нього поморщені 
прихованим лукавством бровенята [5, с. 55]; біль 
наморщує її брови [5, с. 30]); мімічні зморшки на 
обличчі (в міжбрів’ї тремтить навскісна, як чов-
ник, складка, вона тільки й видає молодече, вперте 
хвилювання [5, с. 28]); губи, рот (і грайливо, і обра-
жено відкопилює припухлу нижню губу [5, с. 55]; 
вирівнюються лінії підібраного рота [5, с. 39]; губи, 
які затіпались, неначе виловлювали в повітрі пот-
рібні слова [5, с. 15]): лоб (на чолі парубка твердіше 
окреслилась природна гідність [5, с. 29]); ніс, ніздрі 
(округлюючись, поширшали рухливі, різко надрізані 
ніздрі [5, с. 27]; Крильця її рівного, з ледь помітною 
горбинкою носа і досі дихають переляком [5, с. 53]). 
Як бачимо з наведених прикладів, емотивність 
досягається поєднанням кількох мовних засобів, 
найчастіше персоніфікації, епітетів і експресивної 
лексики. 

Окремої уваги заслуговує експлікація емо-
ційного стану персонажа за допомогою опису його 
посмішки. М. Стельмах використовує посмішку для 
опису різних, часто діаметрально протилежних 
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емоцій: від радості до страху й презирства. Найчас-
тіше експлікація емоційного стану здійснюється 
завдяки епітетам-емотивам, які прямо вказують на 
емоційний стан або комплекс емоційних станів, які 
виражаються посмішкою: із розгубленою і зловтіш-
ною посмішкою [5, с. 47]; витиснув біля носа і в 
кутиках рота зверхні, криві тіні усмішки [5, с. 25]; 
Лихі усмішки ледь-ледь пробивались на хліборобсь-
ких обличчях [5, с. 25]; не може зігнати з його об-
личчя доброї і винуватої усмішки [5, с. 30]; Тонка 
усмішка ниточкою викручується по вузьких, примх-
ливо вигнутих устах [5, с. 38]. Як відомо, посмішка 
зазвичай є експлікатором емоційного стану радості 
та його похідних: щастя, веселощів, приязні. Сте-
льмах же переважно використовує її для опису не-
гативних емоційних станів. Такий прийом базується 
на асоціативному контрасті, який виникає у свідо-
мості читача на основі його знань про позамовну 
дійсність. Тому експресія таких описів підсилюєть-
ся, особливо тих, де стрижневим компонентом ви-
ступає дієслово «посміхатися»: жалісно і приязно 
посміхається закучерявлене рідкобороде обличчя 
[5, с. 29]; знову крізь смуток осміхається чоловік 
[5, с. 31]; натягнуто посміхається Стадницький 
[5, с. 48].  

Опис кінетичних реакцій тіла для вираження 
емоційного стану персонажів М. Стельмах викори-
стовує рідше, ніж описи міміки. Переважно автор 
так змальовує негативні емоційні реакції: страх, 
розпач, смуток та горе: слова сина, мов крижану 
воду, чує усім тілом [5, с. 7]; починає тремтіти, як 
та вишня на холоді, – без жодного слова, без жод-
ного крику [5, с. 8]; Глянула стара – і здригнулася 
всім тілом [5, с. 39]; відчуває, як по шкірі починає 
противно розтікатися колючий холод [5, с. 48]. У 
наведених прикладах негативні емоційні стани екс-
плікуються через опис реакції всього тіла, а саме 
через тремтіння, дрижання та відчуття холоду. Такі 
вегетативні реакції людського організму є виявами 
високої міри негативних емоційних станів. Найви-
ща міра страху, відчаю може виражатися через за-
ціпеніння, підвищений тонус м’язів. Таку вегетатив-
ну реакцію М. Стельмах також фіксує у своєму ро-
мані: Стискається в болючу грудочку і вона, і її 
переплакане серце [5, с. 7].  

Така вегетативна реакція тіла, як зміна його 
положення відносно співрозмовника, асоціюється у 
читача з емоційними станами відрази, презирства, 
незгоди, що й фіксує письменник у своєму романі: 
Молодиця відсахнулася від пана [5, с. 13]; одверта-
ється від Фросини [5, с. 31]. Дієслова «одвертати-
ся», «відсахнутися» уже в своїх словникових дефі-
ніціях містять емотивне значення, а в контексті на-
бувають більш конкретного змістового наповнення 
й стилістичної виразності. 

В аналізованому романі наявні й описи таких 
вегетативних проявів емоцій, як жестикуляція. Як 
правило, в романі, такі прояви пов’язуються з ви-
раженням бурхливих, переважно негативних емо-
цій: безнадії: безнадійно, з серцем махнув рукою [5, 

с. 15]; насмішки: насмішкувато ляснув долонями 
[5, с. 39]; злості, люті, роздратування, агресії: вели-
кі, мов довбешки, кулаки самі відриваються од жи-
вота, підіймаються до грудей [5, с. 38]; аж кинув 
поперед себе кулаки [5, с. 24]; махнула стиснутим 
кулаком [5, с. 14]. При цьому емоційний стан конк-
ретизується за допомогою епітета-емотива, а лексе-
ма «кулак» уже в своїй лексичній дефініції містить 
емотивне значення агресії і сприймається читачем 
як її мовний маркер. 

Для вираження емоційного стану використо-
вує М. Стельмах і характеристики просодії персо-
нажів. Автор послуговується двома основними 
прийомами: характеристикою-персоніфікацією го-
лосу, що фіксує його зміну (твердішає голос 
[5, с. 24]; голос її змінився, насторожився [5, с. 
13]); використанням експресивно забарвлених си-
нонімів до слова «говорити» (всю лють свого тіла 
вштовхує в короткі шипіння [5, с. 28]; зневажливо 
хмикнув [5, с. 39]; кидає коротко й хмуро [5, с. 47]).  

Зрідка письменник передає емоційний стан, 
намагаючись описати внутрішні переживання пер-
сонажа без зовнішніх емоційних проявів. У таких 
описах емоційного стану стрижневим словом часто 
виступає «душа»: звиклою до лиха душею відчула 
нове горе [5, с. 36]; запитав, уже закипаючи в душі 
[5, с. 40]; ображеним зойком верескнула панська 
душа [5, с. 47]; у панській душі кількома волокон-
цями покрутився страх [5, с. 47]. 

Характерним для ідіостилю Михайла Стель-
маха є не лише передача цілої складної гами людсь-
ких почуттів, які персонаж може переживати одно-
моментно, а й використання для цього комплексу 
мовних засобів, центром яких є різні мімічні реак-
ції, коли одночасно змінюється вираз губ, очей, об-
личчя, та емоційні (вегетативні) реакції тіла люди-
ни: Плачинда спочатку оторопів, далі похапцем 
ковтнув повітря, і його низько опущені вуса заво-
рушились, мов клешні рака [5, с. 27]; Ці слова, мов 
батоги, періщать парубка, він ледве стримує гнів, а 
на його обличчя неждано лягає тінь каяття, на-
віть прямий, рішуче окреслений ніс, здається, сум-
нішає. Парубок покірно складає руки на грудях, без-
невинно дивиться на Плачинду і, коли той поперх-
нувся злістю, удавано, з зітханням відповідає 
[5, с. 28].  

Як свідчить проведений аналіз, М. Стельмах 
є дуже уважним до проявів людських емоцій та 
уважно й прискіпливо фіксує їх на сторінках свого 
роману. Найчастіше емоційні стани виражаються 
комплексом лексико-стилістичних засобів, які акту-
алізуються як мовним, так і позамовним контекстом 
(знаннями читача про психофізіологічні прояви тієї 
чи іншої емоції). Письменник експлікує емоційні 
стани, поєднуючи номінацію емоції (дієслово, 
іменник чи прикметник) з персоніфікацією, порів-
нянням, епітетом або рядом епітетів, приділяючи 
увагу деталям і використовуючи для вираження 
складного емоційного переживання опис мімічних, 
просодичних і кінетичних реакцій персонажа. Та-
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кий підхід не лише індивідуалізує мову роману, а й 
залучає читача до активного співпереживання геро-
ям, відбувається емоційне включення читача у текс-
тову дійсність. У статті було досліджено лише ав-

торське мовлення, тому перспективою дослідження 
може бути аналіз поєднання засобів авторського й 
персонажного мовлення для вираження емоційних 
станів людини. 
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Оксана КАЛИТА 

ЭКСПЛИКАЦИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ СОСОЯНИЙ ЧЕЛОВЕКА  
В РОМАНЕ МИХАИЛА СТЕЛЬМАХА «ХЛЕБ И СОЛЬ» 

Аннотация. В статье проанализированы индивидуально-авторские языковые средства эксплика-
ции эмоциональных состояний человека в романе Михайла Стельмаха «Хлеб и соль». Опираясь на 
предыдущие исследования языковедов, были выделены средства называния и средства выражения эмо-
ций. На основе проведенного анализа сделан вывод, что выражения эмоционального состояния персона-
жа М. Стельмах добивается благодаря комплексу языкових средств. Описывая характерные психофизио-
логические эмоциональные реакции, писатель использует названия эмоциональных состояний и произ-
водные от них в комплексе с эпитетами и персонификацией, уделяя особое внимание детализации.  

Чаще всего М. Стельмах эксплицирует эмоциональное состояние персонажа через виражение глаз 
или их отдельных частей, достаточно часто – посредством изменения выражения всего лица или его дру-
гих частей (губ, лба, бровей, щек и т.п.). Немного реже в романе попадаются описания эмоциональной 
реакции персонажа посредством характеристики его голоса, реакций всего тела или внутренних пережи-
ваний. Характерным для идиолекта М. Стельмаха является соединение нескольких приемов для описа-
ния одного эмоционального состояния. 

Ключевые слова: языковая экспликация, экспрессивность, эмотивность, М. Стельмах, эмоцио-
нальное состояние.  

 
Oksana KALYTA 

LANGUAGE EXPLICATION OF HUMAN EMOTIONAL STATES 
 IN MIKHAYLO STELMAKH'S NOVEL "BREAD AND SALT" 

In the article were analyzed author's individual language means for explication of human emotional states 
in the Mykhaylo Stelmakh's novel "Bread and salt." Based on the previous linguists’ works the naming and ex-
pressing means of emotions were distinguished. On the basis of the analysis, it was concluded that M. Stelmakh 
achieves the expression of the emotional state of the character through a complex of linguistic means. Describing 
characteristic psycho-physiological emotional reactions the writer uses the names of emotional states and deriva-
tives from them in combination with epithets and personification, paying particular attention to details. 

Most often M. Stelmakh explains the emotional state of the character through the expression of their eyes 
or partsof eyes, quite often – through a change change of a face expression and parts of a face (lips, forehead, 
eyebrows, cheeks, etc. In the novel a bit less there are descriptions of the emotional reaction of the character 
through the characterization of his voice, the reactions of his body or his inner experiences. A characteristic fea-
ture of M. Stelmakh’s individual style is a combination of several techniques for describing one emotional state. 

Key words: verbal explication, М. Stelmakh, expressiveness, emotionality, emotional state. 
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Марія СТЕЦИК 
 

ФРАГМЕНТИ ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИХ СТУДІЙ 
НАД ПОЕТИКОЮ НАЗВИ ВАСИЛЯ СТЕФАНИКА 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 821.161.2’282=161.1 
Стецик М.С. Фрагменти перекладознавчих студій над поетикою назви Василя Стефаника; 14 стор.; кількість 

бібліографічних джерел – 31; мова українська.  
Анотація. У статті феномен Стефаникової новелістичної назви досліджено крізь призму різночасових 

російських, польських (спорадично – німецьких) перекладів. Зазначено, що в поетиці заголовків імпліковані риси, 
характерні для художньої манери новеліста загалом: глибокий психологізм, лаконізм, драматизм світовідчування, 
гранична відвертість у представленні реалій життя, гармонія змістоформи, постійне підключення до широкого кон-
тексту й „біополя українського села“. 

Акцентовано, що незначні відмінності на лексичному й граматичному рівнях, вивірення слова на логіко-
смислову придатність набували принципового значення при спробі механічно перенести Стефаникові заголовки в 
цільовий дискурсивний простір.Зроблено узагальнення, що розмаїття чужомовних версій номеносфери  дає 
змогу побачити назву оригіналу з висоти „вторинного теоретичного узагальнення“, як унікальний вербалізований 
концепт експресіоністичного мовомислення видатного українського новеліста. 

Ключові слова: Василь Стефаник, новела, назва, інтерпретація, переклад, цільовий текст, рецепція, 
відповідник. 

  
Новели Василя Стефаника ще за його життя 

були перекладені європейськими мовами, найбіль-
ше – польською, російською та німецькою. Нове-
ліст мав змогу особисто ознайомитися з багатьма 
чужомовними версіями своїх текстів і дійшов нев-
тішного висновку, що більшість перекладів не в 
змозі передати його неповторної мовленнєвої фак-
тури, а це, своєю чергою, не дає уявлення і про 
ідейно-художні та естетичні особливості. Скажімо, 
коли вийшли друком перші переклади польською 
мовою, письменник резюмував, що його твори, 
очевидно, нікому не вдасться добре перекласти 
[Див. про це : 12, с. 62]. 

Проблема перекладання новел Стефаника і 
на сьогодні залишається нерозв’язаною в багатьох 
її аспектах, хоча перекладознавча стефаникіана 
досить багата. У цьому контексті видаються вель-
ми привабливими й студії над польськими та ро-
сійськими перекладами, позаяк зв’язки Стефаника 
із цими слов’янськими літературами, його особис-
ті контакти, передовсім із польським культурним 
середовищем, були тісними й надзвичайно плід-
ними. Закономірним був і той факт, що видання 
його новел окремою збіркою вийшло саме мовою 
Міцкевича. Маємо на увазі переклади 
М. Мочульського, що побачили світ у Львові 1904 
року. 1907року петербурзьке видавництво „Доро-
га” видало збірку „Рассказы”, до якої увійшов 
майже весь тогочасний доробок В. Стефаника. 
Підготував збірку та переклав новели Владислав 
Козиненко. Є свідчення, що сам автор схвально 
відреагував на ці переклади [докл. про це див: 6]. 
Важливо, що переклади В. Козиненка полишені 
тенденційності й ідеологічної заанґажованості, 
чим прикро грішать інтерпретації його наступни-
ків – перекладачів радянського періоду. 

Рецепцію новелістики В. Стефаника глибо-
ко й усебічно висвітлено в монографії 

Ф. Погребенника „Василь Стефаник у 
слов’янських літературах“, одначе перекладознав-
чий аспект представлено спорадично. Це й зумо-
вило вибір теми, а також окреслення мети – інтер-
претація поетики назви новел Василя Стефаника 
крізь призму різночасових перекладів. У межах 
статті складно давати оцінку російських та поль-
ських перекладів загалом, можна хіба що досліди-
ти окремі штрихи, продемонструвати вибіркові 
спостереження над цільовими текстами. 

Для конкретного аналізу взято доробок тих 
перекладачів, які перестворили всі або більшість 
новел Стефаника і чиї переклади мають певне ху-
дожньо-естетичне значення. Це російськомовні 
версії В. Россельса, В. Козиненка, М. Ляшка, 
Г. Шипова, А. Дєєва, В. Дуткевича, польські – 
М. Мочульського, В. Морачевського, К. Марської, 
А. Ротецької, І. Байковської. У деяких випадках 
цитуємо німецькі переклади.  

Дослідження поетичної моделі новел 
В. Стефаника в контексті художнього перекладу 
зумовило необхідність усебічного теоретичного 
осмислення проблем сучасного перекладознавства. 
Головно спираємося на праці інтердисциплінарно-
го характеру. Це транслятологічний доробок 
К. Чуковського, М. Рильського, О. Кундзіча, 
В. Коптилова, А. Федорова, Ї. Лєвого, 
А. Поповича, П. Торопа, а також на проникли-
ві перекладознавчі розвідки М. Гольберга, 
Р. Зорівчак, М. Новикової, В. Рагойші. У статті 
використано фрагменти власної стефаникіани [16; 
25; 26]. 

У сучасній філологічній науці аксіоматич-
ною є думка, що назва класичного твору несе його 
пафос, є ідейним і концептуальним стрижнем ху-
дожньої системи [3]. Попри всі дискусійні момен-
ти, пов’язані з вибором і вербалізацією назви, не 
можемо оминути увагою знаковий момент – діале-
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ктику самого тексту-твору і назви. В. Григор’єв 
обстоює думку, що „взаємостосунки” між назвою і 
текстом перифрастичні, тобто текст виступає як 
індивідуальна, максимально розгорнута перифраза 
назви. Назва ж – стягнутий до двох-трьох слів 
концепт, ідейно-художній „екстракт твору”, своє-
рідна абревіатура. Художній світ твору збагачує 
назву – назва активно включається у творення цьо-
го світу. 

За визначенням В. Кухаренка, заголовок – 
це рамковий знак тексту, яким текст відкривається 
і до якого читач ретроспективно повертається, за-
кривши книгу [10]. Його специфіка, однак, не ви-
черпується поєднанням функцій знака першого та 
знака останнього. Назва функціонує окремо від 
тексту як його „повноважний представник, як гра-
нично стиснута згортка всього твору”. Увібравши 
у свій незначний обсяг весь художній світ твору, 
заголовок має колосальну енергію туго згорнутої 
пружини [10]. Семантична специфіка заголовка 
полягає в тому, що в ньому одночасно здійснюєть-
ся і конкретизація, і генералізація значення. Саме 
генералізація дозволяє назві стати основним опри-
явненим знаком концептуального рівня твору. 

Назва також експлікує діалектику замкнуто-
сті й відкритості твору. Вона наче вирізняє текст з-
поміж інших явищ культури й водночас єднає його 
з ним, свідчить про своєрідність твору і його кон-
текстуальні та позатекстові зв’язки. Добираючи 
назву, особливо в малих жанрах, письменник зва-
жає не лише на синонімічні відтінки слів або обра-
зну лаконізацію у слові-тропі, вагомим стає кожен 
складник слова, його граматичний формант, афік-
сальна частина. Найменший чинник мовної форми 
є вислідом тривалого художнього пошуку, жанро-
вого мислення й осмислення, результатом прискі-
пливого вибору з потенційних стильових ресурсів 
актуальних мовних засобів. За влучним висловлю-
ванням М. Гея, назва – це перші сходинки, що ве-
дуть у світ художнього твору, це своєрідний ключ 
до нього [1, с. 150]. 

У Стефаниковій поетиці заголовків імпліко-
вані риси, характерні для його художньої манери 
загалом: глибина проникнення в психологію геро-
їв, гола правда й гранична відвертість („натурою 
перед очима”) у зображенні реалій життя, особли-
ва гармонія змістоформи, економія художніх засо-
бів. Якщо новела Стефаника – це „світ у краплині 
води”, то назва, перефразовуючи відоме визначен-
ня, – краплина світу, у якій одночасно віддзерка-
люється та фокусується складний і багатогранний 
світ твору. Більшість назв новел однослівні. І це не 
випадковість, а прагнення унікального лаконізму 
як квінтесенції мистецького оприявнення світу. 
„Вибрати найменше й найсуттєвіше, – узагальнює 
В. Пронін, – це мистецтво, від якого багато в чому 
залежить доля всього твору” [13, с. 209]. 

Назва знаменитої новели „Новина” в росій-
ських та польських перекладах подається в таких 
варіантах: „Случай” (Г. Шипов), „Новость” 

(М. Ляшко, В. Россельс), „Novina” (В. Мора-
чевський), „Zdarzenie” (К. Марська). „Ein 
Unglücksfall” (дослівно – „нещасний випадок”). 
Дослідник новелістики Стефаника В. Гладкий 
вважає, що інтерпретація Г. Шипова невдала, не до 
кінця осмислена: „Случай” – вужче, дрібніше й 
означає щось випадкове, а новела асоціюється з 
подією широкою [2, с. 48]. Відповідник 
„Zdarzenie”, навпаки, надто генералізований і не 
корелює, як і „Случай”, із зачином новели. Ідеться 
про зв’язок назви з початком твору. Концептуаль-
на лексема „новина” фігурує в оригіналі лише дві-
чі: у назві та в першому реченні. Зв’язок між ними 
очевидний. У Стефаника новина синтезує дві се-
ми – власне ‘новина’ і ‘подія’. Початок новели 
перегукується з традиційними фольклорними за-
чинами (імовірно, це в Стефаника вийшло мимо-
волі, спонтанно, спрацювала знаменита „пам’ять 
культури”), наприклад: „Ой у місті на риночку 
стала новина...”; „Там в лісочку-березочку стала 
новина...”; „В місті Вифлеємі стала новина...” 
[Див про це : 4, с. 22]. Назва в оригіналі органічно 
вписується в ландшафт культури. За словом митця 
– народні погляди й уявлення, народне розуміння 
хронотопу. Польськомовна версія „Novina” могла 
б бути вдалим відповідником, коли б гармонійно 
перегукувався, як в оригіналі, з початком новели. 

Назву новели „Шкода” перекладачі транс-
формували так: „Беда” (В. Козиненко, М. Ляш-
ко), „Напасть” (Г. Шипов), „Порча” 
(В. Россельс). „Nieszczęście” (А. Ротецька),„Szkoda
” (В. Морачевський), „Der Schaden“ (Е. Кронгаус). 
Перекладацькі варіанти з актуалізованою семою 
‘біда’ не охоплюють того кола асоціацій, які поро-
джує назва оригіналу. Принаймні добру половину 
новел Стефаника, сповнених глибокого трагізму, 
можна було б назвати „Нещастя”. Російське „на-
пасть” семантично конкретніше, аніж „беда”. Ва-
ріант „Порча” вузький, виведений не з основної 
ідейно-тематичної лінії твору, тому дає читачеві 
„хибний сигнал”. Шкода не лише в тому, що ги-
не,чи то від хвороби, чи то від лихого ока, худоби-
на; ще більша шкода чи ще більше шкода (в украї-
нській мові „шкода” – це іменник і предикативний 
прислівник, згадана граматична особливість теж 
залишилася поза увагою перекладачів), що конаю-
ча корова роздирає „на кавалки” стареньку жінку. 
Жоден з перекладацьких варіантів не передає і 
внутрішньої градації слова. Тому інваріант 
„Szkoda” (лексичне перенесення) В. Морачев-
ського не порушує рівноваги між оригіналом і ці-
льовим текстом. 

Чи не найбільше перекладацьких варіантів 
має назва новели „Стратився”: „Не выдержал” 
(В. Козиненко), „Погубил себя” (В. Дуткевич, 
Г. Шипов), „Утрата” (М. Ляшко), „Руки на себя 
наложил” (А. Дєєв), „Повесился” (В. Россельс), 
„Ojciec”(М. Мочульський), „Zmarnował s-
ię” (А. Ротецька), „Der Selbstmörder” (Е. Крон-
гаус). В оригіналі фрагмент номеносфери вражає 
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читача вже першим своїм акордом. Вона вказує на 
характер події (трагедія) і на її невідворотність 
(вербатив „стратився“ – доконаного виду, отже, у 
читача не залишається жодних ілюзій щодо харак-
теру розв’язки). 

Приблизні ситуативні аналоги „Не выдер-
жал” та „Zmarnował się невизначені, позбавлені 
трагедійної напруги. Відповідник „Утрата” сти-
лістично нейтральний. У В. Стефаника навіть гра-
матична форма в назві значуща, у перекладі 
М. Ляшка емотивно-експресивний ракурс зміщено 
(приглушено). На цей перекладацький недолік 
свого часу звернув увагу й Ф. Погребенник [12, 
с. 100]. Варіанти „Руки на себя нало-
жил”, „Повесился” віддають певним натураліз-
мом, який, попри натуралістичні текстові масиви 
(„У трупарні на великій білій плиті лежав Нико-
лай. Гарне волосся пливало у крові. Вершок голо-
ви відпав як лупина. На животі був хрест, бо на-
вхрест пороли та позшивали” [18, с. 18–19]), все ж 
недоречний. Спірним є і варіант М. Мочульського 
– „Ojciec”, бо порушує внутрішньо-психологічну 
рівновагу між назвою і новелістичним диптихом 
(„Виводили з села” і „Стратився”), у яких дра-
матичні події розвиваються по висхідній. Трагедія 
рекрута, що не витримав військової муштри, – 
ідейно-художній стрижень новели, а лаконічно-
конкретна назва – „рухомий м’яз” новелістичної 
оповіді, її трагедійне вістря, пуант. Не до кінця 
продуманим є і варіант Е. Кронгауса – „Der 
Selbstmörder”. Хоча різкість натуралістичної екс-
пресії, пошуки сили розповіді на самому „м’ясі 
життя” (М. Зеров) і є провідною ознакою ідіости-
лю Стефаника, тут дещо „пом’якшена” назва слу-
гує своєрідною противагою новелі з її „непосиль-
ним тягарем дійсності” (М. Коцюбинська). Най-
ближчим до оригіналу, гадаємо, є семантичний 
аналог Г. Шипова „Погубил себя”. 

Не вловили перекладачі й тонкої, майстерно 
завуальованої іронії, що має місце в назві новели 
„Побожна”. Перекладацькі варіан-
ти „Богомолка” (М. Ляшко, В. Россельс), „Свя-
тоша” (Г. Шипов), „Swiętoszka” (І. Байковська) 
можна вважати достатніми хіба що на рівні слов-
никових відповідників. А от органічний зв’язок 
між назвою і новелою зруйновано. Семантичне й 
асоціативне коло лексеми „побожна” набагато ши-
рше за застаріле „богомолка” („человек, усердно 
посещающий церковные службы”, монастыри, 
также – часто молящийся” [17, т. І, с. 528]). У се-
мантичній структурі польської лексе-
ми swiętoszka є семантичний компонент ‘лицемір, 
що вдає із себе побожну, праведну людину’. Ма-
ніфестація імпліцитних сем порушує художню 
рівновагу між назвою і текстом. Такі цільові вер-
сії, навіть якщо вони й бездоганні з погляду слов-
никової співвіднесеності слів у споріднених мовах, 
аж ніяк не можна вважати досконалими й адекват-
ними у функціонально-естетичному вимірі. Німе-
цький відповідник „Die Fromme“ (букв. – побож-

на, благочестива, лагідна) набагато краще, ніж 
російський та польський, відповідає назві оригіна-
лу, бо містить ті завуальовані семантичні компо-
ненти, що й лексема „побожна“ в українській мові. 
У цьому випадку назва виступає своєрідним конт-
растом до тексту. Адже насправді головна героїня 
далеко не така благочестива й лагідна, як видаєть-
ся на перший погляд. Саме асиметрія між назвою і 
текстом породжує сатиричний ефект. 

Назву новели „Давнина” відтворено 
так: „Старина” (В. Дуткевич), „Давнее” (М. Ляш-
ко, В. Россельс), „Былое” (Г. Шипов), „Tak kiedyś 
było” (А. Ротецька), „Vergangene Zeiten“ (Е. За-
левський). „Давнина” – зворушливий новелістич-
ний образок, змодельований як потік вражень і 
спогадів оповідача, коли на перший план виходять 
незначні деталі, штрихи, нюанси; це філософське 
осмислення швидкоплинності життя: те, що вчора 
було живим і реальним, сьогодні вже за межею 
вічності. Отже, перед читачем не просто минуле, а 
– давнина. Російське „старина”, хоча семантично 
й близьке, але його асоціативне поле набагато 
вужче. „Старина” – це передовсім давно минуле 
(чи не тому відразу згадуєш пушкінське „преданья 
старины глубокой”). „Былое” – слово іншого сти-
лістичного рівня (книжне, урочисте), такий варіант 
дещо дисонує з побутово-інтимною тональністю 
новели. Гадаємо, найближчими є відповідники 
„Давнее” та „Tak kiedyś było”, які зберігають 
суб’єктивні асоціації та відтінки Стефаникової 
назви – ностальгії, світлого смутку, щемливої три-
воги духу. 

Близькою до новели „Давнина” і за тональ-
ністю, і за стилістичним малюнком, і за способом 
оприявнення ліричного „я” є новела „Давня мело-
дія”, яка в російській транскрипції має лише один 
варіант – „Старинная мелодия” (українськомов-
ний еквівалент „старовинний”). Старовинними 
можуть бути не лише пісні, а й речі – меблі, одяг 
тощо, а це привносить моменти зайвої декоратив-
ності, колоритності, з іншого боку – побутовізму. 
Василь Стефаник, хоча й наділений найтоншою 
чутливістю до всіх граней живого слова, часто 
покладається на його первісну, „елементарну си-
лу” (М. Коцюбинська). У назві „Давня мелодія” 
органічно поєдналися два первні: конкретний – 
мелодія давньої колядки – й абстрактний – потік 
вражень дитинства, уже давніх для 56-річного пи-
сьменника. Як стверджує В. Рагойша, „одні і ті ж 
слова у споріднених мовах викликають у носіїв 
цих мов різну емоційну реакцію. І якщо залишити 
їх без зміни у перекладному тексті, вони значною 
мірою прирікають переклад на звичайний буква-
лізм, і – як наслідок цього – на непоетичність” [14, 
с. 76].  

Майстерність перекладача – це вміння (та-
лант) відтворювати не лише слова, а й усе, що сто-
їть за ними: думки, почуття, образи, зв’язки 
(об’єктивні й суб’єктивні). Перекладацьке ж пере-
осмислення веде до нав’язування авторові своєї 
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позиції, а це неприпустимо. Г. Шипову та 
А. Ротецькій чомусь „не сподобалася” назва „Ді-
точа пригода”, і вони запропонував свої варіанти 
– „Детское горе”, „Dziecięcie nieszczęście”. У ні-
мецькому перекладі – „Kinderleid“ (Е.Залевський), 
що буквально означає „дитяче страждання, дитяче 
горе“. Якщо розглядати назву як стягнений до 
двох-трьох слів концепт твору, згадані відповідни-
ки можна було б вважати навіть більш вдалими, 
аніж заголовок в оригіналі. Справді, те, що відбу-
вається з дітьми, не пригода, а страшне горе, тра-
гедія: двоє малюків уночі, серед поля, наодинці з 
мертвою матір’ю, зовсім близько ревуть гармати і 
свищуть кулі. І чому Стефаник усе це називає при-
годою? Щоб збагнути глибину назви, необхідно 
вловити її особливий зв’язок з психологічним тлом 
новели, особливістю Стефаникової графіки. Ху-
дожня графіка новеліста як художня реакція на 
дійсність – це інтенсивна чорно-біла контрастність 
з яскраво вираженим домінуванням чорного. Але в 
трагедійну тональність твору потроху входить сві-
тле начало. Хай це буде навіть „маленька біла ця-
точка на чорному тлі, – зауважує М. Коцюбинська, 
– та суцільність цього тла вже порушена. Є якийсь 
вихід, якесь віконце в іншу сферу [9, с.171]. Траге-
дійна напруженість несподівано послаблюється 
м’якою усмішкою, яка є своєрідною розрядкою, 
необхідною для того, аби витримати непосильний 
тягар дійсності. „Пригода” – це якраз та авторська 
усмішка, „біла цяточка” на суцільному чорному 
тлі. „Біла цяточка” – назва тягнеться до подібних 
„цяточок” у творі, також підсвічених авторською 
любов’ю і співчуттям. Тому варіант „Случай с де-
тьми” (М. Ляшко, В. Россельс) тут найбільш при-
йнятний та художньо адекватний. Назву потрібно 
розглядати не лише в контексті твору, але й у її 
зв’язках (не завжди оприявнених) з особливостями 
авторського мовомислення та модерністичної пое-
тики – поетики експресіонізму, чільним представ-
ником якої в українському письменстві був саме 
Василь Стефаник. 

Назва новели „Такий панок” позірно проста 
й лаконічна. Здавалось би, тут немає ані складного 
ідейно-художнього та ментально-світоглядного 
узагальнення (як, скажімо, у новелі „Вона – зем-
ля”), ні додаткової символічної згущеності та ім-
плікованого драматизму (як у „Кленових листках” 
чи в „Камінному хресті”), проте розмаїтість перек-
ладацьких версій свідчить, що саме в цій простоті і 
криється чи не найбільша складність. Ось прикла-
ди: „Такой господин”, „Чудной барин”, „Чудный 
панок”, „Панок с причудами”, „Чудак”, 
„Cudaczny panek”, „Ein wunderlicher Kauz“ (букв. 
– „дивний, незвичайний дивак“). До слова, упоря-
дники польськомовного видання (І. Байковська, 
Р. Чеканська-Гейманова, К. Марська, А. Ротецька) 
повністю орієнтувалися на російський варіант, що 
вийшов роком перед тим, і помилки російських 
перекладачів автоматично перейшли в польські 
тексти, хоча переклади і здійснювалися з адапто-

ваного до літературної мови оригіналу. Більшість 
перекладачів чомусь поспішили витлумачити вка-
зівний займенник (нейтральний) „такий” за допо-
могою експресивних означень „чудной” чи „с при-
чудами”, тобто підсилили емотивні семи. Так, па-
нок, головний герой новели, „не такий”, як усі інші 
пани, але ж який „такий” цей панок насправді? 
Можна навести з десяток епітетів, але вони навіть 
наполовину не заповнять асоціативно-
контекстуальної лакуни начебто нейтрального за-
йменника. В. Дуткевич ризикнув залишити займен-
ник „такий”, але замінив „панка” на „господина”. 
„Барин”, „сударь”, „господин” – це словникові (і 
не більше) відповідники до українського „пан”. 
Етнокультурну сему актуалізував М. Ляшко – 
„Чудной барин”. Мимоволі назва „Чудной барин” 
наближається до аналогічної назви нарису 
Г. Успенського „Чудак-барин”. В. Стефаник спра-
вді в гімназійні роки захоплювався цим російсь-
ким письменником, але подібність творів закінчу-
ється лише перегуком на рівні заголовків. Цього 
перекладачі також не врахували. Г. Шипов і 
М. Пархоменко залишили в перекладному тексті 
українське слово „панок”. Вони мимоволі наділи-
ли Стефаника тією долею етнографізму, який ціл-
ковито чужий його образно-художній системі. На 
це звертає увагу В. Россельс у своїй знаменитій 
статті „У верхів’ях потоку мислення”, наголошу-
ючи, що В. Стефаник „зовсім і принципово не ет-
нографічний” [15, с. 264]. „Панок”, завдяки здріб-
ніло-пестливій формі, мимоволі сприймається з 
певною долею іронії. Маніфестація оказійної семи 
тут явно недоречна. Л. Кіліченко слушно вважає, 
що в цій новелі немає навіть натяку на карикатур-
ність постаті героя [8, с. 41]. Демінутив – це орга-
нічна ланка художньо-експресивної системи нове-
ли: подія відбувається в маленькому місті, малень-
кий панок сидить у маленькім склепочку. Так 
створюється цілість новели – настроєва, стилісти-
чна, смислова.  

То як відтворити цю „просту складну” наз-
ву? Гадаємо, найближче до оригіналу підійшов 
В. Россельс („Чудак”). Цей перекладач використав 
прийом змістового розвитку, тобто замінив слов-
никовий відповідник контекстуальним, що логічно 
пов’язаний з першим. В. Россельс пожертвував 
задля досягнення функціональної рівноваги низ-
кою асоціативно-суб’єктивних нюансів назви 
першотвору (невимушеністю, дотепністю), проте 
не розірвав особливого зв’язку між нею (назвою) і 
новелою, не привніс зайвих і недоречних аналогій 
і зв’язків. 

Назва „З міста йдучи” цікава своєю грама-
тичною формою. Звернення до дієприслівника не 
випадкове, воно має свої художні причини: діє-
прислівник надзвичайно вдало пов’язує одночасні 
події, що взаємопроникають і взаємопідпорядко-
вуються. Власне, вже сама назва ніби розчленовує 
єдиний образ твору на складові частини. Вона не 
обрубує їх, навпаки, робить чіткішими „з’єднуючи 
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„артерії і нерви”. „Дорогой из города” 
(В. Россельс), „По дороге из города” (В. Дуткевич, 
Г. Шипов), „Шли из города”(М. Ляшко), „W 
drodze z miasta” (Н. Чеканська-Гейманова) – це 
граматично коректні, але не адекватні до худож-
ньо-смислових та композиційних особливостей 
оригіналу варіанти. Загальну конотацію певної 
„кадровості”, „фрагментарності” подій, оте „між 
іншим” все-таки втрачено. До речі, сам 
В. Стефаник про цю новелу писав: „Балакають 
собі пролетарії „З міста йдучи” за тото життє, що 
минуло і що окрайцією вчера пропало” [18, с. 339 
]. Цікаво, що тут назва, на відміну від інших, не 
означує текст, не дає йому імені, а лише створює 
певну проспекцію для читача про перспективи 
подальшого текстового розгортання. „З міста йду-
чи” – єдина авторська ремарка, і чи не тому нове-
ліст вибрав для неї, крім уже згаданих особливос-
тей, ще й підкреслено літературну форму. Перек-
лади цієї влучної ідентифікації мовної партії авто-
ра не зберегли. 

Отже, художній переклад – процес, що ніко-
ли не може бути завершеним. Оригінал (чи фраг-
мент оригіналу) постає перед інтерпретаторами 
як багатий і невичерпний художній світ, який, всту-
паючи в діалог з новими поколіннями читачів, гли-
бше й рельєфніше розкриває свій інтерпретаційний 
потенціал. Різноаспектний аналіз російських, поль-
ських (спорадично – німецьких) перекладів 
В. Стефаника підтверджує й відому тезу, що пі-
знання художнього твору відбувається не відразу, а 
поступово переходить від аналітичних методів 
до вищих, синтетичних. Унікальний синтез інгерен-
тної й адгерентної експресії новелістичної назви 
вимагає від перекладачів у кожному конкретному 
випадку „поправки” на жанр і стиль, семантичну 
асиметрію, емоційно-психологічну тональність, на 
контекст. Усе це дає змогу хоча б частково подола-
ти „опір непроникненності” Стефаникового слова, 
збільшити кількість „точок дотику” між назвою 
оригіналу та цільових текстів, досягти бажаної ху-
дожньої рівноваги. 
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Мария СТЕЦИК 

ФРАГМЕНТЫ ПЕРЕВОДОВЕДЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 
ПОЭТИКИ ЗАГЛАВИЙ ВАСИЛЯ СТЕФАНИКА 

Аннотация. В статье феномен заглавия новелл Василя Стефаника исследуется сквозь призму раз-
новременных русскоязычных, польских (спорадически – немецких) переводов. Отмечается, что в поэти-
ке заглавий имплицированы черты, характерные для художественной манеры новеллиста в целом: глу-
бокий психологизм, лаконизм, драматизм мироощущения, предельная откровенность в представлении 
реалий жизни, гармония формосодержания, постоянное подключение к широкому контексту и „биополю 
украинского села“. 

Акцентировано, что незначительные отличия на лексическом и грамматическом уровнях, вывере-
ние слова на логико-смысловую пригодность приобретали принципиальное значение при попытке меха-
нически перенести заглавия Стефаника в целевое дискурсивное пространство. Сделано обобщение, что 
разнообразие иноязычных версий номеносферы дает возможность увидеть заглавие оригинала с высоты 
„вторичного теоретического обобщения“, как уникальный вербализированный концепт экспрессиони-
стического речемышления выдающегося украинского новеллиста. 

Ключевые слова: Василь Стефаник, новелла, заглавие, интерпретация, перевод, целевой текст, 
рецепция, соответствия. 

 
Maria STETSYK 

FRAGMENTS OF TRANSLATION STUDIES  
ON THE POETICS OF VASYL STEFANYK'S TITLE 

Summary. In the article, the phenomenon of Stefanyk's novelistic title is researched through the prism of 
different Russian, Polish (sporadically – German) translations. It is noted that in the poetics of titles, the features 
peculiar to the novelist's fiction manner are implied: deep psychologicalism, laconicism, drama of world feeling, 
openness in the presentation of the realities of life, harmony of the content form, constant switching to the broad 
context and "biofield of a Ukrainian village." It is emphasized that minor differences on the lexical and gram-
matical levels, verification of a word for logical and notional suitability acquired a fundamental meaning during 
the attempt to transfer mechanically Stefanyk’s titles to the target discursive space.  

A generalization is made that the diversity of foreign language versions of the nomenosphere makes it 
possible to see the title of the original from the height of the "secondary theoretical generalization" as a unique 
verbalized concept of expressionistic language thinking of a prominent Ukrainian novelist.  

Key words: Vasyl Stefanyk, novella, title, interpretation, translation, target text, reception, substitute. 
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Лідія ПРОКОПОВИЧ  
 

ТЕНДЕНЦІЇ ТА СПЕЦИФІКА ВИЯВУ ЗМІН САКРАЛЬНИХ 
ЛЕКСЕМ У РОМАНІ МИРОСЛАВА ДОЧИНЦЯ «МАФТЕЙ» 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 821.161.2 – 31Дочинець 7 Мафтей(045) 
Прокопович Л.С Тенденції та специфіка вияву змін сакральних лексем у романі Мирослава Дочинця «Маф-

тей»; 16 стор.; кількість бібліографічних джерел – 14; мова українська.  
Анотація. В останні роки XX та на початку ХХІ століття посилилася увага до культурно-духовного життя, 

що зумовило активізацію досліджень, пов’язаних релігійною проблематикою. Метою наукової розвідки є до-
слідження семантико-стилістичних особливостей сакральних лексем у романі закарпатського письменника новітньо-
го періоду Мирослава Дочинця. В процесі різноаспектного осмислення проблем сакрального в художньому дискурсі 
виявлено структурно-семантичні групи сакральних лексем, визначено їхні ідейно-концептуальні функції. Зазначено, 
що висока частотність звернень до Бога, наскрізна молитовність актуалізує духовну ментальну пам'ять, допомагає 
автору акумулювати найвищі християнські цінності. Такий аналіз допоміг глибше зрозуміти своєрідність художньо-
го світу митця, органічність його мовомислення в категоріях сакрального. У подальших розвідках видається пер-
спективним дослідити фразеолого-паремійне поле сакрального в творчості Мирослава Дочинця.  

Ключові слова: концепт, лексема, сема, сакральне, Божі заповіді, вербалізація, оніми. 
 

Постановка проблеми. В нашому повсяк-
денному вжитку функціонує чимало слів релігій-
ної лексики, зрозумілих практично кожному віря-
нинові, адже вони позначають важливу для хрис-
тиянина сферу духовного життя. Довгий час сфера 
сакрального була забороненою для наукового дос-
лідження. Атеїстичне виховання позначилося на 
українській гуманітарній науці, зокрема мовознав-
чій. І тільки в незалежній Україні відновилися на-
укові дослідження релігійного феномену (В. Нім-
чук, Н. Бабич, П. Мацьків, Н. Мех, С. Бібла). 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
За останні десятиліття в українському мовознавст-
ві з’явилось чимало наукових праць, в яких розг-
лядаються загальні теоретичні питання спеціальної 
релігійної термінології. Термінологічна релігійна 
система української мови вивчалася у різних ракур-
сах. У сучасних дослідженнях Н. Піддубної, 
Н. Пуряєвої, І. Бочарової розглянуто окремі лекси-
ко-семантичні групи конфесійного стилю: назви 
релігійних споруд та їх частин (Н. Піддубна), на-
зви богослужбових предметів (Н. Пуряєва), назви 
релігійних свят (І. Бочарова). Зокрема, Н. Пуряєва 
розглядає окремі моменти розвитку лексичного і 
семантичного наповнення молитовного тексту, що 
дає змогу дослідити напрямки і способи адаптації 
церковнослов’янської мови на різних ареалах функ-
ціонування української мови. Зауважимо, що ця 
проблема давно перебуває в полі зору дослідників: 
Ю. Шевельов записував «Отченаш» на різних 
україномовних територіях як в Україні, так і поза 
її межами.  

Останнім часом українські лінгвісти актив-
но вивчають вплив Біблії на українську мову. Ху-
дожньо-поетичні засоби текстів Біблії аналізували 
Л. Кедь, М. Лесюк, А. Ковтун, С. Лук’янчук, Н. 
Гуйванюк, М. Лобачова, А. Галас, Ю. Штибель. 

Білійні крилаті вислови дослідила А. Коваль 
[7], білійноонімну фразеологію В. Денисюк [3], 
трансформацію біблійних висловів у художньому 

тексті М. Скаб [12], біблійні алюзії як засіб вира-
ження авторського задуму Ж. Колоїз [9]. 

Біблійна алюзія – це перенесення біблійної 
події, персонажа, явища властивості і т. ін. у ново-
створений текст, у якому алюзивний репрезентант 
виступає знаком ситуативної моделі, що з нею си-
туативно співвідноситься спродукований мовлен-
нєвий витвір [9]. 

В. Кононенко, аналізуючи українські перек-
лади Біблії та мову художньої літератури, слушно 
зауважує, що «включення біблеїзмів у художні 
тексти, опанування високою манерою релігійної 
літератури суттєво стимулювали мовне збагачення 
творів красного письменства» [10, с. 74], наводить 
цікаві приклади введення до художнього тексту 
окремих біблеїзмів, які «навіть позбавлені безпо-
середнього зв’язку з біблійними сюжетами […], 
залишаються біблеїзмами до того моменту, поки в 
них зберігається віддалений елемент «біблійнос-
ті», свого роду архисема «релігійність» [10, с. 82]. 

Л. Баранська, проводячи лінгвістичні студії 
над знаковими сакральними образами у творі Марії 
Матіос «Приватний щоденник. Майдан. Війна», 
добачає і глибоку закоріненість авторського мово-
мислення у Святому письмі і вербальну розпросто-
роненість на обширах сакрального. «У реалістич-
ному щоденниковому дискурсі Марія Матіос повер-
тає багатьом сакральним номенам первісну семан-
тику і водночас пропонує нові інтерпретації сакра-
льних символів, реалізуючи не лише своє мистецьке 
право, а й свій обов’язок створити правдиву карти-
ну подій, суголосну розумінню релігійної людини 
та її духовним пріоритетам [2, с. 70]. 

І все ж поза увагою мовознавців залишилася 
значна кількість сучасних художніх дискурсів, де 
було б визначено місце і роль сакральної лексики у 
розвитку структурної, семантико-стилістичної ор-
ганізації тексту. 

 «Мова епічних творів має магічну силу: во-
на переносить читача у конкретний історичний 
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час, робить його свідком подій, про які розповідає 
автор, водночас слововживання письменника – це 
певний часовий зріз української літературної мови 
з її народнорозмовними, книжними, фольклорни-
ми джерелами, з фіксацією нових мовних явищ, 
спричинених міжмовними, міжкультурними кон-
тактами, а також пошуками індивідуального мово-
вираження» [6, с. 6]. В цьому контексті не менш 
важливим є питання про місце і роль сакральної 
лексики в епічному творі. Для аналізу ми обрали 
роман новітнього закарпатського письменника 
Мирослава Дочинця «Мафтей». 

Мета дослідження та формулювання за-
вдань. Мета розвідки – окреслити тенденції і спе-
цифіку вияву змін сакральних лексем у романі 
Мирослава Дочинця «Мафтей». Аналіз передбачає 
виконання таких завдань: виявити сакральні лек-
семи в творі; простежити їх логіко-поняттєве мо-
делювання; з’ясувати зміст трансформованих фра-
зеологізмів з компонентом Бог та роль і значення 
біблійних сюжетів розвитку структурної, семанти-
ко-стилістичної організації тексту. 

Виклад основного матеріалу досліджен-
ня. В процесі різноаспектного осмислення про-
блеми сакрального в художньому дискурсі ми ви-
явили біблійні антропоніми (Бог, Ісус Христос, 
Господь, Син Божий, Ісус Назорянин), ойконіми 
(Єрусалим), лексеми на позначення атрибутів цер-
кви (хрест), слова – назви обрядів (проща); слова 
на позначення дій та станів людини, що мають 
стосунок до релігії (молитва, молитися), лексеми 
на позначення споруд для богослужінь (храм, цер-
ква), трансформовані фразеологічні конструкції з 
компонентом Бог, біблійні сюжети і т. ін.. 

Логіко-поняттєве моделювання сакральної 
лексики дозволило виділити лексеми Бог, Ісус 
Христос, Господь, Син Божий, Ісус Назорянин. 

Бог у біблійному значенні – «творець всього 
сущого, що керує світом і вчинками людей; в об-
разному вживанні – носій найвищих людських 
ідеалів, моральної довершеності, утілення ідеї 
людського щастя, справедливості» [11]. Могут-
ність і велич Бога настільки вражаючі, що не мо-
жуть бути до кінця зрозумілими обмеженим люд-
ським розумом. Уявлення людини про Бога, яким 
би правильним і глибоким воно б не було, не може 
бути вичерпним. Відома біблійна оповідь про про-
хання Мойсея до Господа показати своє обличчя, 
сяйво якого настільки вразило, що Мойсей вигук-
нув: «Дивен єси, Господи!» Отже, особливе місце 
в творі посідає змалювання образу Ісуса Христа: І 
чернець урочисто поклав перст на розсип карбів 
уста його самі собою заговорили: «Я чув, о Цеза-
рю, що ти багнеш знати про доброчесного мужа, 
нареченого Ісусом Назорянином і на котрого нарід 
взорить яко на пророка, яко на Бога, і про котрого 
ученики його кажуть, що він Син Божий, Син 
творителя Неба і землі. Істинно, Цезарю, щоден-
но чую про сього мужа чудесні речі. Одне слово, 
Він повеліває мертвим вставати і зціляє недужих. 

Він середнього зросту,на позір – добрий і шляхет-
ний, що відбито і на поличчі Його, і в стрічних 
мимохідь ізроджується до нього приязнь і пошана, 
його волос од вух має барву зрілих оріхів і лягає на 
плечі ясним шовком; посеред голови проділ за зви-
чаєм назарян. Чоло гладке, твар без зморшок і 
чиста, Борода його витка і оскільки недовга, то 
посередині розділена. Погляд очей строгий і має 
потугу сонячного променя; Ніхто не відважиться 
проникливо заглянути в них. 

Коли Він докоряє, то викликає бентегу, 
проте, дорікнувши, сам засмучується. Хоч Він і 
суворий, водночас добрий і лагідний. Кажуть, що 
ніколи не чули Його голосного сміху, зате виділи, 
бувало, як Він плаче. Його руки красиві, натхненні 
й виразні. Бесіду Його рахують приємною і лагід-
ною. Його рідко бачать поміж людей, та коли се 
стається, держиться Він поштиво і смиренно. 
Його поводження і манери високогідні. Він гарний. 
А щодо матері, то вона найвродливіша жінка, яку 
виділи коли-небуть у сій околії. 

Якщо ти прагнеш, о Цезарю, як писав мені 
недавно, бачити Його, то дай погук і я миттю 
пошлю Його до тебе. 

Хоча Він не має шкіл, зате, як стверджу-
ють, володіє повнотою Знаття. Ходить у прос-
тих сандаліях на босу ногу і з непокритою голо-
вою. Дехто звіддалік бере його на посміх. Та дос-
та їм наблизитися, як нишкнуть і піддаються 
Його чарам. Подейкують, що в сій окрузі ніколи 
ще не стрічали такого чоловіка. Юдеї зізнаються, 
що раніше не було чути про таке вчення, яке віс-
тує Він. Чимало хто каже, що він Бог, інші наші-
птують, що Він твій ворог, о Цезарю! 

Сі зловмисники, безумовно, непокоять мене 
найбільше. Я видів і дізнався, що сей чоловік ніколи 
не зчиняв заколотів і збурення, навпаки – готовий 
завжди мирити і заспокоювати людей. На випа-
док чого я готовий, о Цезарю, сповнити будь-який 
твій розказ стосовно Нього. Єрусалим, 7 індикту, 
11 місяця [4, с. 129]. 

У Біблії описані чудеса, здійснені Ісусом 
Христом: перетворення води у вино, виздоровлен-
ня сина царедворця в Капернаумі, вигнання духа 
нечистого, зцілення прокаженого, воскресіння си-
на вдови, одужання жінки через доторкування до 
Ісуса Христа і т. ін.. В нерозривому зв’язку з Бо-
гом перебуває і сам письменник, знаючи добре 
біблійний текст, автор описує не тільки зцілення 
Ісусом Христом хворих і нужденних, але звертає 
нашу увагу на намагання навернути людей на іс-
тинну віру: Ісус…. Челядь прийняла Його як чудо-
творця і край. Воліла, аби її потішав і зціляв. А Він 
же ніс науку про зусилля, на які треба змогтися, 
аби сягнути Царства Небесного. І, розчарований, 
став уникати юрби, шукав самоти. До нього сті-
калися товпища людей з хворотами. Він зціляв, 
одначе не було кінця – краю тому потокові стра-
жденних, що не розуміли природи своєї біди. А Він 
жадав, щоби люди знайшли істинну віру, аби рів-
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няли себе в чистоті й правді – тогди й напасті 
відійшли волею Отця. «О, роде невірний і розбе-
щений, доки буду Я з вами, і терпітиму вас?» – 
викрикнув зневірений, що вони зміняться…. Так і 
було. Його слово не вміщалося в них, і вони ще бі-
льше огірчалися, чому сей праведник, можучи, не 
дає того, що їм хибує. І, вимагаючи, видираючи 
зцілення, стягували злобу та невдоволення 
[4, с. 250–251]. 

Одна із ознак святості Бога – Його смерть 
на Хресті. «Назва Бог спасіння об’єктивує «захо-
ди» Бога спрямовані на ліквідацію гріха і смерті і 
поверненню людини в первісний стан – лоно Боже, 
які категоризуються в Новому Заповіті через пе-
ремогу гріха над смертю і воскресінням Ісуса Хри-
ста, які даються віруючій людині на вічне спасіння 
і нове життя» [9, с. 49–50]. Спасіння розглядається 
як дар Божий – дар любові. Знаю, що найперший 
лік для плоті – вода, а для душі – Дух-утішитель… 
І найголовніше: знаю, що людина людину лікувати 
не годна. Зате, плекаючи цятинку Божого дару, 
може поправляти в людині те, що підупало, осла-
бло, надломилося. Себто – підгоювати, підготов-
лювати до оздоровлення, що доконечно є Божею 
волею…Знаю, що ми є те, що думаємо і що їмо. На 
столі всякчас мають бути яблука, цибуля, овес, 
буряк, мед, ягоди й горіхи…[4, с. 151]. Як бачимо, 
Божі якості в аксіологічному вимірі в автора тран-
слюються словосполученнями Божий дар, Божа 
воля. 

Пор. іншому контексті: Намір нікому легко 
не дається, роби не благородно, а правильно. Роби 
так, як належить робити в світі людей, але роби 
се під Божим оком. Не чини зла нароком… А доб-
ро…воно може бути і з п’ястуками, з твердими 
п’ястуками. Життя, неборе, не ділиться на духо-
вне і гріховне. Життя неподільне. Яко людина. 
Митець звертає увагу, що лексема людина як в 
Біблії, та і в художньому дискурсі, репрезентує її 
сутнісні ознаки – єдність і цілісність; не мислиться 
розділеною на тіло й душу(дух), плотську і духов-
ну основи, преференція духа над тілом є визнача-
льною рисою людини, яка слідує Божим заповітам.  

Спостережено, що в тексті немає безпосеред-
нього звернення до Бога, але все спрямування опо-
віді відповідає високим покликанням біблійних 
текстів, сповнене роздумами про очищення душі, а 
отже, про вічне й Божеське. Характерологічне по-
рівняння нагла вода (повінь) – судний день завер-
шується вагомими радісними словами автора:… 
Бог занурює нас в глибокі води не для того, аби 
втопити, а щоби омити [4, с. 37]. 

Біблійна легенда свідчить, що людина з мо-
менту створення поділена на дві статі – чоловічу і 
жіночу, які рівні перед Богом, доповнюючи одне 
одного, зберігають при цьому особливості, що ви-
пливають з їх різного призначення на землі. Голо-
вне призначення чоловіка – робота, жінка ж по-
винна народжувати, бути матір’ю, що пов’язано з 
болем і стражданням.  

А ось фрагмент відомої біблійної легенди в 
авторському обрамленні: … Пам’ятай, що жінка 
створена не з ноги, аби бути приниженою, не го-
лови, щоб перевершувати, а з боку, щоб бути по-
руч із тобою, бути рівною. І з-під руки, щоб бути 
захищеною тобою. І з боку серця, щоб бути коха-
ною…Добра жона – ex caelis oblates. Дар небес. " 
[4, c. 214–215]. 

Функціональне навантаження несуть біб-
лійні імена. Їх інтертекстуальну резонансність 
простежуємо і в структурній позиції заголовка, і в 
самому тексті, де вони зазвичай виступають точ-
ковими цитатами, що семантично пов’язують ав-
торський вислів з біблійними прототекстом [14, 
с. 66]. 

Ймено моє – Мафтей. Чудне навіть на наш 
велемовний підкарпатський вигін, яким людність 
протяжить, як вихор у доброму комині. Але ймен-
ня не від Бога – від людей. А все людське недовер-
шене. До імені свого я й досі не звик, як пес не зви-
кає до реп’яха за вухом. Чорноризець Авакум нарік 
мене так, бо заявився я в грішну сю юдоль уночі 
між днями апостола Матвея і великомученика 
Фатея. Либонь, аби не уразити жодного із свя-
тих, Божий чоловік поєднав їх одним наріччям – 
Мафтей. Як перст і ніготь. Як стовп і рамено 
хреста. Таким трибом, народжений у присмерку 
ночі, ношу я в собі два сонця – дня вчорашнього і 
дня завтрього І та подвійна світлість мене не 
сліпить. […]. Друге моє ймено не наречене, а до-
точене людьми – Проскурник. Воно теж прийшло 
завдяки матері. Властиво – рукам її [4, с. 186]. 
Номен Мафтей Проскурник ще не став частиною 
сакрального тезаурусу, але в його семантичній 
частині вже чітко викристалізувався відповідний 
спектр сем ‘дар Божий‘, ‘чесність’, ‘скромність’ 
‘працьовитість’  

Проскурник – від просфора (проскура), що 
прийшло в давньоукраїнську мову через церковно-
слов’янське посередництво з грецької мови; гре-
цьке pronpsora – «дар приношення» результат ви-
дозміни цього слова на давньоукраїнському грун-
ті; найближче до українського слова проскура 
[ЕСУМ, ІV, 601]. 

Дослідження онімів у романі вельми важли-
ве, оскільки в прагматичному плані оніми набува-
ють особливих ономастичних функцій, які базу-
ються на асоціативних зв’язках і відношеннях. 
Оніми є своєрідними мовним кодом гносеологіч-
ної інформації. У тексті згадується значна кіль-
кість ойконімів. Ми розглядаємо лише ті, що 
пов’язані з концептосферою Бог: Мукачово вва-
жав обітованою землею. Благословен, хто родив-
ся і вмер тут. Чому, питали його. Бо ніде стільки 
лампад не засвічують анголи Господві. (Мабуть, 
зорі мав на увазі пілігрим). Кожда вулиця тут по-
чинається криницею, закінчується горою, а посе-
редині освячена храмом… Ще той челядник прорі-
кував, що прийде час і сей город наречеться новим 
Єрусалимом [4, с. 282]. Онім Єрусалим – фонетич-
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ний варіант Йерушалайім («Засновник світу»). 
Передусім воно номінується як місто Давида. Саме 
цар Давид був засновником Єрусалиму. Його син 
Соломон побудував у Єрусалимі храм Господній, 
куди був принесений Ковчег Завіту, звідси похо-
дить інша назва міста – місто Господа, престол 
Господа. З Єрусалимом пов’язані історичні події: 
Єрусалим став столицею Південного (Юдейського 
царства; центр життя іудеїв після вигнання. До 
Єрусалису Ісус Христос входив як цар, там він був 
розіп’ятий. Святий дух зійшов на учнів Христа. З 
цього місця почалось поширення Святої Вісті 
(проповідування християнства) [11, с. 65]. 

Серед слів на позначення дій та станів лю-
дини, що мають стосунок до релігії, є лексеми мо-
литва, молитися. Молитва є найвищим виявом 
релігійної свідомості людини. У словниках, енци-
клопедіях молитву тлумачать як усталену словес-
ну формулу, змістом якої є звернення до Бога, 
пресвятої Богородиці, ангела, святих із проханням 
чи подякою або прославлення священних осіб чи 
подій. Персонажі в творі звертаються, ведуть роз-
мову з Богом через молитву у найскладніші моме-
нти свого життя. Мати Мафтея, перед тим як замі-
сити тісто для проскур, промовляє молитву: Ста-
ла над діжею, як над дитиною, і сотворила моли-
тву, що передше від Ніла чула «Преблаженні і 
Богоносні отці наші Спиридоне й Никодиме, стя-
жателі дерзновенія ко Господу рівноангельним 
житієм своїм. Єго же ради обогати, Христе, не-
тлінням і чудесами мощі ваші; Молимо вас упад-
ливо виклопотати душам нашим очищення і вели-
ку та багату милість. Спиридоне, незлобливості 
лелійнику, і, Никодиме-побідоімцю, обидва проску-
рники святі, хліби чисті в дар творящі Богові, і 
себе в запашну землю сотворителі: моліть Хрис-
та Бога да спасе душі наші» [4, с. 187]. В цій мо-
литві ми виокремлюємо низку мовленнєвих намі-
рів: одержати підтримку від Бога, очистити душу, 
покаятися і возвеличити силу Божого слова. У це-
рковно-обрядовій термінології проскура (проскур-
ка) означає «невеличкий хлібець, із якого вирізу-
ють Агнця та часточки, що їх споживають під час 
причащання», інша назва хліб (розмовне) [11, 
с. 241]. 

До предметів, що мають культове призна-
чення, належить хрест. У християнстві хрест – 
виразник вищих цінностей, що відображає і мо-
дель людини з розпростертими руками, і піднесен-
ня духа до Бога й вічності. Як зазначається в бого-
словській літературі – знак святого письма й це 
передовсім символ богословських чеснот. Це і та-
лісман, і оберіг від хвороб, горя та біди. Зазначи-
мо, що Мирослав Дочинець у своєму творі неод-
норазово звертається до образу хрестата не тільки 
як могильного знака, а насамперед, як символу 
ревної віри в Бога, надії на вічне життя та воскре-
сіння після смерті. Виявляється, що традиція ста-
вити хрести на дорозі походить ще від кельтів, – як 
стверджує автор: «Чому хрести кладуть на роз-

путті ?» «Від кельтів той звичай». Свої посілості 
кельти позначали бовванами на розпуттях; Звідси 
розходилися три путівці,збоку похилено стояв 
геть зотлілий хрест. А глиняне ліплення Ісуса на 
подив хреста збереглося [4, c.326]. «Для поганства 
характерне також поклоніння ідолам (бовванам, 
кумирам) Як безіменним божествам. Споруджува-
ли кам’яні ідоли на торгових, священних місцях і 
на пагорбах дорогах. Їх виготовляли з дерева та 
металу. Ідол для поганина був самим богом, а не 
нагадуванням про бога» [11, с.175]. Лексема бов-
ван є синонімом лексеми ідол. Слово бовван запо-
зичене з тюркських мов: давньотюркське balban – 
«надмогильний камінь, пам’ятник» [ЕСУМ І, 
с. 218]. Отже, лексема «хрест» – сакральний бага-
товимірний символ. В наступному контексті коре-
лює із символом «Христового світла»: А коли при-
йшли на наші терени з іскрою Христового світла 
солунські брати, світі Кирило й Методій, то саме 
тут виголосили першу свою казнь, […] і постав на 
честування солунських просвітників хрест. Ніби зі 
срібла вилитий. Та з часом теж почорнів, усоту-
ючи в себе прогріхи людности, і має виразне сим-
воліко-асоціативне узагальнення.  

До назв християнських культових споруд 
належать лексеми храм, церква. На правому березі 
домуровують храм, який планують посвятити на 
Різдво Богородиці. – "Мафтею, ти потомник 
знатного каменяра, то дорадь, чим настелити 
нам падамент?". "Чим? Я знаю, що ліпшого й при 
тому дешевшого матеріялу, як глина, немає. Його 
й Господь вибрав, коли нас ліпив. Але глина не до 
глини. Брати її треба з Жуківського ямища [...]. 
Штука в самому вінці. Треба настругати віск у 
гарячу лляну оливу й залити глиняний настил. За-
твердне на крицю. Таку долівку хіба долотом роз-
довбаєш. А головне – падамент живий і теплий. 
На такому й набосо можна Службу вистояти 
[4, с. 191]. Автор звертає нашу увагу, як ретельно 
відбирали будівельний матеріал наші предки і тим 
самим наголошує на морально-релігійній ядерній 
складовій семантики концептуальної лексеми 
храм. Принагідно зауважимо, що в храмі, про який 
йдеться в тексті, і сьогодні проходять богослужін-
ня. 

В іншому контексті, два плани семантичної 
структури концептуальних лексем церква і корч-
ма протиставлені: Дві лакомні, дві спасенні прис-
танища в русина – церква і корчма – крамниця. 
Стоять на белебнях і розпуттях, як дві віхи од-
вічного вибору. До одної веде вузький пішничок 
недільної сходки, а до другої протоптана дорога 
– і там цілоденно кипить хмільний здвиг. Віковий 
голод душі і труйний пересит плоті. Письменник 
з гіркотою апелює до земляків, що вибрали доро-
гу до корчми, а не до церкви, а підсилює біль ме-
тафорична конструкція: Побіч стоїть укопаний 
чорний хрест і Йсус з-під тернового вінця сумо-
вито поглядає на ті дві дороги – рятівну і руїнну 
[4, с. 210]. 
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Прикметною ознакою святості в романі є 
зображення прощої ходи. Автор не вживає слова 
паломник, прочанин. Але за описом процесії горян 
легко впізнається християнська традиція відвіду-
вати святі місця. Стосується ця традиція прочан, 
які відвідували святі місця в Палестині й приноси-
ли із собою пальмові гілки: «Часом ми ставали, 
пропускаючи прощу – гурму тихих, самозаглибле-
них, як біблійні пастухи, горян. Сі люди ніколи не 
грішили проти своїх віри, вони хрестяться на ко-
жде розп’яття і кождий відлунок дзвону; тут 
привиди мервих не вертаються із цвинтарів, бо 
гріх не обтяжує сумління живих [4, с. 223]. 

Пор. в ін. контексті: «Схилявся до вечора 
празниковий день. Протилежним берегом тяглася 
процесія до монастиря, несли хоругви з Богороди-
цею. Йшли перевагом жони […]. Жони брели за-
плавою на босо, ламаним шнурком увійшли в брід. 
Попереду дівча з повісою на чорному древку. Божа 
Мати з цератового мальовидла сторожко погля-
дала, аби сердега не оступилася на слизькому ка-
мені. Ріка здержала плин, дала їм перейти. Вийш-
ли на берег, обтрушуючи краплі, як гуси. Та й ізно-
ву стали в ряди-вервиці і рушили гребенем гори, 
співаючи псалми, які давно Давид добув для них із 
свого серця. Ми мовчки дивилися на той похід. 
Призахідне сонце стало на прузі, і жіночий гурт 
неначе плив у тремкому рахманному сяєві, чи ли-
нув у золотому вирію."Світло очей моїх, – сказав 
Елейзар. – Так у давнину казали про жону". "Про 
янголів співають, – задумливо мовив Божий челя-
дник. А вони й самі янголи-хоронительки роду 
людського… Дві найбільші тайни супроводять 
чоловіка. Се дорога до Бога і до жінки…" 
[4, с. 214]. 

Оригінальну змістову й формальну структу-
ру має цей авторський елегійно-епічний уривок. У 

всьому відчувається прихильність письменника до 
учасниць процесії. Мажорна тональність корелює 
з індивідуально- авторськими порівняннями: ла-
маним шнурком увійшли в брід; Вийшли на берег, 
обтрушуючи краплі, як гуси; жіночий гурт неначе 
плив у тремкому рахманному сяєві, чи линув у зо-
лотому вирію. 

При цьому письменникові не закинеш в од-
нотипності лексичного вираження: учасниць про-
цесії він зазиває жіночий гурт, янголи-
хоронительки роду людського. 

На увагу заслуговує також розгляд фразео-
логічних конструкцій з компонентом Бог. Божа 
благодать, опіка визначає парадигму людського 
буття: Чоловік крутить, а Бог розкручує [4, с. 89]; 
Бог стелить драбинку вгору і в долинку [4, с. 86]; 
…зцілення – на дні чаші. А од котрої …Тут Бог 
міряє [4, с. 135]; Чоловік мислить, а Бог креслить 
[4, с. 289]. Сакральна сфера вказаного змісту у 
фразеологічних конструкціях наповнена такими 
духовними якостями як любов, шана, честь і ми-
лість (Божа). Вшитко мине, лишиться тілько лю-
бов і милість Божа [4, с. 189]. 

Висновки і перспективи подальших дос-
ліджень. 

У статті ми виявили сакральні лексеми в 
романі Мирослава Дочинця «Мафтей» та досліди-
ли семантичне мікрополе конституентів, що фор-
мують релігійну картину світу – найвиразнішу 
складову концептуальної картини світу, визначили 
специфіку змін цих сакральних лексем. 

Отже, такий аналіз допоміг глибше зрозумі-
ти своєрідність художнього світу митця, органіч-
ність його мовомислення в категоріях сакрального. 
У подальших розвідках видається перспективним 
дослідити фразеолого-паремійне поле сакрального 
в творчості Мирослава Дочинця.  
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Лидия ПРОКОПОВИЧ 

ТЕНДЕНЦИИ И ОСОБЕННОСТИ ИЗМЕНЕНИЯ САКРАЛЬНИХ ЛЕКСЕМ В РОМАНЕ 
МИРОСЛАВА ДОЧИНЦА « МАФТЕЙ» 

Аннотация. В последние годы ХХ и в начале ХХІ века усилилось внимание к культурно-
духовной жизни, что и способствовало активизации исследований, связанных с религиозной проблема-
тикой. Целью научной работы есть исследование семантико-стилистических особенностей сакральних 
лексем в романе закарпатского писателя новейшего времени Мирослава Дочинца. В процессе разноас-
пектного осмысления проблем сакрального в художественном дискурсе выявлено структурно-
семантические группы сакральных лексем, обозначены их идейно-концептуальные функции. Определе-
но, что высокая частотность обращений к Богу, сквозная молитвенность актуализирует духовную мен-
тальную память, помогает автору аккумулировать высшие христианские ценности. Этот анализ дал воз-
можность глубже понять своеобразие художественного мира писателя, органичность его речемышления 
в категориях сакрального. 

В дальнейшем видится перспективным иссдедовать фразеолого-паремийное поле сакрального в 
творчестве Мирослава Дочинца. 

Ключевые слова: концепт, лексема, сема, сакральное, Божие заповеди, вербализация, онимы. 
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TRENDS AND SPECIFICITY OF CHANGES MANIFESTATION OF SACRAL LEXEMES IN THE 

NOVEL OF MYROSLAV DOCHYNETS "MAFTEI" 
Resume. In the last years of the XXth century and the beginning of the XXI st century general attention 

to cultural and spiritual life was intensified, which led to the activization of research related to religious issues. 
The aim of scientific research is to investigate the semantic and stylistic features of sacral lexemes in the novel 
of the Transcarpathian writer of the modern period Myroslav Dochynets. In the process of multiaspect compre-
hension of the problem of the sacral in the artistic discourse, the structural and semantic groups of sacral lexemes 
were revealed, their ideological and conceptual functions were determined. It is noted that the increasing fre-
quency of appeals to God, thoroughly prayer, actualizes the spiritual mental memory, helps the author to accu-
mulate the highest Christian values. Such analysis helped to understand more deeply the originality of the artistic 
world of the artist, the organicity of his thinking in the sacral categories. 

It seems promising to explore in the further scientific investigations phraseological and parameological 
field of the sacral in the work of Myroslav Dochynets. 

Key words: concept, lexeme, seme, sacral, God's commandments, verbalization, proper names. 
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АНАЛИЗ СОВРЕМЕННОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ 
(На материале устойчивых словосочетаний) 
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Бабяк О.І Аналіз сучасної мовної особистості (на матеріалі стійких словосполучень); 8 стор., 

бібліографічних джерел – 9 ; мова– російська. 
Анотація. У статті розглядається поняття «стійкі словосполучення» у його історії, дослідженнях та основних 

функціях. На матеріалі сучасної прози систематизуються різні типи стійких словосполучень та проводиться їхній 
аналіз, за допомогою якого формується уявлення про сучасну мовну особистість. 

Ключові слова: стійкі словосполучення, паремія, мовна особистість. 
 

В современной лингвистике большое вни-
мание уделяется междисциплинарному подходу в 
толковании языковых явлений, которые активно 
обсуждаются в рамках психолингвистического, 
лингвокультурологического и когнитивного 
направлений как отечественными, так и зарубеж-
ными учеными.  

Стойкие словосочетания занимают особое 
место в каждом языке. Изучение данных единиц 
является важным елементом в исследовании мен-
тальности народа: стойкие словосочетания отра-
жают специфику, уникальность языка, а также 
культуру и традиции. Стойкие словосочетания 
представляют собой огромный пласт языковых 
единиц, характерных для каждого языка.  

Наиболее противоречивым вопросом в язы-
кознании является вопрос о статусе языковых еди-
ниц. Учёные выдвигают различные гипотезы о 
том, какие именно языковые единицы можно 
называть «устойчивыми». Опираясь на традици-
онную точку зрения в языкознании, к «устойчи-
вым словосочетаниям» относят такие языковые 
единицы: фразеологизмы, пословицы и поговорки. 
Это достаточно узкое понимание термина «устой-
чивые единицы» или «устойчивые словосочета-
ния».  

Устойчивые словосочетания или выражения 
– это образные выражения, которые широко упо-
требляются в обиходе и имеют яркую стилистиче-
скую образность [1: 23]. В традиционном языко-
знании к устойчивым единицам относятся фразео-
логизмы, пословицы и поговорки. 

Однако, существуют и другие языковые вы-
ражения, которые обладают идентичными с выше-
указанными словосочетаниями характеристиками: 
слоган, антипословица, лозунг и др. Таким обра-
зом, понятие «устойчивые словосочетания» необ-
ходимо расширить и включить другие языковые 
группы с аналогичными характеристиками. В 
лингвистике есть термин, который объединяет 
разные речевые клише, которым свойственна об-
разность и афористичность, – паремия [5: 33]. 
Именно такое обобщенное понятие мы считаем 
более уместным, в связи с определением статуса и 
вариативности стойких словосочетаний. 

Анализ паремий и фразеологических еди-
ниц как устойчивого пласта языка, воспроизводи-
мого из поколения в поколение, позволяет выявить 
национально значимые понятия («языковая лич-
ность», «языковая картина мира»), существующие 
в рамках определенной культуры.  

Следовательно, в современном языкознании 
и литературоведении всё чаще на первый план 
выдвигаются вопросы о языковой личности и язы-
ковой картине. Актуальность таких понятий сви-
детельствует о том, что объектом изучения стано-
вится менталитет того или иного народа. 

Выделяемые базовые понятия формируют 
упорядоченную систему знаний об окружающей 
действительности, существующую в индивиду-
альном, групповом или общественном сознании 
представителей этноса. Условия глобализации, 
быстрые изменения, происходящие в обществе, 
находят свое отражение и в языке, изучение кото-
рого позволяет проследить исторические измене-
ния и оценить текущее состояние тех или иных 
явлений лингвокультуры, так как во фразеологи-
ческих единицах и паремиях отражаются социаль-
но-исторические условия проживания этноса, 
охватывающие быт, традиции и обычаи народа. 

Для более глубокого исследования языко-
вой личности необходимо вначале детально про-
анализировать основные языковые компоненты 
(устойчивые единицы), поэтому актуальность дан-
ного исследования обусловливается теоретической 
и практической необходимостью структурно-
функциональной характеристики фразеологиче-
ских единиц (далее – ФЕ) и паремий. На данной 
основе производится лингвокультурный анализ 
для выявления специфических национальных черт 
языкового сознания народа.  

Фундаментальные исследования, заложившие 
основу новой парадигмы в лингвистической науке, 
отразились в работах по изучению связи языка и 
мышления в предложенной ранее лингвофилософ-
ской концепции В. фон Гумбольдта [2], а также тео-
рии лингвистической относительности Сепира-
Уорфа [8],[11]; трудах по изучению знаковой систе-
мы культуры и ее констант, представленных 
Ю. С. Степановым [10], А. А. Потебней [7] и др.  
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При изучении «устойчивых словосочета-
ний» в рамках лингвокультурологии акцент дела-
ется на исследовании культурной коннотации. 
Трудно не согласиться с мнением ученых о том, 
что исследование культурной коннотации фразео-
логизмов и паремий предполагает выяснение ряда 
вопросов, самыми важными из которых являются 
следующие: какова сущность культурной конно-
тации; какова культурно-национальная специфика 
устойчивых единиц; какова технология воплоще-
ния культурной коннотации в содержании ФЕ и 
паремий как языковых знаков [6: 12].  

Материал научного исследования (устойчи-
вые единицы) был отобран из соременной русской 
постмодернистической прозы (В. Пелевин, Вл. 
Сорокин), так как нас интересует образ современ-
ной языковой личности.  

Анализ языковых единиц происходил сле-
дующим образом: были отобраны устойчивые 
единицы. Определялась их функция, исходное 
значение, анализировалась добавочная коннота-
ция. Особое значение уделяется именно добавоч-
ной коннотации, которая раскрывает не только 
глубинный смысл устойчивых единиц, но и фик-
сирует все добавочные компоненты. 

Проанализируем некоторые устойчивые 
единицы, которые были отобраны нами в процессе 
научного исследования: 

Сидеть сложа руки – ФЕ, разговорная, экс-
прессивная, исконнорусская. Значение «ничего не 
делать, бездействовать, бездельничать». Говорится 
с неодобрением. Порядок слов не фиксированный. 
Комментарий – образ ФЕ основан на символиза-
ции жеста и позы в целом. Данная поза демон-
стрирует праздность, отказ от работы. И демон-
стрирует представление о безделье. Однако, вве-
денная ФЕ в художественный текст приобретает 
не только неодобрительный характер, но и ирони-
ческое отношение к персонажу. Фразеологическая 
единица наполнена метафоричностью и дает нам 
четкое представление не только о внешних пара-
метрах, но и о характере человека в целом. Таким 
образом, читатель получает информацию о глав-
ном герое (Рам 1), который в трудных жизненных 
ситуациях бездействует, он – пассивен [3, с. 357]. 

Век учись, век живи – поговорка. Полная 
форма – век учись, век живи, а помрешь дураком 
(пословица). Значение – всегда следует чему-либо 
учиться, даже считая себя очень опытным; человек 
должен оставаться открытым для новых знаний. 
Это значит, что всю жизнь, а не только в детстве и 
в юности, нужно интересоваться новым и полез-
ным. Мудрость нужно приобретать в любом воз-
расте, ее не бывает слишком много. Учиться нико-
гда не поздно, а наоборот, всегда нужно. Коммен-
тарий – данная устойчивая единица используется 
чаще в поговорке, чем в пословице. В художе-
ственном произведении сохраняется исконное зна-
чение поговорки. Не случайно, что именно эта 
фраза является одной из заключительных в ро-

мане, символизирует значение понятия «знание». 
Можно предположить, что данная поговорка отно-
сится не к определенному персонажу, а ко всем 
читателям – демонстрируя позицию говорящего 
героя как человека-просветителя, философа, 
наставника [9, с. 329]. 

Слезами горю не поможешь – исконнорус-
ская пословица. Значение – «Говорится тому, кто 
чем-либо расстроен; что-либо переживает, пла-
чет». Употребляется в положительном ключе, без 
иронии. Комментарий – в художественном произ-
ведении пословица несет в себе общее значение. 
Однако, добавляется и новое – из уст отца посло-
вица приобретает характер «наставления» сыну. 
Отец не только успокаивает ребёнка, но и старает-
ся передать некую мудрость последующему поко-
лению. Таким образом, устойчивое выражение 
используется в значении «наставление или прави-
ло жизни», то есть с более глубоким смыслом [4, с. 
41]. 

Пробивать себе дорогу – ФЕ, просторечная, 
экспрессивная. Значение – настойчиво и упорно, 
ценой больших усилий добиваться успеха в жизни. 
Комментарий – данная устойчивая единица рас-
крывает сущность главного героя произведения – 
молодого человека по имени Роман Александро-
вич Шторкин. Данный персонаж решает изменить 
свою жизнь, стать «сверхчеловеком» (вампиром), 
и для достижения поставленной цели он готов 
пройти любые испытания. Для того, чтобы преоб-
разиться, главный герой должен пройти внешнее и 
внутренне преображение – внешность, сменить 
образ мыслей и желаний. Именно с данной фразы 
мы можем заметить перерождение главного пер-
сонажа произведения [3, с. 21].  

Бред сивой кобылы – ФЕ, грубо-
просторечная, с негативной оценкой. Значение – 
несусветная чушь, ерунда, вздор; говорить не по 
делу, озвучивать ничего не стоящую информацию. 
Комментарий – данная устойчивая единица при-
надлежит главному герою Раме в романе «Ампир 
В». Персонаж проходит этапы перерождения свое-
го «я», поэтому переосмысляет многие аспекты 
прошлой жизни. Данный фразеологизм характери-
зует отношение героя к книгам; он не считает, что 
для становления личности, развития необходимо 
читать книги. Это ошибочное мнение, которое 
свидетельствует о том, что личность героя нахо-
дится в начале своего перерождения. Чтобы стать 
вампиром-сверхчеловеком, главный персонаж 
считает, что он должен отречься от всех человече-
ских ценностей [3, с. 43]. 

Ради красного словца, не пожалеет ни 
мать, ни отца – поговорка. Значение – достигать 
поставленную цель можно любыми способами, 
несмотря ни на что. Комментарий – данной язы-
ковой единице присуща определенная фольклор-
ность, и также раскрывает нам внутренние ценно-
сти главного героя. Персонаж произведения дол-
жен пройти ряд испытаний, и только после них 
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будет известен результат его перерождения. Дан-
ная характеристика говорит нам о уверенности и 
целеустремленности героя, который будет идти до 
конца и любыми способами добьется желаемого. 
Автор слегка иронизирует по этому поводу, так 
как не считает данную характеристику полностью 
положительной – невозможно все «сметать» на 
своем пути [3: 109]. 

Революция духа – паремия, девиз. Значение – 
быстрое и прогрессивное развитие в какой-либо 
области; достигать определённых результатов, 
взрослеть. Комментарий – главный герой использу-
ет данное устойчивое выражение для определения 
состояния жизни целого человечества. Герой счита-
ет, что именно с такой целью возможно развивать-
ся, узнавать что-то новое, прогрессировать. Такая 
позиция говорит о взрослении и самого главного 
героя – появляются философские мотивы и уста-
новки, которые символизируют о духовном разви-
тии личности. Такая позиция, с другой стороны, 
говорит о кардинальных идеях и мыслях героя – он 

видит будущее в борьбе (отказ от старого в пользу 
нового), разрушение старых правил и канонов, по-
строение нового и светлого будущего. У героя 
определяется только идейный план действий, а ре-
альных поступков мы не наблюдаем [3, с. 168]. 

Опираясь на результаты исследования, 
можно сделать вывод, что главные компоненты 
современной языковой личности – это образные и 
афористические выражения. Основная трудность 
исследования – это определить образную коннота-
цию устойчивых словосочетаний. Во многих рече-
вых оборотах со временем становится трудно 
определить исходное значение, так как именно 
добавочные значения выходят на первый план. 

Не менее важным вопросом есть определе-
ние групп языковых выражений, которые могут 
называться «устойчивыми».  

Изучение паремиологического пласта языка 
приводит к выявлению ярких, уникальных доба-
вочных значений, которые в дальнейшем помога-
ют углубиться в изучение языковой личности. 
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СЕКЦІЯ 3 
Методика викладання лінгвістичних та літературознавчих дисциплін 

у школі та вищому навчальному закладі 
 
 
 
 

Ольга БРАНДЫС, Людмила УСТЮГОВА 
 

РУССКИЕ ПРИЧАСТИЯ КАК ОБЪЕКТ ИЗУЧЕНИЯ В ШКОЛЕ 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 811.161.1:372.8 
Брандис О., Устюгова Л. Російські дієприкметники як об'єкт вивчення у школі; 23 стор.; кількість бібліо-

графічних джерел – 17; мова – російська.  
Анотація. Вивчення дієприкметників на уроках російської мови - складний процес, необхідний для навчання 

письмовому й усному спілкуванню. У статті на прикладі дієприкметників з оповідань та повістей А. Чехова дана 
систематизація граматичного матеріалу, який становть інтерес для вивчення дієприкметників у школі.  

Ключові слова: російська мова, активні дієприкметники теперішнього часу, активні дієприкметники мину-
лого часу, пасивні дієприкметники минулого часу, доконаний вид, недоконаний вид. 

 
Русские причастия представляют собой до-

статочно ассиметричную систему, которая, имея 
ещё индоевропейские корни,  прошла сложный 
путь развития, приведшего к формированию двух 
разновидностей данной категории –  разговорной и 
книжной [7, с. 357]. Книжные причастия испытали 
влияние наиболее развитых для своего времени 
литературных языков – старославянского, а  через 
его посредничество и древнегреческого, а также  
французского. Это влияние затронуло не только 
план выражения (вытеснение исконного варианта 
суффикса действительных причастий наст. време-
ни -уч-/-ач-, перешедшего в разряд прилагатель-
ных,  старославянской формой -ущ-/-ащ- [16, с. 
137-138]), но и план содержания (ослабление пре-
дикативного значения, приведшее к возникнове-
нию новой грамматической категории – дееприча-
стий, и усиление признаков качественности [4, с. 
204]). Одну из главных особенностей современных 
причастий можно определить как их грамматиче-
скую многоаспектность, создающую определён-
ные трудности при изучении этой грамматической 
категории, особенно в школе. Анализируя соот-
ветствущие разделы школьных  учебников, имею-
щих длительную традицию своего бытования [13], 
и более современных, изданных в начале ХХI вв. 
[2, 3, 11, 12, 14], мы пришли к выводу о том, что  
подборка и дозировка материала в них в целом 
способствует достаточно глубокому изучению 
причастий в школе, однако преимущественно в 
том направлении, которое характерно для периода 
господства в  грамматике структурных методов. 
Между тем, создаваемая на базе Национального 
корпуса русского языка корпусная грамматика, 
учитывая достижения предшествующих грамма-
тик, основное внимание сосредоточивает на осо-
бенностях употребления грамматических единиц в 

речи [10]. Цель настоящей статьи – обратить вни-
мание на те особенности причастий, в которых 
отчётливее всего проявляется ассиметричность 
данной грамматической категории, и показать 
обусловленное этим своеобразие их употребления 
в художественных текстах. Материалом нашего 
исследования послужили причастия, зафиксиро-
ванные в рассказах и повестях А. Чехова 1895 – 
1903 гг. Нами использованы тексты 24 произведе-
ний из 8 тома «Собрания сочинений» писателя 
[17], словарный состав которых равен 140 668 
единицам.  

Так как до сих пор нет однозначного опреде-
ления частеречной принадлежности причастий, от-
метим, что мы рассматриваем их как атрибутивную 
форму глагола,   сохраняющую значимые граммати-
ческие признаки глагольных основ  и при помощи 
специальных суффиксов выражающую наиболее 
актуальные для причастий значения залога (действи-
тельного или страдательного) и времени  (настояще-
го или прошедшего) [9, с. 665-671].  

Учитывая заданный объём настоящей ста-
тьи, анализируемые признаки причастий мы пред-
ставили в виде таблицы, отражающей в том числе  
и результаты их количественного анализа, акту-
альность которого на данном этапе развития язы-
кознания предопределяется интенсивным развити-
ем корпусной лингвистики. В таблице 1 для каж-
дого типа причастий обозначается количество сло-
воформ (число до косой линии) и примеров их 
употребления в текстах А. Чехова (число после 
косой линии). Так,  число 204 / 396 (пункт 1.1.2. в 
таблице 1) означает, что в нашем материале име-
ется 204 словоформы полных страдательных при-
частий с суффиксом -нн-, -енн-, которые в анали-
зируемых текстах употреблены 396 раз.  Рассмот-
рим материал  таблицы 1: 
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Таблица 1. Типы причастий и примыкающих прилагательных  
в повестях и рассказах А. П. Чехова 1895-1903 гг. 

 

№№ 
п/п 

Типы причастий и примыкающих 
прилагательных 

Настоящее 
время Прошедшее время  

Всего: НСВ НСВ СВ 
А. ПРИЧАСТИЯ ОТ ПЕРЕХОДНЫХ ГЛАГОЛОВ 

1.1. Страдательные полные:  
1.1.1. с суффиксом -ом-/-ем-, -им- 11 / 22   11 / 22 
1.1.2. с суффиксом -нн-, -енн-     204 / 396  

268/ 550 1.1.3. с суффиксом -т-   64 / 154 
 Всех страдательных полных    279 / 572 

1.2. Страдательные краткие:  
1.2.1. со вспомогательным глаголом:  

1.2.1.1. с суффиксом -нн-, -енн-     90 / 126  
111 / 162 1.2.1.2. с суффиксом -т-   21 / 36 

1.2.2. без вспомогательного глагола:  
1.2.2.1. с суффиксом -нн-, -енн-     64/ 101  

78 / 122 1.2.2.2. с суффиксом -т-   14 / 21 
 Всех страдательных кратких  189 / 284 
 Всех страдательных причастий 468 / 856  

2.1. Действительные причастия     
2.1.1. Невозвратные с суф. -ущ-/-ющ-,        

-ащ-/-ящ-; -вш- и -ш-   
35 / 45 28 / 34 12 / 16 75 / 95 

40 / 50 
 Всех причастий от переходных гла-

голов 
 

543 / 951 
Б. ПРИЧАСТИЯ ОТ НЕПЕРЕХОДНЫХ ГЛАГОЛОВ 

3.1. Действительные причастия  
3.1.1. Невозвратные 50 / 94 27 / 75 34/ 48  

111 / 217 61 / 123 
3.2.1. Возвратные 7 / 8 7 / 8 11 / 12 25 / 28 

 Всех причастий от непереходных 
глаголов 

 
136 / 245 

 Всех причастий 679 / 1196  
В. ИМЕНА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

4.1. Прилагательные с суф. -нн-,     -енн-    20 / 42  20 / 42 
4.2. Прилагательные с суф.  -уч-,    -ач-  10 / 25   10 / 25 

 Всех прилагательных 30 / 67  
 

1. В таблице 1 причастия  разделены на две 
подгруппы  с учётом такого признака мотивирую-
щего глагола, как переходность / непереходность. 
Этот признак, связанный с лексическим значением 
глаголов, является ведущим при  разграничении 
мотивирующих основ действительных причастий, 
указывающих, что действие произведено определя-
емым именем (мыслящий человек, странствующего 
художника, с цветущей рожью; застывшая улыб-
ка, прогоревшего барина,  проходившую женщину), 
и страдательных, обозначающих обращённость 
действия на определяемое имя: воображаемые 
картины, уважаемый батюшка, любимый душ; 
оскорбленные люди, растасканные бревна, спутан-
ные лошади; о забытом поэте,  спитой чай, в от-
крытую дверь (примеры приводятся в той форме, в 
какой они представлены в анализируемых текстах). 
543 словоформы причастий (80%), зафиксирован-
ных в произведениях А. Чехова, образованы именно 
от переходных глаголов: это все типы страдатель-

ных причастий и 40% словоформ невозвратных 
действительных причастий наст. и прошед. времени 
(делающего, ищущего, просящею; занимавшую, пи-
савший, получивший). Непереходными глаголами 
мотивируются только действительные причастия, 
для которых актуально прежде всего деление на 
невозвратные (живущему, плачущим, сидящего; 
опухшие, постаревшая, приехавшие) и возвратные: 
вьющимися, закрывающимися, строящейся; бо-
ровшийся, обвалившаяся, погнувшийся.  У возврат-
ных глаголов, как известно, имеется постфикс (ча-
стица) -ся, сохраняющийся в структуре причастий 
как главный признак их возвратного значения. Для 
возвратных причастий обычно характерна невысо-
кая частотность употребления. В нашем материале 
имеется всего 25 возвратных словоформ, употреб-
лённых 28 раз. Невозвратные причастия от непере-
ходных глаголов в анализируемых текстах 
А. Чехова составляют 111 словоформ, или 60% от 
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общего количества действительных причастий в 
нашем материале. 

2.1. В таблице 1 указываются суффиксы вы-
деленных типов причастий, так как конкретизация 
залогового значения словоформ производится 
именно суффиксами, для которых характерна одно-
значность в выражении этого значения: -ущ-/-ющ-,        
-ащ-/-ящ-, -вш- и -ш-  являются суффиксами дей-
ствительного залога, а     суффиксы   -ом-/-ем-, -им-, 
-нн-, -енн-, -онн- и -т- маркируют словоформы 
страдательного залога.  Следует обратить внимание 
на вариантность суффиксов с одинаковым значени-
ем, которая   предопределяется тем, что глаголы 
имеют различия в структуре основ, обусловленные 
принадлежностью к разным словоизменительным 
классам. В школе, как известно,  изучаются только 
более крупные группировки глаголов – спряжения, 
исходя из которых можно разграничить некоторые 
варианты суффиксов: ущ-/-ющ-, -ом-/-ем-, -нн- при-
соединяются к основам глаголов 1-го спряжения 
(работать > работающие, получать > получае-
мый, вспахать > вспаханная),  -ащ-/-ящ-, -им-,-енн- 
– к основам глаголов 2-го спряжения (входить > 
входящий; видеть > видимый, сложить > сло-
женные). Для разграничения вариантов  -вш- и -ш- 
можно вывести общее правило, объясняющее 
большинство примеров употребления этих вариан-
тов: после основ на гласный употребляется вариант   
-вш-, а после основ на согласный – вариант -ш-: 
ночевать >ночева-вш-ий, торговать >торгова-вш-
ий, слышать > слыша-вш-ий, но пасть >пад-ш-ему 
(ангелу), порости >порос-ш-ий. Однако эта законо-
мерность нарушается при образовании причастий 
от глаголов с суф. -ну- (2-й класс по А. Лескину). 
Ср.: дрогнуть >дрогну-вш-им (суффикс сохраняет-
ся),  но высохнуть >высох-ш-ий (суф.  -ну- утрачи-
вается). Аналогично озябшие, опухшие, осипшим, 
охрипшим, поблекшее, привыкшее, прокисшими, 
проникший, увядших и многие другие причастия от 
глаголов 2-го класса. 

2.2. Ещё труднее разграничивать варианты -
нн-, -енн- с одной стороны  и –т- - с другой. Ср.: 
оборвать > оборва-нн-ый, уволить > увол-енн-ый, 
но взять >взя-т-ый, поджать > поджа-т-ый (гла-
голы 1-го класса по А. Лескину). Суффиксы *-n- и 
*-t- в индоевропейском языке употреблялись доста-
точно широко, однако в дальнейшем их судьба в и.-
е. языках оказалась различной [15, с. 302]. В систе-
ме русских причастий суф. -т- занимает перифе-
рийное положение, закрепившись в подгруппах 
глаголов 1-го и 2-го классов. В анализируемых 
текстах А. Чехова имеется 14 словоформ от глаго-
лов 1-го класса с суф. -нн-, -енн-  и 37 примеров с 
формантом -т-, употреблённых 98 раз: забитое, 
завитая, запертые, накрытый, развитая, сшитом, 
убитая, умытый и др. Некоторые из этих прича-
стий имеют достаточно высокую частотность: от-
крытых –14, залитых – 7,  помятую – 6, немытая – 
5 и др. 

Более сложная картина наблюдается в под-
группе глаголов 2-го класса, где при образовании 
страдательных причастий прошед. времени в осно-
ве глагола сохраняется суф. -ну-, к которому присо-
единяется формант -т-: вздёрнуть > вздёрнутый, 
застегнуть > застёгнутый, надвинуть >надвину-
том. В нашем материале имеется 22 причастия от 
глаголов 2-го класса, которые в текстах А. Чехова 
употребляются 48 раз. 

3.1. Весьма сложные отношения наблюдают-
ся при образовании причастий от глагольных основ, 
различающихся видовой  принадлежностью, кото-
рая связана с временным значением словоформ. 
Сохраняя видовое значение глагольной основы,  
причастия при помощи специальных суффиксов 
выражают значение времени – настоящего (суф-
фиксы -ущ-/-ющ-, -ащ-/-ящ-; -ом-/-ем-, -им)  или 
прошедшего (суффиксы  -вш-,  -ш-;   -нн-, -енн-, -
онн- и -т-), при этом формы наст. времени и дей-
ствительных, и страдательных причастий образу-
ются только  от глаголов НСВ: везущих, ноющих, 
мыслящей; надвигающийся, относящимся, смею-
щимися; воображающий, называемых, видимое. 
Формы действительных причастий прош. времени 
возможны от глаголов обоих видов: занимавшую, 
протекавшая, проходившую; тащившиеся, тянув-
шаяся, удалявшийся (НСВ); кончивший, одичавший, 
уцелевшие; ворвавшаяся, затерявшаяся, обвалив-
шаяся (СВ). 

3.2. Тенденция к образованию форм прош. 
времени причастий от глагольных основ обоих ви-
дов распространяется и на страдательные прича-
стия. Несмотря на теоретические расхождения при 
определении грамматического статуса словоформ 
типа варёный, на наш взгляд,  эти словоформы по 
структурным особенностям примыкают к  прича-
стиям прошед. времени. В анализируемых текстах 
А. Чехова представлено только 20 таких словоформ 
(вязаный, копчёной, пареной, рваный, стриженый, 
холёными и др.), некоторые из которых имеют 
сравнительно высокую частотность употребления, 
например жареной – 8, краденая – 7. В целом  в 
русском языке указанные девербативы образуют 
заметный пласт производных слов (см. [8, с. 358, 
366-367 и др.]), нуждающихся в более чётком опре-
делении статуса. Квалификация их по признаку 
‘наличие / отсутствие зависимых слов’ то как при-
лагательных  (Ничто так не мешало мне жить, как 
острое чувство голода <…> когда мои лучшие 
мысли странно мешались с мыслями о гречневой 
каше, о котлетах, о жареной рыбе [7:123])і, то как 
причастий (Она садилась и кушала с ними щи, кашу 
и картошку, жаренную на бараньем сале, от ко-
                                           
і Ввиду сравнительно большого количества примеров из 
текстов А. Чехова,  мы несколько упростили паспорти-
зацию этих примеров: сначала указывается номер текста 
в 8 томе (нумерация дана в списке литературы), далее 
после двоеточия обозначается страница. Так, [7:123] 
указывает, что пример взят из 7-го текста (повесть «Моя 
жизнь») со страницы 123. 
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торого пахло свечкой [2:16]) не проясняет грамма-
тической сущности и причин образования указан-
ных девербативов, а только усложняет правила ор-
фографии. Тексты диктантов чаще всего перенасы-
щены этими девербативами, что создаёт превратное 
впечатление не только об их месте в грамматиче-
ской системе русского языка, но и об уровне гра-
мотности учащихся. 

3.3. Представляет интерес и  факт наличия 
девербативов с суф. -т- от глаголов НСВ. В нашем 
материале это битой, бритых, крытых, мытый. 
Например: …и был еще десяток сил помельче, и 
между ними учителя гимназии с бритыми усами, 
строгие, неумолимые, и теперь вот, наконец, Мо-
дест Алексеич… [2:18]; По скату, около этих кам-
ней и ям, вырытых гончарами, вились тропинки, 
целыми кучами были навалены черепки битой по-
суды… [8:203]; На нем была белая, давно не мытая 
рубаха с веревочным пояском, вместо брюк кальсо-
ны, и на сапогах тоже налипли грязь и солома 
[14:300]; Извозчик с крытым верхом, весь мокрый, 
стоял у подъезда. [27:502]. Отметим также пример 
употребления краткой формы от указанных девер-
бативов: Это был человек среднего роста, с пухлым 
лицом и маленькими глазами, бритый, и казалось, 
что усы у него были не бриты, а выщипаны 
[15:310]. 

3.4. Сложные отношения наблюдаются также 
в подгруппе производных, по структуре соотноси-
мых со страдат. причастиями наст. времени. В 
«Грамматическом словаре русского языка» [8] при-
водится около 40 страдат. причастий наст. времени 
с суф. -ем-, причём почти каждое из них имеет про-
изводные с префиксом не- (реже с другими префик-
сами), а также сложные слова. Например:  познава-
емый > непознаваемый, распознаваемый; проница-
емый > непроницаемый, водо-проницаемый, газо-
проницаемый, звуко-проницаемый, воздухо- прони-
цаемый, полу-проницаемый. От ряда причастий в 
языке закрепились только производные с префик-
сом не-: несгибаемый, неувядаемый, непререкае-
мый, несмолкаемый, неумолкаемый, неиссякаемый, 
незнаемый, неотъемлемый и др. Более сложные 
отношения наблюдаются в подгруппе с суф. -им-, 
где наряду со страдат. причастиями наст. времени 
(проходимый, мыслимый, зависимый) имеются про-
изводные от глаголов СВ, причём последние преоб-
ладают: поправимый, уловимый, возбудимый, вооб-
разимый, определимый, заменимый, объяснимый, 
допустимый и др. У большинства слов  этой под-
группы   имеются производные с префиксом не- 
(непроходимый, немыслимый, неизлечимый, незави-
симый; непоправимый, неуловимый, невозбудимый, 
незаменимый, необъяснимый), реже –сложные сло-
ва: излечимый > неизлечимый, трудноизлечимый; 
растворимый > нерастворимый, быстрораство-
римый. 

В нашем материале, кроме собственно стра-
дат. причастий наст. времени,  имеются производ-
ные с префиксом не- от глаголов НСВ  (Как освобо-

диться от этих невыносимых пут? – Как? Как? – 
спрашивал он, хватая себя за голову. – Как? 
[21:410]), но преобладают  прилагательные от гла-
голов СВ. Например: Одним словом, у этого чело-
века наблюдалось постоянное и непреодолимое 
стремление окружить себя оболочкой, создать 
себе, так сказать, футляр, который уединил бы 
его, защитил бы от внешних влияний [13:286];  Он, 
как медик, <…> все улучшения в жизни фабричных 
<…> приравнивал <…> к лечению неизлечимых 
болезней [17:345];  – Как видишь, живем хорошо, 
лучше и не нужно. Только вот одно: дедушка твой 
плох! <…> А ведь – помнишь? – какое здоровье, 
какая сила! Неукротимый был человек…[10:246];   
И в то же время нескончаемая равнина, однооб-
разная, без одной живой души, пугала ее…[10:247];   
Сделаться врачом? Но <…> у нее непобедимое 
отвращение к трупам и болезням. [10:252];  и др. 

В анализируемых текстах А. Чехова рас-
смотренный выше материал об особенностях обра-
зования действительных причастий прошед. време-
ни (занимавшую, кончивший) и девербативов типа 
варёный, мытый, поправимый, на наш взгляд, объ-
единяется одной тенденцией – разрушением жёст-
кой связи с категорией вида. 

4.1. Довольно большую подгруппу в анали-
зируемых текстах А. Чехова (189 словоформ, или 
41%) составляют краткие страдательные причастия 
прошед. времени. Как и у кратких прилагательных,   
их основная функция в предложении – предикатив-
ная.  В нашем материале преобладают причастия со 
вспомогательным глаголом (глаголом-связкой). Их 
насчитывается 111 словоформ (59%). Ср.: Через 
месяц был назначен новый викарный архиерей, а о 
преосвященном Петре уже никто не вспоминал 
[24:472] // Они гуляли и говорили о том, как стран-
но освещено море…[21:396]; …Когда на другой 
день после обеда я пришел к Волчаниновым, стек-
лянная дверь в сад была открыта настежь[6:106] 
//  Шлагбаум поднят, и около намело целые горы, 
и, как ведьмы на шабаше, кружатся облака снега 
[4:35]. По мнению А. Н. Гвоздева, причастия без 
связки, обозначая прошедшее действие, результат 
которого сохраняется в настоящем, имеют значение 
перфекта. Причастия со связкой указания на сохра-
нение результата действия не содержат [6, с. 65-66]. 
Ср.: Кузьминки пошли в приданое только шесть 
лет назад, но уже разорены этим самым Сергеем 
Сергеичем…[12:267] (результат разорения имения 
сохраняется);  …одно время он был влюблен в нее и 
собирался сделать предложение… [12:267] (указа-
ния на сохранение юношеской влюблённости нет). 

Вспомогательные глаголы при кратких при-
частиях, как правило, имеют форму прошед. време-
ни. Другие временные формы представлены еди-
ничными примерами. Например: Учителя, небога-
тые врачи, фельдшера при громадном труде не 
имеют даже утешения думать, что они служат 
идее, народу, так как все время голова бывает 
набита мыслями о куске хлеба, о дровах, плохих 
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дорогах, болезнях [11:261] (настоящее историче-
ское); И казалось, что еще немного – и решение 
будет найдено, и тогда начнется новая, прекрас-
ная жизнь… [21:410] (будущее время). Ещё реже 
встречаются формы других наклонений: И не пода-
вилась твоя гадюка, будь она трижды анафема 
проклята, дьяволица, чтоб ей светлого дня не до-
ждаться! [4:47] (повелительное); Вчера у нас шёл 
«Фауст наизнанку», и почти все ложи были пу-
стые, а если бы мы с Ваничкой поставили какую-
нибудь пошлость, то, поверьте, театр был бы 
битком набит [18:353] (сослагательное); Как бы 
ни было, мы все-таки знакомы, и если бы вы пожа-
ловали ко мне как-нибудь запросто, то я была бы 
вам чрезвычайно обязана [7:143] (сослагательное). 

4.2. Особую группу составляют омонимич-
ные  кратким причастиям причастные предикативы 
на но-, то- (др. термины: «предикативные наречия», 
«безлично-предикативные слова», «предикативы»). 
Например: Посидели в литографии <…> потом 
пошли в его комнату, где было накурено, наплева-
но…[27:503] // – Я сейчас внизу в передней узнал 
твою фамилию: на доске написано фон Дидериц, – 
сказал Гуров [21:400]; Принято говорить, что 
человеку нужно только три аршина земли. [14:302]; 
…там, где он [Иван Чепраков] стоял, было всегда 
насорено, так как на одну папиросу он тратил де-
сятки спичек. [7:166]; В писании сказано: аще кто 
ударит тебя в правую щеку, подставь ему ле-
вую…[8:206]; …строго было приказано, чтобы 
палый скот зарывать подальше, глубоко в землю, 
заливать известкой и прочее… [9:240]; …случалось, 
бумажек — желтых и зеленых, от которых пахло 
духами, и уксусом, и ладаном, и ворванью, — было 
понапихано во все карманы рублей на семьдесят… 
[16:333]; Вероятно, ей, как самой образованной в 
доме, было поручено встретить и принять докто-
ра…[17:340]; и др. В приведённых примерах выде-
ленные словоформы выступают в функции главно-
го члена однокомпонентного (безличного) предло-
жения [9, с. 671]. В лингвистических словарях со-
временного русского языка такие слова, как прави-
ло, снабжены пометой «в знач. сказ.» или пометой 
«предик.», однако они, несомненно, сохраняют 
связь с мотивирущими основами причастий и, соот-
ветственно, глаголов. Обращает на себя внимание 
тот факт, что некоторые из этих предикативов обра-
зованы от непереходных глаголов. Ср.: накурено < 
накурить, наплевано < наплевать, насорено < 
насорить. 

4.3. Следует отметить, что полные страда-
тельные причастия тоже могут употребляться в 
предикативной функции. Например: – Садитесь, 
покорнейше прошу, проговорил  Коваленко холодно 
и нахмурил брови; лицо у него было заспанное, он 
только что отдыхал после обеда и был сильно не в 
духе. 294 [13:294]; Культура бедная, роскошь слу-
чайная, не осмысленная, неудобная, как этот мун-
дир... [17:343]; …и любовь его к церковным служ-
бам, духовенству, к звону колоколов была у него 

врожденной, глубокой, неискоренимой…  [24:469]; 
…но вид у него был нездоровый, замученный, он и 
постарел, и похудел, и все покашливал [27:503]; …в 
молельной же лицо у нее было чистое, умиленное, 
сама она как-то вся молодела, манерно приседала и 
даже складывала сердечком губы [4:47]. 

Кроме собственно предикативного использо-
вания, в «Русской корпусной грамматике» [10] по 
степени предикативности разграничивается четыре 
группы определений, в которые входят и полные 
страдат. причастия. Рассмотрим эти группы на 
примерах из исследуемого материала: 

1) В наименьшей степени предикативное 
начало проявляется при рестриктивном употребле-
нии причастий, когда   причастие  выступает в ат-
рибутивной позиции. В этом случае причастие спо-
собствует сужению количества референтов, обозна-
чаемых вершинным существительным (Ср. [5, c. 
10]). Например: Какой-то проказник нарисовал ка-
рикатуру: идет Беликов в калошах, в подсученных 
брюках, под зонтом, и с ним под руку Варенька; 
внизу подпись: «влюбленный антропос».[13: 293]; 

2)  нерестриктивные определения, передавая 
какую-либо фоновую, побочную информацию, вы-
ражают дополнительные смысловые оттенки – при-
чинные, уступительные и др. Для них характерны 
препозитивное употребление (Обреченный судьбой 
на постоянную праздность, я не делал решитель-
но ничего [6:89]), а также отрыв от определяемого 
имени: Большею частью он молчал, погруженный 
в еду или пасьянс… [10:248]; Она сунула ему в руки 
блюдечко и, подхваченная кем-то, унеслась дале-
ко…[2:21]; 

3) при депективном употреблении атрибу-
тивная форма описывает такую ситуацию, которая 
наблюдается в момент осуществления действия, 
выраженного опорным глаголом. Депективы не 
образуют с определяемым именем ‘единой состав-
ляющей’. Степень предикативности у них выше, 
чем у нерестриктивных определений. Например: 
Они идут нога за ногу, утомленные, и думают... 
[9:377]; Варвара ходила вокруг стола, угощая гос-
тей, утомленная, растерянная, и, видимо, была 
довольна, что так много кушаний и всё так бога-
то, — никто не осудит теперь [23:429]; 

4) комплементативное употребление харак-
теризуется тем, что причастия «заполняют семан-
тическую валентность глаголов восприятия или, 
реже, мыслительной деятельности» [10]: Когда я 
думала о вас в Москве, вы представлялись мне 
таким идеальным, возвышенным... [16:336]; Еще 
утром сегодня она была в восторге, что всё так 
хорошо устроилось, во время же венчания и те-
перь в вагоне чувствовала себя виноватой, обма-
нутой и смешной [2:14]. После причастий-
сказуемых самая высокая степень предикативно-
сти характерна именно для комплементативных 
причастий. 

Таким образом, ни один из рассмотренных 
признаков причастий не замыкается в пределах 
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только какого-то определённого типа причастий. 
Если эти признаки представить графически в виде 
кругов, то в каждом круге будет сегмент, указыва-
ющий на ‘вторжение’ в него другого типа прича-
стий. 

5. В конце таблицы 1 даётся указание на 
прилагательные с суф. -уч- / -ач-, который был 
исконным формантом древнерусских действи-
тельных причастий наст. времени. Мы включили 
эти девербативы в нашу таблицу для того, чтобы 
показать возможность полного разрушения кате-
гории под влиянием серьёзных грамматических 
изменений. Сейчас эта группа бывших причастий 
имеет статус имён прилагательных. В нашем мате-
риале зафиксировано всего 10 словоформ таких 
прилагательных, представленных 25 примерами 
своего употребления. В ряде случаев они сохра-
няют достаточно прозрачную семантическую 
связь с производящими глаголами. Ср.: От коже-
венной фабрики вода в речке часто становилась 
вонючей (воняют)… [23:418]; Аксинья, завитая, 
без платья, в корсете, в новых скрипучих ботин-
ках (скрипят), носилась по двору как вихрь... 
[23:426]; Тут уж сворачивать негде, колеи глубо-
кие, и в них льется и журчит вода. И колючие 
ветви (колют) бьют по лицу [11:259]; Я понял, 
что когда любишь, то в своих рассуждениях об 
этой любви нужно исходить от высшего, от бо-
лее важного, чем счастье или несчастье, грех или 
добродетель в их ходячем смысле (ходят), или не 
нужно рассуждать вовсе [15:319]. Однако чаще 
значение глагола в семантике прилагательного 
приобретает переносный характер. Например: 
…если приказчик божится, что ничего нельзя ни 
продать, ни заложить, то можно <…> в самую 
горячую пору (горят) погнать рабочих лошадей 
на базар и продать там за бесценок [5:66]; …в 
пору моих самых жгучих тревог (жгут) у меня 
было несколько случаев ясновидения... [12:275]; 
Любил я ее страстно, снилась она мне каждую 
ночь, <…> а тут еще деревенская скука, длинные 
вечера, тягучие мысли (тянут) насчет Лубко-
ва…[5:74];  Я люблю зиму, люблю, потому что в 
это время дома, даже в трескучие морозы (тре-

щат),  мне бывало особенно тепло [5:80]; Она 
вдруг остановилась и, как настоящая бунтовщи-
ца, стала бить себя по груди кулаками и кричать 
еще громче, певучим голосом (поют, петь)… 
[8:225]. 

Кроме ослабления семантических связей с 
мотивирующим глаголом, у рассмотренных прила-
гательных вариант суффикса не всегда соответству-
ет классу глагола. Так, у прилагательных скрипучих, 
трескучие, образованных от глаголов 2-го спряже-
ния (4 класса по А. Лескину) должен бы быть вари-
ант -ач-, как у лексем горячую, ходячем. 

Завершая анализ материала, представленно-
го в таблице 1, отметим, что мы целенаправленно 
акцентировали внимание на тех особенностях 
причастий, которые формируют ассиметричность 
этой системы, а следовательно, и сложность её 
изучения. Безусловно, мы далеки от мысли реко-
мендовать глубокое изучение в школе всех затро-
нутых теоретических вопросов. Более важным 
представляется ознакомление учащихся с тем, как 
указанные особенности причастий реализуются в 
текстах. Этому во многом способствует работа с 
текстами одного автора. Стремясь подчеркнуть 
реальность бытования многих особенностей при-
частий в речи, мы сознательно приводили сравни-
тельно большое количество примеров из произве-
дений А. Чехова. 

6.1. В заключительной части настоящей ста-
тьи затронут вопрос о позициях основных типов 
причастий относительно определяемого слова – 
перед определяемым словом (препозиция) и после 
(постпозиция). Случаи отрыва причастия от опре-
деляемого слова на данном этапе анализа учитыва-
ются только по мере необходимости. Принципи-
ально важным для функционирования причастий в 
предложении является и такой признак, как отсут-
ствие или наличие у причастия зависимых слов. В 
таблице 2 это деление на одиночные и обороты. В 
этой таблице мы исходим не из количества слово-
форм, а из общего количества причастий в анализи-
руемых текстах, причём для страдательных прича-
стий учитываются только полные формы. Рассмот-
рим показатели таблицы 2: 

 
Таблица 2. Позиции действительных и страдательных причастий в предложении 

 
Типы  причастий Препозиция Постпозиция Всего: 

одиночные обороты одиночные обороты 
Действительные:  
настоящее время 78 (56%) 6 (4%) 13 (9%) 42 (30%) 139 (16%) 
прошедшее время 24 (14%) 6 (4%) 1 142 (82%) 173 (20%) 

Страдательные:  
настоящее время 15 (68%) 1 1 5 (23%) 22 (2,5%)іі 
прошедшее время 222 (40%) 40 (7%) 115 (21%) 173 (31%) 550 (62%) 

 339 (38%) 53 (6%) 130 (15%) 362 (41%) 884 
 

                                           
іі Страдательные причастия настоящего  времени ввиду их небольшого количества в данном случае специально ана-
лизироваться не будут. 
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Обозначение в таблице 2 не только количе-
ства, но и процентного соотношения выделяемых 
единиц  позволяет более наглядно, чем в таблице 
1, показать неравномерность распределения ос-
новных типов причастий в текстах А. Чехова. Из 
последней графы таблицы 2 видно заметное пре-
обладание причастий прошед. времени (суммарно 
82%), а из них – страдательных причастий (62%). 
Следовательно, именно этот тип заслуживает бо-
лее пристального внимания при изучении прича-
стий. Анализ позиций причастий в предложении 
показывает отчётливое размежевание временных 
форм действительных причастий: в препозиции 
преобладают одиночные причастия наст. времени 
(56%), а в постпозиции – причастия прошед. вре-
мени в составе оборотов (82%). Рассмотрим неко-
торые примеры:  (1) Петр Леонтьич дрожащей 
рукой наливал из графинчика и выпивал быстро, с 
жадностью, с отвращением, потом выпивал дру-
гую рюмку, потом третью... [2:16]; (2)…он дро-
жащими руками вытащил пачечку денег и сказал: 
— Я сегодня получил с урока и могу отдать долг 
твоему мужу [2:21]; (3)…воображая, что все 
смотрят на нее и ждут ее выхода, она дрожа-
щею рукой поправляла волосы и говорила мне… 
[7:186];  (4) Дрожащими руками она распечатала 
телеграмму и прочла следующее: «Иван Петрович 
скончался сегодня скоропостижно…» [18:354]; 
(5)…и в самом деле, Матвей появлялся скоро и 
кричал дрожащим голосом: «Образумьтесь, бра-
тец! Покайтесь, братец!» [4:45]; (6)…было слыш-
но, как Ефимья дрожащим голосом прочла пер-
вые строки [22:415]; и др. В приведённых приме-
рах причастие дрожащий, имеющее в текстах 
А. Чехова частотность 13,  сочетается с именами 
существительными рука и голос, которые чаще 
всего  выступают при нём в роли определяемых 
слов. В примерах 1-2 это причастие подчёркивает 
одну их характерных черт отца Анны – пристра-
стие к спиртному, а в примерах 3-6 оно указывает 
на взволнованность субъекта действия данной си-
туацией. Ср. с причастием от глагола СВ дрог-
нуть: (7) — Маменька, отчего я его так люблю? 
Отчего я его жалею так? — продолжала она 
дрогнувшим голосом, и глаза у нее заблестели от 
слез [23:442]. Причастие дрогнувшим сохраняет 
свойственный глаголу оттенок однократности дей-
ствия. 

Для характеристики состояния своих героев 
А. Чехов часто использует существительное голос 
в соединении с действит. причастиями наст. вре-
мени. Например: – (8) Девушка, не греши! – сказал 
он стонущим голосом, как больной. [4:46]; (9) 
Павел Константиныч, — проговорил он умоляю-
щим голосом, — не успокаивайтесь, не давайте 
усыплять себя! [14:308]; и др. Даже для щенка 
находится уменьшительный вариант этого суще-
ствительного:  (10) …в это время в хлеву что-то 
вдруг завизжало, залаяло и залилось тонким, под-
вывающим голоском…[3:27]. Формы причастий 

наст. времени, в полном соответствии с их вре-
менной принадлежностью,  чаще всего использу-
ются  для характеристики ситуаций, наблюдаемых 
сейчас, в данное время, при этом в своём значении 
они содержат и оттенок динамизма действия. Ср.: 
(11) Как эта Варя, <…> вертящая папиросу 
длинными, худыми пальцами, <…> Варя, легко 
впадающая в мистицизм, говорящая так вяло и 
монотонно, — как она непохожа на Варю-
курсистку…[12:275]. Однако, употребляясь в син-
таксических рядах, довольно часто встречающихся 
в текстах А. Чехова, действ. причастия наст. вре-
мени могут утрачивать оттенок реального времен-
ного значения: (12) Директорша берет в театре 
ложу, и смотрим — в ее ложе сидит Варенька с 
этаким веером, сияющая, счастливая... [13:290]. 

6.2. Особенности значения действ. прича-
стий наст. времени  более рельефно проявляются 
при сравнении их как с действительными, так и со  
страдательными причастиями прош. времени. Ср.: 
(13) …на столе возле остывшего самовара лежа-
ла разбитая тарелка с темной бумажкой… 
[27:503]; (14) Слышно было, как он разговаривал с 
ямщиком, как на озябших лошадях вздрагивали 
бубенчики. [20:380]; (15) Запах человеческих и ло-
шадиных следов, пни, сложенные дрова и темная 
унавоженная дорога пугали ее. [3:26]; (16) Я каж-
дый день видел, как эта дама, очень полная, пух-
лая, важная, похожая на откормленную гусыню, 
гуляла по саду, в русском костюме с бусами… 
[6:98]; (17) Когда я пришел, по обыкновению, вече-
ром, он [Должиков], умытый, подстриженный, 
помолодевший лет на десять, ходил по гостиной 
и что-то рассказывал… [7:155].  Во всех приве-
дённых примерах (13 -17) причастия прош. време-
ни обозначают признак, уже сложившийся в про-
шлом. В значениях таких причастий нет элементов 
динамизма. Однако эта закономерность нарушает-
ся у причастий, образованных от глаголов НСВ. 
Ср.: (18)  Сотни верст пустынной, однообразной, 
выгоревшей степи не могут нагнать такого уны-
ния, как один человек, когда он сидит, говорит и 
неизвестно, когда он уйдет. [6:98] // (19) Около 
горевшей избы было жарко и так светло, что на 
земле видна была отчетливо каждая травка. 
[8:216]. У причастия горевшей, в отличие от выго-
ревшей, имеется оттенок процессуального значе-
ния. 

Обращает на себя внимание тот факт, что в 
художественных текстах А. Чехова большинство 
действ. причастий прошед. времени имеют зави-
симые слова. Значение этих причастий в предло-
жении определяется видовой принадлежностью 
глаголов, от которых причастия образованы, т. е. 
разграничивается по признаку «завершённость / 
незавершённость действия». Ср.: (20) Доктор 
Старченко <…> и следователь Лыжин, белоку-
рый, еще молодой, кончивший (кончить – СВ) 
только два года назад и похожий больше на сту-
дента, чем на чиновника, сидели молча, задумав-
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шись [20:380] // (21)…студент, работая кишкой, 
направлял струю то на эти бревна, то на мужи-
ков, то на баб, таскавших (таскать – НСВ) воду 
[8:218]. Значение незавершённости действия 
наблюдается у причастий от глаголов НСВ и в 
следующих примерах:  (22) В хлеву день и ночь 
раздавалось мычанье голодной коровы, надры-
вавшее душу у бабки и Марьи [8:231]; 
(23)…мелькали и старые сосны, и молодой берез-
няк, и высокие молодые, корявые дубы, одиноко 
стоявшие на полянах, где недавно срубили лес… 
[20:387]; (24) …зеленая крыша, выкрашенная 
мною и теперь блестевшая на солнце, долго была 
видна нам. [7:179]; и др. 

6.3. Несмотря на преобладание страдат. 
причастий прошед. времени в постпозиции (соот-
ветственно 52% и 47%) и на большее количество 
одиночных причастий (61% и 38% соответствен-
но), всё-таки по сравнению с действительными 
причастиями страдательные словоформы в пред-
ложениях распределяются более равномерно. В 
известной степени это связано с особенностями их 
значения, указывающего на признак,  сформиро-
вавшийся  в прошлом.  Рассмотрим некоторые 
примеры: (25) Он опять начал об изразцовом за-
воде, о хоре, но оскорбленный Сергей Никанорыч 
никак не мог успокоиться... [4:35]; (26)…и в то же 
время то и дело приходило на память, как оболь-
стительна она была сегодня в своей блузе и с рас-
пущенными волосами… [5:79]; (27) Она тоскова-
ла по родине, но воспоминания о пережитой бед-
ности, о недостатках, о заржавленной крыше на 
доме брата вызывали в ней отвращение, дрожь… 
[5:81]; (28) И подписалась так: «брошенная вами 
Ариадна» [5:74]; (29) …белый, забрызганный кро-
вью платочек сполз у нее на плечи, и седые волосы 
распустились [4:54]; (30) Два ряда старых, тесно 
посаженных, очень высоких елей стояли, как две 
сплошные стены, образуя мрачную, красивую ал-
лею. [6:89-90]; и др. В приведённых выше предло-
жениях и одиночные причастия (25 – 27 предло-
жения), и причастия в составе оборотов (28 – 30 
предложения) в препозиции сохраняют основное 
значение – обозначение признака, сформировав-
шегося в прошлом. Отступления наблюдаются 
только в нерестриктивных определениях. Напри-
мер: (32) …покрытая багровым облаком, восхо-
дила луна и еле-еле освещала дорогу и по сторо-
нам ее темные озимые поля. [6:104]; (33) Она 
[волчиха] была уже не молода <…> и иногда да-
же, обманутая чутьем, сбивалась с дороги, чего 
с нею никогда не бывало в молодости. [3:26]; и др. 

6.4. Значение сложившегося в прошлом 
признака сохраняется и при употреблении страд. 
причастий в постпозиции, причём, как правило, в 
составе оборотов. Ср.: (34) Тарантас по-
вчерашнему запрыгал, завизжал, застучало неис-
тово ведро, привязанное к задку [9:243]; (35) В 
этой партии находился Яков Иваныч, прозван-
ный на каторге Веником за свою длинную бороду 

[4:59]; (36) На столе, покрытом до земли ска-
тертью, стоял образ Благовещения и тут же 
кипарисовый крест и кадильница; горели восковые 
свечи. [4:36]; и др. А. Н. Гвоздев отмечает, что по-
ложение причастного оборота в постпозиции «яв-
ляется его обычным местом, наравне с синони-
мичным ему определительным придаточным 
предложением» [5, с. 152]. 

Употребление одиночных страдат. прича-
стий в постпозиции чаще всего осложныется це-
лым рядом факторов, в той или иной степени вли-
яющих на их значение. Ср. несколько примеров из 
одного рассказа – «Анна на шее»: (37) Каждый 
вечер, после карт, Модест Алексеич, взволнован-
ный, шептался с чиновницами, озабоченно погля-
дывая на Аню, и потом долго ходил из угла в угол, 
о чем-то думая [2:19]; (38) …она [Анна] стояла 
среди гостиной, изумленная, очарованная, не ве-
ря, что перемена в ее жизни, удивительная пере-
мена, произошла так скоро… [2:23-24]; (39) Еще 
утром сегодня она [Анна] была в восторге, что 
всё так хорошо устроилось, во время же венчания 
и теперь в вагоне чувствовала себя виноватой, 
обманутой и смешной… [2:53].  В примерах 37 – 
38 причастия являются нерестриктивными опреде-
лениями, выражающими дополнительный смысло-
вой оттенок – значение причины.  Такие определе-
ния в проанализированных текстах А. Чехова 
встречаются довольно часто: (40) Старик, сму-
щенный, не зная, как и чем объяснить этот 
странный, неожиданный окрик гостя, не спеша, 
пошел в дом [9:243]; (41) И когда чтение кончи-
лось, соседи разошлись по домам, растроганные 
и очень довольные Ольгой и Сашей [8:210]; (42) 
Яков, тяжело дыша, возбужденный и испытывая 
удовольствие оттого, что бутылка, ударившись о 
голову, крякнула, как живая, не давал ему 
упасть…[4:53]. (43) Он [Беликов] лежит, а возле 
бродит Афанасий, мрачный, нахмуренный, и 
вздыхает глубоко; а от него водкой, как из кабака 
[13:296]; (44) И обе, успокоенные, прижавшись 
друг к другу, уснули …[23:440]; и др. 

В примере 39 причастие обманутой заполня-
ет семантическую валентность глагола чувствовала 
себя.  Комплементативное употребление причастий 
в художественных текстах А. Чехова тоже отлича-
ется сравнительно высокой частотностью: (45) Она 
читала целый день <…> и только по тому, что 
взгляд её иногда становился усталым, ошелом-
лённым и лицо сильно бледнело, можно было дога-
даться, как это чтение утомляло её мозг [7:94]; 
(46)…городская и клубная библиотеки посещались 
только евреями-подростками, так что журналы и 
новые книги по месяцам лежали неразрезанны-
ми…[7:121]; (47) …я чувствовал себя, как в колод-
ках, стиснутым, брошенным, жалким… [5:79]; 
(48) Все время она [Анна Сергеевна] называла его 
добрым, необыкновенным, возвышенным… 
[21:402]; (49)…сахар и мука оказались подмочен-
ными – и это было обиднее всего…[11:264]. 
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6.5. В приведённых примерах (33, 38, 39, 47, 
48) в ряде случаев страдат. причастия относятся к 
местоимениям. В этой позиции они всегда обособ-
ляются и нередко соответствуют оборотам с бу-
дучи [5, с.156]. Ср.: (51) Потом, разъяренная (бу-
дучи разъярённой), она [Аксинья] металась по 
двору около белья, срывала всё, и то, что было не 
ее, бросала на землю и топтала. [23:446]; (52) И 
нам, неудовлетворенным, обманутым (будучи 
обманутыми), не остается ничего больше, как 
брюзжать… [5:64]; (52) …он [Старцев]  с волне-
нием спрашивал у нее всякий раз, о чем она читала 
в последние дни, и, очарованный (будучи очаро-
ванным), слушал, когда она рассказывала… 
[5:326]; И он вспомнил всё, что было, все малей-
шие подробности, как он [Старцев]   бродил по 

кладбищу, как потом под утро, утомленный, воз-
вращался к себе домой, и ему вдруг стало грустно 
и жаль прошлого [16:335]; и др. 

Таким образом, рассмотрев основные при-
знаки русских причастий в теоретическом аспекте, 
а также  особенности их использования в расска-
зах и повестях последнего периода творчества 
А.  Чехова (1895-1903 гг.), мы пришли к выводу о 
том, что ассиметризм системы этих форм глагола 
создаёт известные трудности не только при описа-
нии их грамматических признаков, но и при ис-
пользовании  в речи (в тексте). И хотя черты асси-
метризма характерны для многих грамматических 
категорий, но именно в системе причастий они 
создают наибольшие трудности и при изучении, и 
при употреблении в речи. 
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Ольга БРАНДЫС, Людмила УСТЮГОВА 
РУССКИЕ ПРИЧАСТИЯ КАК ОБЪЕКТ ИЗУЧЕНИЯ В ШКОЛЕ 

Аннотация. Изучение причастий на уроках русского языка – сложный процесс, необходимый для 
обучения письменному и устному общению. В статье на примере причастий из рассказов и повестей 
А. Чехова дана систематизация грамматического материала, представляющего интерес для изучения 
причастий в школе. 

Ключевые слова. Русский язык, действительные причастия настоящего времени, действительные 
причастия прошедшего времени, страдательные причастия прошедшего времени, совершенный вид, 
несовершенный вид. 
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RUSSIAN PARTICIPLES AS AN OBJECT OF STUDY AT SCHOOL 
Abstract. The study of participles in Russian language lessons is a complex process that is necessary for 

teaching written and oral communication. In this article is given using the examples of participles from Che-
khov’s stories and novels, the systematization of grammatical material, which is of interest for studying partici-
ples in school. 
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ciples passive voice, the perfect form, the imperfect appearance. 
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ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 
У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 378.147:811 
Грищенко І.В. Формування лінгвокраїнознавчої компетенції у процесі вивчення української мови як інозем-

ної; 8 стор.; кількість бібліографічних джерел – 7; мова українська.  
Анотація. У статті розглянуто проблему формування лінгвокраїнознавчої компетенції при вивченні україн-

ської мови як іноземної. Вказано на важливість фахової підготовки викладача, обізнаність в українській культурі та 
культурі іноземних студентів.  

Ключові слова: українська мова, іноземна мова, лінгвокраїнознавство, компетенція, міжкультурна комуні-
кація, інакшість. 

 
Відкриття кордонів, розширення співпраці 

з іншими країнами та вихід України на ринок осві-
тніх послуг активно розширює географію студент-
ської аудиторії українських закладів вищої освіти, 
сприяє освітній міграції, налагоджує міжкультур-
ний полілог. 

Питання різних аспектів лінгвокраїнознавчої 
компетенції у процесі вивчення іноземних мов дос-
ліджували В. Сафонова, Т. Лотарьова, М. Нефедова, 
В. Лещенко, С. Полякова, Л. Мамонова, І. Бронетко, 
Ю. Веклич, Д. Миронець, А. Мормуль, І. Судук, 
Н. Литвин, М. Титова та ін. Проте питання форму-
вання лінгвокраїнознавчої компетенції у процесі ви-
вчення української мови студентами-іноземцями ще 
досліджене недостатньо.  

Вивчення української мови іноземцями з 
метою здобуття у подальшому знань та вищої 
освіти отримало адекватну вагу лише після усві-
домленого поступового відходу України від ра-
дянського минулого та виходу на міжнародну аре-
ну як повноцінного гравця та самостійної і неза-
лежної держави. Українська мова як іноземна – 
дисципліна порівняно нова. На думку науковців, 
методика її викладання отримує відповідний роз-
виток, перебуває на етапі становлення і формуван-
ня. За часів радянщини було накопичено значний 
досвід у викладанні російської мови як іноземної. 
Проте поза науково-методичною увагою залиша-
лися чимало аспектів вивчення саме української 
мови, і насамперед її лінгвокраїнознавчий аспект. 
Укладаючи систему завдань і вправ, під час добо-
ру навчальних текстів важливо пам’ятати про не-
обхідність врахування цього вагомого моменту. 
Відсутність базових знань про країну, у якій на-
вчаються студенти-іноземці, створює комунікати-
вні бар’єри з місцевим населенням, відмінність у 
культурі може спричинити непорозуміння загалом, 
та не дозволяє повною мірою порозумітися з одно-
групниками-українцями, викладачами тощо. Обіз-
наність у лінгвокраїнознавчій складовій сприяє 
діалогу культур, зближенню людей різних націо-
нальностей [7, с. 153]. 

Лінгвокраїнознавчу компетенцію визнача-
ють як цілісну систему уявлень про національно-

культурні особливості певної країни, володіння 
особливостіми мовленнєвої та немовленнєвої по-
ведінки носіїв мови у процесі життєдіяльності, 
комунікації. Для формування лінгвокраїнознавчої 
компетенції важливим компонентом є так звані 
фонові знання (background knowledge), глибокий 
зміст, який відомий мешканцям цієї країни (на 
відміну від загальнолюдських або регіональних) 
[1, с. 184-185]. Необхідно використовувати лінгво-
соціокультурну методику, яка охоплює мовну та 
міжкультурну парадигми (більш відома як метод 
«повного мовного занурення»), що сприяє ефектив-
нішому вивченню мови, кращим результатам. 

С. Полякова і Л. Мамонова окреслюють від-
мінності між країнознавством (як суспільнознавчою 
дисципліною) та лінгвокраїнознавством (як суто 
філологічною дисципліною), вказуючи, що лінгво-
країнознавство є складовою на практичних занят-
тях, поєднуючи вивчення іноземної мови з певними 
відомості про країну цієї мови. Головною метою 
авторки визначили забезпечення комунікативної 
компетенції у процесі міжкультурної комунікації 
шляхом сприйняття мови співрозмовника та оригі-
нальних, нередагованих текстів. Лігвокраїнознавст-
во у цьому аспекті виконує герменевтичну функ-
цію, забезпечує адекватне розуміння та осмислення 
іномовного тексту [6]. Поряд з цим, дослідниці вка-
зують на відмінності між аккультуризацією та лінг-
вокраїнознавчим аспектом. Метою вивчення інозе-
мної мови і культури цієї країни є передача фоно-
вих знань, які притаманні носіям мови. Цей процес 
певним чином подібний до аккультуризації (процес 
засвоєння особистістю, що виросла в умовах однієї 
культури, елементів іншої культури). Проте процес 
отримання лінгвокраїнознавчої інформації про ку-
льтуру відрізняється від аккультуризації. Відмін-
ність полягає в тому, що у процесі вивчення інозем-
ної мови і культури інофон зберігає свою етнічну 
домінанту, відбувається збагачення фонових знань 
тощо [6]. Отже, у процесі навчання української мо-
ви як іноземної варто орієнтуватися саме на подачу 
лінгвокраїнознавчих відомостей.  

Як вказує А. Мормуль, «в основу навчання 
іноземної мови покладено формування певного 



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

68 

рівня комунікативної компетенції, складовою якої 
є лінгвістична та країнознавча компетенції, тобто 
знання, уміння і навички використовувати у спіл-
куванні та пізнанні іншомовні лінгвістичні та кра-
їнознавчі реалії» [5, с. 133]. Дослідники визнача-
ють такі основні складові професійної комунікатив-
ної компетентності викладачів: мовленнєва компе-
тенція (аудіювання, говоріння, читання та письмо), 
мовна компетенція (лексика, граматика та фонети-
ка мови, яка вивчається), лінгвокраїнознавча ком-
петенція (знання географії, історії, державного 
устрою, культури країни, особливостей соціокуль-
турного розвитку країни на сучасному етапі, воло-
діння особливими характерними проявами мов-
леннєвої та немовленнєвої (міміка, жести) поведі-
нки носіїв мови у певних ситуаціях спілкування 
тощо) [2, с. 118-119]. Навчання іноземній мові ста-
вить перед викладачем вимоги. Наприклад, при 
викладанні української мови як іноземної необхід-
но бути обізнаним у відмінностях в українській 
культурі, мові та культурі і мові студентів-
іноземців; стимулювати бажання пізнавати нові 
факти з культури країни, в якій вони зараз перебу-
вають та налагоджувати таким чином міжкультур-
ну комунікацію.  

Лінгвокраїнознавчий аспект варто врахо-
вувати при підготовці методичних розробок, він 
має бути представленим в цілях та завданнях на-
вчання будь-якої іноземної мови, а також у змісті 
та прийомах навчання, що дозволяє цілеспрямова-
но здійснювати формування фонових країнознав-
чих знань від початку мовної підготовки. Напри-
клад, у підручниках з української мови як інозем-
ної вміщено значну кількість лінгвокраїнознавчої 
інформації. Така методика формування лінгвокра-
їнознавчої компетенції є найоптимальнішою, до-
зволяє інофону знайомитися з національно-
культурними особливостями країни, мову якої 
вони вивчають, уникати комунікативних бар’єрів у 
спілкуванні з оточенням, не почуватися ізольовано 
у чужій країні [7, с. 154]. Так, сучасні укладачі 
посібників з української мови як іноземної 
обов’язково вводять лінгвокраїнознавчий компо-
нент до кожної теми. Зв’язок історії і культури 
народу з мовою, на думку науковців, особливо 
яскраво проявляється на фразеологічному рівні. 
Наприклад, саме у пареміях відображено специ-
фічні національні риси характеру, побуту, звичаїв, 
традицій історії народу. Тому вивчення фразео-
логізмів варто вводити під час вивчення тем, 
пов’язаних із особливостями українського куль-
турного простору, це стимулюватиме пізнавальну 
активність студентів [7, с. 156]. Тому, на заняттях 
варто вводити та опрацьовувати прислів’я, приказ-
ки та ін., віднадходити відповідники у мові іноко-
муніканта. 

Інтенсифікація процесу та популяризація 
вивчення української мови для іноземців підвищує 
статус української мови в країні і в світі, стимулює 
зростання інтересу до вивчення української мови, 

сприяє розширенню міжнародного співробітницт-
ва, забезпечує формування позитивного міжнаро-
дного іміджу української системи освіти, розвиває 
культурні та освітні зв’язки із зарубіжними краї-
нами.  

У цьому аспекті вагомі досягнення та на-
працювання у галузі вивчення української мови як 
іноземної, популяризації української мови і куль-
тури мають представники Львова (Д. Мазурик, 
О. Антонів, О. Синчак, Г. Бойко та ін.). Зокрема, 
ними розроблено проект Державного стандарту з 
української мови як іноземної, в якому визначено 
вимоги до рівня володіння для інокомунікантів. В 
ньому уніфіковано систему вимог, чітко вказано 
перелік комунікативних умінь, знань і навичок для 
кожного рівня (відповідно до Загальноєвропейсь-
ких рекомендацій з мовної освіти, від рівня А1 до 
С2). Розробка цього Стандарту є актуальною, оскі-
льки щороку збільшується кількість програм осві-
тнього обміну між українськими та закордонними 
освітніми осередками. Також в усьому світі збіль-
шується кількість академічних осередків, де ви-
вчають українську мову та культу-
ру (Кембриджський університет, Берлінський уні-
верситет імені Гумбольдта, Український інститут у 
Лондоні тощо) [4]. Укладачки мають великий дос-
від роботи у галузі викладання української мови, 
написання посібників, значний досвід роботи з 
іноземцями, які мають потребу і бажання освоїти 
цю мову.  

Науковцями виокремлено такі шляхи фор-
мування лінгвокраїнознавчої компетенції для 
пришвидшення та полегшення процесу адаптації 
іноземних студентів у нових соціокультурних 
умовах: розтлумачення безеквівалентних лексем 
мови, які відображають реалії країни, усвідомле-
ного користування ними у процесі комунікації; 
ознайомлення з фразеологізмами, які містять відо-
мості про характерні національні риси, специфіку 
побуту країни, традиції тощо; отримання лінгво-
країнознавчого матеріалу шляхом читання оригі-
нальних, нередагованих текстів (літературних, 
науково-популярних текстів, газетних нотаток, 
реклами, оголошень тощо) [7, с. 156]; вивчення 
відповідних текстів під час аудиторних занять та 
самостійної роботи; відвідування музеїв, виставок, 
культурних та історичних осередків, перегляд кі-
нофільмів, озвучених українською мовою. 

Наприклад, студенти-іноземці, які вивча-
ють українську мову як іноземну в місті Києві, 
мають унікальну можливість ознайомитися з істо-
рією та побутом української землі, зокрема відві-
дати Національний музей народної архітектури та 
побуту України, де просто неба представлено архі-
тектурно-ландшафтний комплекс усіх історико-
етнографічних регіонів України; тематичний ден-
дропарк, куточок української природи, архітекту-
ри та побуту «Мамаєва Слобода» та ін.  

У процесі вивчення іноземної мови важли-
вим є відторгнення усвідомлення чужості нової 
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мови та усвідомлення її інакшості. Так, Є. Іванова 
вважає, що в ході діалогу потоки текстів змінюють 
свій напрям; у момент перелому в напрямі потоку 
тексти перекладаються на “свою” мову із “чужої”. 
Одночасно вони зазнають трансформації відповід-
но до законів культури-реципієнта [3, с. 13]. Голов-
ним завданням навчання українській мові студен-
тів-іноземців є вивчення мови за певний проміжок 

часу для подальшого вступу до закладів вищої 
освіти. Попри активне залучення інноваційних 
комп’ютерних технологій, широке застосування 
інтернет-ресурсів, дистанційні курси тощо, які 
надають можливості самостійно освоювати навча-
льні матеріали, все ж аудиторні заняття, безпосе-
реднє спілкування викладача зі студентом залиша-
ється головним методом навчання.  

 
Література 

1. Бронетко І. Методика формування лінгвосоціокультурної компетенції учнів загальноосвітніх 
шкіл// Наукові записки НДУ ім. М. Гоголя. Філологічні науки. – 2014. – Книга 3. – С. 183-186. 

2. Веклич Ю, Миронець Д. Формування лінгвокраїнознавчої компетенції у процесі професійної під-
готовки майбутніх учителів іноземної мови // Молодь і ринок. – № 3 (86), 2012. – С. 118-121. 

3. Иванова Е.М. Полилог как трансформация диалога в современном обществе: автореф. дисс. на со-
иск. степени канд. филос. наук: спец. 09.00.01 «Социальная философия». – Томск, 2009. – 24 с.  

4. Міносвіти розробило стандарт з української мови як іноземної [Електронний ресурс]. – Режим до-
ступу: https://www.pravda.com.ua/news/2018/05/11/7179985/ 

5. Мормуль А.М. Лінгвокраїнознавча компетенція як складова професійної підготовки майбутніх 
учителів іноземних мов // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка 
(37). pp. 133-135 [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://eprints.zu.edu.ua/2084/  

6. Полякова С.В. ,  Мамонова Л.А.  Лінгвокраїнознавство – освіта засобами іноземної мови 
[Електронний ресурс]. – Режим доступу: 
http://www.rusnauka.com/ESPR_2006/Philologia/10_poljakova%20s.v..doc.htm  

7. Судук І.І., Литвин Н.Б., Титова М.В. Шляхи формування лінгвокраїнознавчої компетенції на за-
няттях з української мови як іноземної // Вісник ОНУ. Сер.: Філологія. 2016. Т. 21, вип. 2(14). – 
С. 153-161. 

 
Ирина ГРИЩЕНКО 

ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  
В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ УКРАИНСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО 

Аннотация. В статье рассмотрена проблема формирования лингвострановедческих компетенций 
в процессе изучения украинского языка как иностранного. Указано на важность профессиональной под-
готовки преподавателя, осведомленность в украинской культуре и культуре иностранных студентов. 

Ключевые слова: украинский язык, иностранный язык, лингвострановедение, компетенция, меж-
культурная коммуникация, инаковость. 

 
Iryna HRYSHCHENKO 

LINGUA-CULTURAL COMPETENCE FORMING IN THE PROCESS OF THE STUDYING 
OF UKRAINIAN LANGUAGE AS FOREIGN 

Summary. The article is devoted to problem of forming Lingua-Cultural Competence in the process of 
studying the Ukrainian language as a foreign language. The emphasis has been placed on importance of teacher’s 
competence, awareness in the Ukrainian culture and culture of foreign students. 

Key words. Ukrainian language, foreign language, linguistic studies, competence, intercultural commu-
nication, inaky. 

 
Стаття надійшла до редакції 19.04.2018 р. 

 
© Грищенко І.В., 2018 
Грищенко Ірина Василівна – доктор філологічних наук, доцент, завідувач кафедри української 

мови Державного університету телекомунікацій (м. Київ). 
  



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

70 

Світлана ПОВОРОЗНЮК 
 

ІННОВАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ В ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ 
СТУДЕНТІВ ДО ФОРМУВАННЯ СТИЛІСТИЧНИХ УМІНЬ 
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Поворознюк С. Інноваційні технології в процесі підготовки студентів до формування стилістичних умінь у 

молодших школярів; 14 стор.; кількість бібліографічних джерел – 14; мова українська. 
Анотація. У статті з’ясовано сутність поняття «стилістичні уміння», охарактеризовано систему стилістичних 

умінь, якими мають оволодіти учні початкової школи на уроках рідної мови. Окреслено зміст поняття «інноваційні 
технології», а також обґрунтовано доцільність проведення інноваційних видів лекцій (проблемної лекції, лекції-
бесіди, лекції-візуалізації, лекції-конференції) і застосування сучасних інноваційних технологій розвитку критичного 
мислення, кооперативного навчання, формування творчої особистості та проектної технології на семінарських і 
практичних заняттях у процесі підготовки студентів до формування стилістичних умінь молодших школярів. 

Ключові слова: уміння, стилістичні уміння, інноваційні технології, технологія розвитку критичного мислен-
ня, технологія кооперативного навчання, технологія формування творчої особистості, проектна технологія. 

 
Постановка проблеми. На сучасному етапі 

розвитку українського суспільства інтенсивно здій-
снюються процеси євроінтеграції, що потребують 
унормування діяльності багатьох соціальних інсти-
туцій. Серед них особливого значення надається 
освітній галузі, від якої залежить, наскільки соціа-
льно та комунікативно компетентним буде майбут-
нє покоління нашої держави. Врахування здобутків 
європейської педагогічної практики зумовлює не-
обхідність реформування освітньої системи в Укра-
їні. Першим кроком до цього є впровадження в 
освітній процес початкової школи концепції «Нова 
українська школа», що вимагає теоретико-
методичного оновлення не тільки змісту та засобів 
початкової освіти, а й процесу фахової підготовки 
майбутніх учителів початкової школи. Актуальнос-
ті набуває питання застосування таких інновацій-
них методів, прийомів, організаційних форм і засо-
бів навчання майбутніх фахівців початкової освіти, 
які б забезпечили формування в них необхідних для 
нового освітнього простору ключових педагогічних 
компетентностей, тобто готовності застосовувати 
набуті знання як у майбутній професійній діяльнос-
ті, так і в повсякденних ситуаціях поза нею, постій-
но працювати над підвищенням професійної майс-
терності, а отже, формування їх конкурентоздатно-
сті на сучасному ринку освітніх послуг. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У сучасній методичній науці наявні праці, присвя-
чені розкриттю проблеми формування стилістич-
них умінь, в яких детально описано методику 
опрацювання стилів і формування стилістичних 
умінь та культури мовлення в учнів середньої 
школи (5 –11 класи) [8], розкрито теоретико-
методичні засади формування стилістичних умінь 
учнів 3 – 4 класів у процесі роботи над текстами 
різних типів [13] (за старою програмою). 

Дослідження проблеми підготовки майбут-
ніх фахівців початкової освіти до професійної дія-
льності, і до формування стилістичних умінь у 

молодших школярів зокрема, на сьогодні є над-
звичайно актуальним. Адже сучасні наукові роз-
робки з цієї проблематики стосуються насамперед 
розвитку в студентів стилістичних умінь. Зокрема, 
це дослідження Н. Баранник, присвячене 
з’ясуванню сутності поняття «граматико-
стилістичні вміння» та визначенню форм і методів 
роботи щодо їх удосконалення в процесі вивчення 
курсу сучасної української мови у закладах вищої 
освіти [1, с. 113]; наукові праці О. Попової, в яких 
визначено основні засади формування стилістич-
них умінь майбутніх вчителів початкової школи 
під час вивчення синтаксису сучасної української 
літературної мови [7, с. 55]. Ряд наукових розвідок 
розкривають особливості підготовки майбутніх 
учителів початкових класів до забезпечення мов-
леннєвого розвитку молодших школярів, що здій-
снюється через активну мовленнєву практику в 
курсі «Українська мова» [9, с. 268]. Однак досі 
немає науково-методичних розробок щодо про-
блеми сучасної підготовки студентів до форму-
вання стилістичних умінь молодших школярів в 
умовах закладу вищої освіти, тобто на лекціях, 
семінарських і практичних заняттях. 

Метою статті є з’ясувати сутність поняття 
«стилістичні уміння», охарактеризувати систему 
стилістичних умінь, якими мають оволодіти учні 
початкової школи на уроках рідної мови; розкрити 
зміст поняття «інноваційні технології», а також 
обґрунтувати доцільність проведення інновацій-
них видів лекцій (проблемної лекції, лекції-бесіди, 
лекції-візуалізації, лекції-конференції) та застосу-
вання сучасних інноваційних технологій розвитку 
критичного мислення, кооперативного навчання, 
формування творчої особистості та проектної тех-
нології на семінарських і практичних заняттях у 
процесі підготовки студентів до формування сти-
лістичних умінь молодших школярів. 

Виклад основного матеріалу досліджен-
ня. У Державному стандарті початкової загаль-
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ної освіти, затвердженому Кабінетом Міністрів 
України 21 лютого 2018 року, метою мовно-
літературної освітньої галузі визначено розвиток 
здатності спілкуватися українською мовою для 
духовного, культурного й національного само-
вияву, послуговуватися нею в особистому і сус-
пільному житті, у міжкультурному діалозі, ба-
чити її передумовою життєвого успіху [2]. Не-
обхідність формувати в учнів вміння налагоджу-
вати ефективні комунікативні контакти з інши-
ми людьми в різних сферах життєдіяльності за-
собами української мови зумовлює й основну 
мету навчання української мови в початковій 
школі – формування «ключової комунікативної 
компетентності молодшого школяра, яка вияв-
ляється у здатності успішно користуватися мо-
вою (всіма видами мовленнєвої діяльності) в 
процесі спілкування, пізнання навколишнього 
світу, вирішення життєво важливих завдань» 
[12, с. 1]. Складовим компонентом комунікатив-
ної компетентності є мовленнєві, і зокрема сти-
лістичні, вміння учнів. 

Стилістичними вміннями можна вважати 
такі комунікативно-мовленнєві дії, які базують-
ся на вправному використанні всіх стилістичних 
засобів мови (стилістично маркованих одиниць 
усіх мовних рівнів, експресивних і функціональ-
них стилів, типів і жанрових різновидів мовлен-
ня) залежно від мети та завдань комунікативної 
ситуації. На сьогодні розроблено класифікацію 
стилістичних умінь за кількома критеріями. За-
лежно від етапу засвоєння стилістичних знань та 
вміння оперувати ними виокремлюють первинні 
стилістичні вміння («уміння помічати й визна-
чати стилістичні засоби, співвідносити їх зі сфе-
рою вживання, обґрунтовувати доцільність ви-
користання; розрізняти, аналізувати, редагувати 
тексти різних типів і стилів» [13, с. 6]) і вторин-
ні стилістичні вміння – «вміння створювати вла-
сні висловлювання певного типу і стилю мов-
лення» [13, с. 6]. Ще одним критерієм є враху-
вання завдань стилістики та культури мови, пре-
дметом вивчення яких є поняття функціонально-
го стилю мовлення та культури мовлення, за 
яким у системі стилістичних умінь і навичок 
виокремлюють дві групи: 1) уміння й навички, 
пов’язані із засвоєнням стилістично забарвлених 
засобів мови; 2) уміння та навички, спрямовані 
на оволодіння стилістично диференційованим 
зв’язним мовленням [8, с. 256]. 

Відповідно до оновленої навчальної про-
грами з української мови молодші школярі по-
винні оволодіти такими стилістичними вміння-
ми: 

1) створювати зв’язне висловлювання: 
- коротке за ілюстрацією або серією ма-

люнків з використанням найпростіших виражаль-
них засобів (2 клас); 

- за малюнком або ситуацією та з опорою 
на допоміжні матеріали з використанням виража-

льних засобів мови; створювати есе під керівницт-
вом вчителя, складати записки, привітання, за-
прошення, листи (3 клас); 

- будувати самостійне зв’язне висловлю-
вання (усний твір) за спостереженнями в довкіллі, 
ілюстрацією, поданим зачином або кінцівкою, за 
опорними словами або поданим планом з викорис-
танням виражальних засобів мови; створювати есе 
під керівництвом вчителя; писати переказ розповід-
ного тексту з елементами опису або міркування; 
складати записку з поясненням певного факту, 
привітання, запрошення (4 клас); 

2) удосконалювати текст: 
- працювати з деформованим текстом, від-

новлюючи його шляхом перестановки окремих 
речень, вилучення речень, що не відповідають темі 
(2 клас); 

- удосконалювати навчальні та власні тек-
сти за допомогою синонімів (3 клас); 

- виправляти стилістичні помилки 
(4 клас); 

3) розрізняти, аналізувати та утворювати 
тексти різних типів і стилів мовлення: 

- впізнавати за характерними ознаками 
художні, наукові (правила, визначення), науково-
популярні та ділові тексти; складати і записувати 
художні і науково-популярні тексти за поданим 
зразком, есе складати усно; розрізняти типи текс-
тів (розповідь, опис, есе, розмірковування) за їх 
характерними ознаками (3 клас); 

- знаходити в текстах різних типів (опис, 
розповідь, есе) зачин, основну частину, кінцівку; 
аналізувати в навчальній роботі тексти-
міркування, виявляти в них твердження, доказ та 
висновок і будувати тексти такого типу; порівню-
вати однотемні тексти-описи художнього і науко-
во-популярного стилів; складати текст замітки до 
класної (шкільної) стінгазети і листа до близької 
людини, ровесника тощо (4 клас); 

4) виявляти стилістичний потенціал лекси-
ко-фразеологічних, словотвірних і граматичних 
засобів мови (2 – 4 класи) [12]. 

Отже, формування стилістичних умінь мо-
лодших школярів здійснюється послідовно від 
первинних до вторинних шляхом засвоєння учня-
ми елементарних знань про лексико-семантичні 
групи української мови, що в контексті набувають 
стилістичного значення, словотвірні стилістичні 
засоби, ознаки, структурні компоненти та типи 
текстів, а також поняття про художній, науково-
популярний і діловий стилі мовлення. Цей процес 
має суто практичний характер, адже учні початко-
вих класів опрацьовують стилістичні засоби мови, 
не засвоюючи відповідної стилістичної терміноло-
гії. «Пропедевтичне засвоєння молодшими школя-
рами виражально-зображальних засобів українсь-
кої мови, ознайомлення з її стилістичним багатст-
вом, закономірностями функціонування мовних 
одиниць у текстах різних типів і стилів сприяють 
виробленню в учнів комунікативних умінь і нави-
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чок, підвищенню рівня їхньої мовленнєвої культу-
ри» [13, с. 1]. 

Сучасна освітня реформа початкової школи 
в Україні вимагає від майбутнього педагога готов-
ності до постійного оновлення та вдосконалення 
освітнього процесу, здатності сприймати нові пе-
дагогічні ідеї, переконання, концепції і впрова-
джувати їх у практичну діяльність. Формування 
цих ключових фахових компетентностей здійсню-
ється у процесі професійної підготовки в умовах 
закладів вищої освіти, і зокрема шляхом застосу-
вання сучасних педагогічних інновацій. 

Дослідженню поняття «педагогічна іннова-
ція» присвятили свої праці ряд науковців: 
І. Дичківська [3], Н. Кошечко [5], Г. Сиротинко 
[10], Т. Яровенко [14], Т. Туркот [11] та ін. Іннова-
ційними технологіями в освітньому процесі ЗВО 
можна вважати розробку та впровадження нових 
форм інтерактивної взаємодії викладача та студен-
тів, нових методів, прийомів і засобів навчання, які 
підвищують ефективність освітнього процесу, 
спонукають студентів до активного творчого по-
шуку нетрадиційних шляхів розв’язання поставле-
них перед ними навчальних проблем, підвищують 
їх пізнавальний інтерес, сприяють формуванню 
практичних навичок, необхідних для виконання 
ними в майбутньому ключових професійних за-
вдань. До основних критеріїв педагогічних іннова-
цій зараховують такі: 1) новизна, що дозволяє ви-
значити рівень оригінальності педагогічного дос-
віду; 2) оптимальність, яка сприяє досягненню 
високих результатів за найменших витрат часу, 
фізичних і розумових сил учасників педагогічного 
процесу; 3) результативність та ефективність – 
певна стійкість позитивних результатів у діяльнос-
ті викладача; 4) можливість творчого застосування 
нових результатів у масовому досвіді [11]. 

Залежно від змісту та способу передачі ін-
формації серед інноваційних освітніх технологій 
виокремлюють такі різновиди: а) особисто-
орієнтовані технології впливу на особистість; 
б) інтерактивні технології навчання та викладання; 
в) інформаційно-комунікативні технології навчан-
ня та викладання; г) технологія навчальних проек-
тів; д) інтегрована розвивальна технологія; 
д) модульно-рейтингова технологія [5, с. 36]. 

Інноваційні технології викладання та навчан-
ня у вищій школі можуть застосовуватися під час 
проведення лекційних занять, зокрема шляхом впро-
вадження в освітній процес таких нових видів лекції, 
як проблемна лекція (або лекція-брейнсторминг 
(«мозкова атака»)), лекція-конференція, лекція-прес-
конференція, лекція-бесіда, лекція-диспут, відеолек-
ція, лекція-візуалізація, лекція-екскурсія та ін.). До-
сить ефективним є впровадження інноваційних тех-
нологій у навчальну роботу на семінарських і прак-
тичних заняттях: 

- особистісно орієнтованих технологій 
(технології розвивального, проектного, кооператив-
ного, тренінгового, ігрового та проблемного на-

вчання, технологія навчання як дослідження, тех-
нологія розвитку критичного мислення, кейс-
технологія навчання та ін.); 

- інформаційно-комунікативних техноло-
гій (мультимедійні, хмарні технології, технології 
мобільного навчання, технологія веб-квестів та 
ін.); 

- сучасних технологій оцінювання навча-
льних досягнень студентів (тестові технології оці-
нювання, технологія портфоліо, технологія рейтин-
гового оцінювання) [6]. 

Підготовка майбутніх педагогів до форму-
вання стилістичних умінь в молодших школярів у 
Національному педагогічному університеті імені 
М. П. Драгоманова здійснюється під час викла-
дання навчальної дисципліни «Методика викла-
дання галузі 'Мова та література'». В межах цього 
курсу проводяться лекційні заняття, присвячені 
розкриттю основних проблемних питань із мето-
дики роботи над текстом у 1 – 2 і 3 – 4 класах, ме-
тодики вивчення елементів лексикології, частин 
мови, методики розвитку мовлення учнів початко-
вих класів. Супровідно до зазначеного матеріалу 
здійснюється ознайомлення студентів із методи-
кою формування стилістичних умінь молодших 
школярів. З цією метою, крім академічної лекції 
презентуючого типу, проводяться лекційні заняття 
інноваційного типу: 

1) проблемна лекція, дидактичною метою 
якої є апробація багатоваріантних підходів до 
розв’язання репрезентованої проблеми; 

2) лекція-бесіда, що базується на інтерак-
тивній взаємодії викладача та студента і відбува-
ється переважно в формі евристичного діалогу, що 
здійснюється під керівництвом викладача; 

3) лекція-візуалізація як форма передачі ус-
ної інформації, перетвореної у візуальну форму за 
допомогою технічних засобів навчання. «Викладач 
широко використовує такі форми наочності, які 
самі виступають носіями змістовної інформації 
(слайди, плівки, планшети, креслення, малюнки, 
схеми і т. д.). Для такого виду занять характерно 
широке використання так званих «опорних сигна-
лів», коли вся інформація кодується у вигляді пев-
них символів, знаків, а потім викладач коментує їх 
функціональні й системні взаємозв’язки» [4]; 

4) лекція-конференція, що проводиться за 
зразком наукових конференцій. «Складається із 
заздалегідь поставленої проблеми і системи до-
повідей (до 10 хвилин) з кожного питання, що 
висвітлює проблему. При цьому виступ готуєть-
ся як логічно закінчений текст, який є результа-
том самостійної роботи студента. Функція ви-
кладача полягає в керуванні підготовкою таких 
доповідей до лекції. Під час лекції викладач мо-
же дещо узагальнити матеріал, допомогти «лек-
тору-початківцю» з числа студентів, якщо йому 
не зовсім вдається відповісти на питання ауди-
торії. Такий вид лекцій, з одного боку, значно 
підвищує роль самопідготовки, а з іншого, – до-
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зволяє виявляти резерви науково-педагогічних 
кадрів» [4]. 

Під час проведення семінарських і практич-
них занять на початковому етапі ознайомлення сту-
дентів із методикою засвоєння молодшими школя-
рами елементарних знань зі стилістики української 
мови доцільно впроваджувати в освітній процес 
технологію розвитку критичного мислення шляхом 
застосування методів гронування, кубування, «моз-
кового штурму». Зокрема, гронування як стратегію 
навчання, що стимулює мислення студентів, допо-
магає краще орієнтуватися в системі понять і взає-
мозв’язків між ними, слід застосовувати під час 
опанування студентами методики вивчення в почат-
кових класах розділу «Текст», з метою актуалізації 
знань студентів про типологію текстів, з якими 
ознайомлюються молодші школярі, а також сферу 
використання, призначення, головні ознаки та мовні 
засоби функціональних стилів української мови, а 
саме: художнього, наукового, офіційно-ділового, 
публіцистичного, розмовного, конфесійного та епі-
столярного. Таку роботу спочатку потрібно побуду-
вати на основі активної взаємодії викладача та гру-
пи студентів, яка полягає в колективному складанні 
грона до одного з обраних понять, наприклад, «Ху-
дожній стиль української мови». В подальшому 
слід запропонувати студентам самостійно створити 
гроно про інші стилі української мови або такі типи 
текстів, як розповідь, опис, есе, міркування. Для 
актуалізації знань або узагальнення вивченого сту-
дентами матеріалу можна застосовувати також ме-
тод кубування (всебічний аналіз теми з використан-
ням кубика, на гранях якого можуть міститися вка-
зівки щодо напряму мислення та письма: опишіть, 
порівняйте, встановіть асоціації, проаналізуйте, 
знайдіть застосування цьому, запропонуйте аргумен-
ти за або проти цього) або метод «мозкового штур-
му» (вільне нагромадження творчих ідей з метою 
цілеспрямованого пошуку шляхів розв’язання пев-
ної проблеми). 

На семінарських і практичних заняттях за-
стосовується технологія кооперативного навчання, 
а саме робота у динамічних парах під час вивчення 
загальнодидактичних і лінгводидактичних прин-
ципів навчання української мови, методів форму-
вання первинних і вторинних стилістичних умінь у 
молодших школярів. Зокрема, студентам пропону-
ється обрати один із принципів, методів або при-
йомів засвоєння учнями елементарних знань зі 
стилістики української мови, розробити до нього 
по 2 – 3 питання для подальшого обговорення сут-
ності обраних методів у парах. Дидактичною ме-
тою такої роботи є розвиток у студентів критично-
го мислення, формування навичок колегіального 
співробітництва, вміння вирішувати конфліктні 
ситуації та здійснювати управлінські функції, що 
підвищує рівень їхньої мотивації до навчання. 

Доцільно застосовувати технологію форму-
вання творчої особистості, з метою надання студен-
ту можливості виявляти самостійність мислення, 

творчість, здатність до власного вибору. Зокрема, 
студентам пропонуються завдання творчо-
продуктивного характеру на зразок: 

- доберіть завдання з використанням по-
даних текстів (розповідь, опис, есе, міркування) 
для формування стилістичних умінь молодших 
школярів розрізняти типи текстів за їх характер-
ними ознаками відповідно до теми уроку «Типи 
текстів: розповідь, опис, есе» (3 клас); 

- на основі наукового тексту побудуйте 
художній із використанням образної лексики, до 
поданого матеріалу запропонуйте методичний 
апарат, спрямований на засвоєння учнями знань з 
теми «Синоніми та антоніми, добір синонімів з 
метою увиразнення висловленої думки та уник-
нення невиправданих повторів того самого слова» 
(3 клас); 

- доберіть допоміжний матеріал, який мо-
жна запропонувати учням для створення самостій-
ного зв’язного висловлювання на уроці рідної мо-
ви з теми «Складання художніх та науково-
популярних описів» (4 клас); 

- скомпонуйте фрагмент уроку на тему 
«Спостереження за особливостями змісту та побу-
дови тексту-міркування» (4 клас); 

- розробіть матеріал для лепбуку на тему 
«Вживання прикметників у текстах різних стилів: 
художнього і наукового» (4 клас); 

- на основі запропонованих кейс-
матеріалів підготуйтеся до ділової гри «Методич-
ний семінар вчителів початкової школи «Форму-
вання комунікативної компетентності молодших 
школярів засобами дидактичної гри». 

Ефективним доповненням до інтерактивних 
та інших сучасних технологій є проектна техноло-
гія, або метод проектів. Зокрема, в процесі підго-
товки студентів до формування стилістичних 
умінь у молодших школярів здійснюється робота 
над розробкою інформаційних проектів. Студен-
там пропонується розробити колективний проект, 
який полягає у підготовці матеріалів з теми «Ме-
режеві технології у процесі формування стилісти-
чних умінь молодших школярів» з подальшою 
його презентацією та обговоренням. 

Висновки і перспективи подальших дослід-
жень. Отже, оновлення системи науково-
методичного забезпечення сучасного змісту почат-
кової освіти та державних вимог до навчальних дося-
гнень молодших школярів зумовило активне впровад-
ження в освітній процес педагогічних ЗДО сучасних 
інноваційних технологій, що забезпечують високий 
рівень фахової підготовки майбутніх вчителів почат-
кової школи до здійснення професійної діяльності, і 
зокрема, формування стилістичних умінь в учнів 
початкових класів. Перспективність подальших дос-
ліджень полягає в необхідності обґрунтування ефек-
тивності та доцільності застосування інноваційних 
технологій у процесі підготовки майбутніх вчителів 
початкової школи до формування читацької компе-
тентності молодших школярів. 
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Светлана ПОВОРОЗНЮК 

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ПРОЦЕССЕ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ 
К ФОРМИРОВАНИЮ СТИЛИСТИЧЕСКИХ УМЕНИЙ У МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ 
Аннотация. В статье выяснено сущность понятия «стилистические умения», охарактеризована 

система стилистических умений, которыми должны овладеть учащиеся начальной школы на уроках род-
ного языка. 

Определено содержание понятия «инновационные технологии», а также обоснована целесообраз-
ность проведения инновационных видов лекций (проблемной лекции, лекции-беседы, лекции-
визуализации, лекции-конференции) и применения современных инновационных технологий развития 
критического мышления, кооперативного обучения, формирования творческой личности и проектной 
технологии на семинарских и практических занятиях в процессе подготовки студентов к формированию 
стилистических умений младших школьников. 

Ключевые слова: умения, стилистические умения, инновационные технологии, технология раз-
вития критического мышления, технология кооперативного обучения, технология формирования творче-
ской личности, проектная технология. 
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Svitlana POVOROZNIUK 
INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN PREPARING STUDENTS 

 FOR THE FORMATION OF JUNIOR PUPILS’ STYLISTIC SKILLS 
Abstract. In the article the essence of the concept "stylistic skills" has been clarified; the system of sty-

listic skills which primary school pupils have to learn at their native language lessons has been described. 
The content of the concept "innovative technologies" has been outlined as well as the expediency of con-

ducting innovative types of lectures (problem lectures, lectures-discussions, lectures-visualizations, lectures-
conferences) has been substantiated. Also the application of modern innovative technologies for the development 
of critical thinking, technologies of cooperative learning, formation of creative personality and projected tech-
nology at seminars and practical classes in the process of preparing students for the formation of stylistic skills 
of junior pupils has been described.  

Keywords. Skills, stylistic skills, innovative technologies, technology of critical thinking, technology of 
cooperative learning, technology of formation of a creative person, projected technology. 
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Petra ZLAMANA 
 

INTERFERENCE VE STUDIU ČEŠTINY JAKO CIZÍHO JAZYKA 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018 
УДК 81’42:27  
Зламана П. Інтерференція у вивченні чеської як іноземної; 8 стор.; бібліографічних джерел – 6; мова – чеська. 
Анотація: предметом статті є мовна інтерференція в російській і чеській мовах. Оскільки обидві мови нале-

жать до слов'янської мовної групи, існує думка, що ці мови тісно пов'язані між собою, тому слов'янські народи розу-
міють один одного без проблем. Але ця думка є помилковою, так як в обох мовах існують однакові або схожі явища, 
що мають різну функцію або значення. Ці явища проявляються на всіх мовленнєвих рівнях, але найбільше це поміт-
но на рівні лексичному. У цьому випадку йдеться про міжмовну омонімію. 

Студент під час освоєння іноземної мови піддається впливу рідної мови і тому допускає в іноземній мові 
цілий ряд помилок. Така інтерференція рідної мови є дуже неприємним явищем, яке ускладнює освоєння іноземної 
мови та взаєморозуміння чеха і росіянина, або українця. Проблема впливу інтерференції актуальна вже з початкових 
етапів вивчення іноземної мови, їй необхідно приділяти підвищену увагу. 

У статті визначено теоретичні положення теми, пояснена термінологія, пов'язана з цією проблематикою, оха-
рактеризовані поняття «інтерференція» і «трансфер», їх причини та проблеми, які вони приносять в освоєння чеської 
мови як іноземної на окремих мовних рівнях. Далі ми згадуємо, яка увага приділяється рідній мові у процесі навчан-
ня іноземній, наголошуємо на роботі над помилками, на впливі інтерференції на мовне спілкування. 

Ключові слова: інтерференція, позитивний та негативний трансфер, міжмовна омонімія, методика викла-
дання, чеська як іноземна. 
 

Student při osvojování cizího jazyka podléhá 
působení jazyka mateřského. Velkou pozornost otázce 
vlivu mateřského jazyka na osvojování a užívání 
cizího jazyka věnoval už Thorndike a Woodworth 
(1901). Moderní studium této problematiky bylo 
zahájeno před druhou světovou válkou a po ní. Nové 
studium otázek transferu zahájili v Americe C. E. Os-
good (1946-53), B. B. Murdock (1957), Henry Ellis 
(1956) a jiní.1) 

Vliv mateřského jazyka na osvojovaný cizí 
jazyk může být: nulový, kladný, záporný či kombino-
vaný. Kladný vliv mateřštiny se uplatňuje tam, kde 
podobnost jazykových prostředků rodného jazyka s 
obdobnými českými pomáhá k snadnějšímu osvojení 
nových jevů cizího jazyka. Záporný vliv mateřštiny se 
projevuje záporným přenosem (negativním transfer-
em), pro který užíváme termín interference. 

Interference v osvojování jazyka neboli jazy-
kový transfer bývá v odborné literatuře definován jako 
přenos prvků jednoho jazyka do jiného. Někteří autoři 
termíny transfer a interference rozlišují. Interferencí 
rozumí narušování normy při užívání cizího jazyka, a 
to buď vlivem jazyka mateřského nebo vlivem jiných 
jevů daného cizího jazyka.2) Termín transfer je užíván 
šířeji pro jakékoliv – pozitivní i negativní – ovlivňo-
vání mezi jazyky. Náš příspěvek se opírá o toto vyme-
zení pojmu interference. 

Důležitým faktorem, který ovlivňuje osvojo-
vání cizího jazyka, je vzdálenost výchozího a cílového 
jazyka. Mluvčí slovanského původu si osvojuje 
češtinu jako cizí jazyk podstatně rychleji než cizinec 
původu neslovanského. Ve vyšším stadiu však může 
příbuznost jazyků působit negativně na osvojování 
češtiny, tedy vést k negativnímu transferu. 

Cílem příspěvku je z hlediska češtiny jako cí-
lového jazyka charakterizovat vybrané gramatické 
jevy na pozadí východoslovanských jazyků, v nichž 
mohou cizinci při osvojování češtiny nejčastěji chy-

bovat a které jim působí největší potíže. Interference 
se týká všech jazykových rovin, od zvukové po sty-
lovou, lze uvažovat o interferenci i v oblasti jazykové 
pragmatiky nebo ortografie. Uvedeme několik 
případů, jak se interference projevuje v jednotlivých 
rovinách. 

Z hlediska grafiky na rozdíl od české abecedy 
základ ruské a ukrajinské abecedy tvoří cyrilice. 
Ruská abeceda se skládá z třiatřiceti písmen, písmo je 
založeno na fonematickém principu. Některé grafémy 
ruské azbuky se podobají latince, což může vést k 
záměně písmen v abecedě české (mezi latinkou a rus-
kou azbukou se shoduje celkem třináct znaků, některé 
z nich mají stejný význam v obou grafikách, některé 
se odlišují a mohou působit při osvojování češtiny 
studentům východoslovanského původu problémy, 
viz: lat.Y [ypsilon] – azb. У [u]; lat. H – azb. Н [en]; 
lat. X [iks] – azb. Х [chá]; lat. B [bé] – azb. В [vé]; lat. 
P [pé] – azb. Р [er]; lat. C [cé] – azb. С [es]).3) 

Také některá písmena z ukrajinské azbuky se 
podobají latince, což může při učení se české abecedě 
vést k záměně písmen. Pozornost je třeba věnovat i 
tomu, že některé české grafémy v psané podobě od-
povídají psacím písmenům ruským či ukrajinským, ale 
označují jiné hlásky. Takových grafických shod mezi 
těmito jazyky a češtinou existuje celá řada (např. p, c, 
u, y apod.). 

Odlišná je i fonetika těchto jazyků. Na rozdíl 
od češtiny, která má pět samohlásek, je jich v ruštině 
(а, э, ы, и, о, у) i ukrajinštině (а, е, і, o, и) šest, neex-
istují zde samohlásky dlouhé ani dvojhlásky (nosite-
lem slabik jsou pouze samohlásky). Délka samohlásek 
ve východoslovanských jazycích není tedy na rozdíl 
od češtiny významotvorná, a proto délka samohlásek 
působí východoslovanským mluvčím problémy v 
psaném i mluveném projevu. 

Pro východoslovanské mluvčí je v češtině 
typické silné měkčení e po d, t, n na dě, tě, ně, které 
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někdy směřuje až k výslovnosti [dje, tje, nje]. Měkká 
výslovnost e se projevuje také při samostatném vys-
lovování e na počátku slova, které čtou Rusové v 
češtině jako je (např. ve slovech Eva, Evropa jako 
[Jeva, Jevropa] atd.).4) 

Ruský i ukrajinský přízvuk je pohyblivý a 
volný, významotvorný, ve srovnání s českým stálým 
přízvukem. Učitel by měl proto od začátku studenty 
upozorňovat, že přízvuk je vždy na první slabice a 
není tak silný jako ve východoslovanských jazycích. 
Pro východní Slovany je přízvučná slabika spojena 
nejen s výraznější výslovností, ale i s délkou. Z těchto 
důvodu mají východoslované snahu zaměňovat 
přízvuk s délkou samohlásek. 

Fakt, že ruština a ukrajinština stejně jako češti-
na patří mezi jazyky flektivní, vede jak k pozitivnímu 
transferu při osvojování češtiny jako cizího jazyka, tak 
k interferenci. 

U substantiv se projevuje v gramatické katego-
rii rodu, pádu a čísla, které mohou být v některých 
případech v obou jazycích rozdílné. Rod bývá často 
odlišný např. u internacionalizmů, a to i přesto, že 
mají téměř shodnou formu. Některá slova v češtině, 
jako např. problém, program, systém, tramvaj apod., 
jsou rodu mužského, zatímco v ruštině a ukrajinštině 
rodu ženského, a naopak (slova jako autorita, banka, 
model, montáž, tramvaj jsou v českém jazyce femini-
na, v ruském a ukrajinském patří k maskulinům).5) 

Rozdíly mezi východoslovanskými jazyky a 
češtinou jsou i v čísle (např. velmi často ruští a ukraj-
inští mluvčí na základě mateřského jazyka také v 
češtině i při vykání plurálových tvarů). Některá pod-
statná jména mají v ruštině i v ukrajinštině pouze tvar 
singuláru (tzv. singularia tantum), ale v češtině mohou 
vystupovat nejen v singuláru, ale i v plurálu (např. эта 
uнформацuя / інформація − ta i ty informace). 
Naopak jiná substantiva se vyskytují pouze v plurálu, 
zatímco v češtině jsou tvary čísla jednotného a 
množného shodné (např. этu переговоры / перегово-
ри − to i ta jednání). 

Problematickou je i kategorie pádu. Typickým 
příkladem je pád substantiva počítaného předmětu po 
základní číslovce dva, tři, čtyři, který je např. v ruštině 
v genitivu sg., což vede k chybám u rusky mluvících 
žáků typu dva, tři, čtyři žáka, studenta apod. Odlišují 
se i deklinace cizích slov, resp. slova, jež jsou ve jed-
nom jazyce nesklonná, v druhém nikoliv. 

Interference se ve značné míře projevuje také v 
případě sloves. Problematickým je tvoření minulého 
času, který se ve východoslovanských jazycích tvoří 
bez pomocného slovesa, pouze užitím osobního záj-
mena a příčestí činného (např. v ruštině я читал – četl 
jsem). Proto východní Slované velmi často vynechá-
vají pomocné sloveso být i v češtině (např. já četl po-
dle ruského я читал), podobně i při tvoření pod-
miňovacího způsobu – např. ruský kondicionál se 
tvoří spojením minulého příčestí s částicí бы, která je 
stejná pro všechny osoby (сделали бы). Redukce 
tvarů slovesa být (my by udělali) je u nich velmi častá. 
Rozdíly se objevují i ve zvratnosti sloves, kdy 

některým českým zvratným slovesům odpovídají 
ruská verba nezvratná (смотреть – dívat se; procházet 
se – гулять) a naopak. Slovesný zápor se vyjadřuje v 
ruštině i ukrajinštině pomocí záporné částice нe, která 
se na rozdíl od češtiny píše u slovesných tvarů zvlášť 
(не буду – nebudu). 

Také u sloves s obligatorní valencí se 
setkáváme se silnou interfencí. (např. poděkovat s 
akuzativem místo s dativem; zeptat se s akuzativem 
místo s genitivem atd.). Lišit se mohou i vazby sloves 
se stejným významem, což vede k chybám typu: 
vidím jich (genitiv místo akuzativu je), rozumět něko-
ho (akuzativ místo dativu), záviset od něčeho (genitiv 
místo lokálu na něčem) apod. 

S interferencí se setkáme i u ostatních 
ohebných slovních druhů. 

Pokud jde o rovinu syntaktickou, čeština, rušti-
na i ukrajinština mají volný slovosled. Ustálenost v 
pořadí slov a vět v některých případech však může být 
pro východoslоvаnské mluvčí problematická (např. ve 
spojeních typu tam je stůl, stůl je tam; dále postavení 
zvratného se/si za první přízvučný člen ve větě, a ni-
koliv za sloveso, jak jsou zvyklí (завтра встретимcя–
zítra sejdeme se)). Zájmenný podmět (osobní zájme-
no) – jeho užití je východoslovanskýh jazycích obliga-
torní, na rozdíl od češtiny kde se využívá jen v případě 
zdůraznění osoby. 

Většina ruských а ukrajinských slov má in-
doevropský a slovanský základ; část slovní zásoby 
pochází z období praslovanského a ze společné etapy 
východoslovanské. Velkým problémem při osvojování 
slovní zásoby je však mezijazyková homonymie. 
Homonyma jsou slova mající v obou jazycích stejnou 
nebo podobnou hláskovou strukturu, ale významově 
se lišící. Při čtení a poslechu mluvčí tato slova pov-
ažuje za sémanticky shodná se stejně nebo podobně 
znějícími českými protějšky, jestliže tomu neodporuje 
kontext. Homonymie je jednou z hlavních příčin 
vzájemného nedorozumění (v ruštině např. свежий – 
čerstvý, tvrdý chléb – черствый хлеб; красный – 
červený, krásný –красивый apod., v ukrajinštině 
(např.голка – jehla, holka – дівчина; нагода – příleži-
tost, náhoda – несподіванка apod.). 

Odlišný význam slov v ruštině, ukrajinštině a 
češtině může způsobit v počátečním stadiu osvojování 
chyby v českém jazyce už jen na základě doslovného 
překladu. např. slovesa жить – bydlet: живу в Чехии 
– bydlím v Čechách; slovesa идти – jít: поезд идёт – 
vlak jde, дождь идет – jde déšť a mnoho dalších).6) 

Závěr: na příkladu východoslovanských jazyků 
jsme se pokusili upozornit na některé jevy ve výcho-
doslovanských jazycích, které mohou ovlivnit osvojo-
vání češtiny. Typologická příbuznost vede na počátku 
studia na jedné straně k rychlejšímu pochopení jazy-
kového systému, především jeho morfologické a syn-
taktické roviny, a ke snazšímu budování jazykové 
kompetence cizince. Na straně druhé má však osvojo-
vání blízkého jazyka i svá lingvodidaktická specifika a 
problematické momenty. Porozumění psanému či 
mluvenému projevu je u východních Slovanů většinou 
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bez potíží; tvorba psaných či mluvených komunikátů 
může být negativně ovlivněna interferenčními jevy v 
rovině lexikální, morfologické, syntaktickí, fonetické, 
ale i grafické. Je žádoucí, aby lektor češtiny jako 

cizího jazyka měl základní znalosti o typologické 
charakteristice mateřského jazyka studenta-cizince, o 
jeho jazykovém systému, o shodách a odlišnostech 
jazyka cílového a výchozího. 

 
 

1) Marek, F.: Pozitivní a negativní transfer. Ruský jazyk 1971/72, str.162. 
2) Veselý, J.: Problematika vyučování ruštině jako blízce příbuznému jazyku. SPN 1979, str. 28. 
3) https://clanky.rvp.cz/clanek/c/Z/9671/vyuka-cestiny-z-pohledu-zaku-cizincu-vychodoslovanskeho-

puvodu-html/ 
4) tamtéž; 
5) tamtéž; 
6) tamtéž. 
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Петра ЗЛАМАНА 

ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ ПРИ ОБУЧЕНИИ ЧЕШСКОМУ КАК ИНОСТРАННОМУ 
Аннотация. Предметом статьи является языковая интерференция в русском и чешском язы-

ках. Поскольку оба языка принадлежат к славянской языковой группе, бытует мнение, что эти языки 
тесно связаны между собой, поэтому славянские народы понимают друг друга без больших проблем. 
Но это мнение является ошибочным, так как в обоих языках существуют одинаковые или похожие 
явления, имеющие разную функцию или значение. Это явление проявляется на всех языковых уров-
нях, но больше всего это заметно а уровне лексическом. В этом случае речь идет о межъязыковой 
омонимии. 

Студент при освоении иностранного языка подвергается воздействию родного языка и под его 
влиянием допускает в иностранном языке целый ряд ошибок. Такая интерференция родного языка 
является очень неприятным явлением, которое усложняет освоение иностранного языка и взаимопо-
нимание чеха и русского/украинца. Так как проблематика воздействия интерференции актуальна 
уже с начальных этапов обучения иностранному языку, ей необходимо уделять повышенное внима-
ние. 

В статье определены теоретические положения темы, и объяснена терминология, связанная с этой 
проблематикой, охарактеризованы понятия «интерференция» и «трансфер», их причины и проблемы, 
которые они приносят в освоение чешского языка как иностранного на отдельных языковых уровнях. 
Далее мы упоминаем принцип внимания, которое уделяется родному языку в обучении иностранному 
языку, о работе над ошибками, о влиянии интерференции на языковое общение – о интерференции с точ-
ки зрения языкового продукта о причинах ошибок в устном общении 

Ключевые слова. Интерференция, позитивний и негативный трансфер, межъязыковая омонимия, 
методика преподавания, чешский как иностранный. 
 

Petra ZLAMANA 
INTERFERENCE IN TEACHING CZECH AS A FOREIGN LANGUAGE 

Annotation. The subject of the article is language interference in Russian and Czech languages. Since 
both languages belong to the Slavic language group, it is believed that these languages are closely interrelated, so 
the Slavic peoples understand each other without problems. But this idea is false, since in both languages there 
are identical or similar phenomena that have different functions or values. These phenomena are manifested at 
all levels of speech, but most of all this is noticeable at the level of lexical. In this case, it is about interlingual 
homonymy. 

Student during the development of a foreign language is exposed to the native language and under its in-
fluence allows a number of mistakes in a foreign language. This interference of the native language is a very 
unpleasant phenomenon, which complicates the development of a foreign language and the understanding of the 
Czechs and Russians, or Ukrainians. The problem of interference influence is relevant from the initial stages of 
studying a foreign language, it needs to be given increased attention. 
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The article defines the theoretical positions of the theme, explains the terminology associated with this 
problem, describes the concepts of "interference" and "transfer", their causes and problems that they bring in the 
development of the Czech language as a foreign language at individual language levels. Next, we recall what is 
the focus of the mother tongue in the foreign language learning process, we emphasize on work on errors, on the 
impact of interference on linguistic communication 

Keywords. Interference, positive and negative transfer, interlingual homonymy, teaching methods, Czech 
as a foreign language. 
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СЕКЦІЯ 4 
Компаративні виміри в літературі: 

теорія та практика дослідження. поетика та проблеми 
сучасної інтерпретації літературно-художніх творів 

 
 
 
 

Олександра ШТЕПЕНКО 
 

АВТОРСЬКА КОНЦЕПЦІЯ «ПОДВІЙНОЇ СВІДОМОСТІ 
ІНТЕЛІГЕНЦІЇ» В ЕСЕЇСТИЦІ ВОЛОДИМИРА КОРМЕРА 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018.  
УДК 82.09:821.161.1-4 
Штепенко О.Г. Авторська концепція «подвійної свідомості інтелігенції» в есеїстиці Володимира Кормера; 

15 стор.; кількість бібліографічних джерел – 6; мова українська. 
Анотація. У статті в контексті дослідження проблеми художньої авторефлексії модерністської спадщини 

епохи Срібного віку у російській літературі 1970-1980 рр. розглядається концепція «подвійної свідомості інтеліген-
ції» в есеїстиці Володимира Кормера, висвітлюються трансформації базових типологічних ознак ідеальної моделі 
інтелігента, характеризується процес перекодування їх «подвійною свідомістю», аналізуються художні концепти й 
стратегії, за якими вибудовується авторська типологія та відбувається творення нового міфа про інтелігенцію.  

Ключові слова. Авторефлексія, авторський міф, карнавалізація, метатекст, модерністська парадигма, стра-
тегії інтерпретації. 

 
У мистецтві слова другої половини ХХ ст. 

явище художньої рефлексії модерністської спад-
щини має свою історію, демонструючи динаміку і 
своєрідність окремих етапів художнього процесу. 

Авторська інтерпретація російськими пись-
менниками 1970-1980–х рр. літературної атмосфе-
ри початку ХХ ст., створення образів знакових 
фігур, художнє випробування естетичних і світо-
глядних, метафізичних концепцій тієї епохи свід-
чили про особливий інтерес до модерністської па-
радигми, розвиток якої було штучно перервано. 
Осмислення актуального досвіду модерністської 
епохи підштовхнуло літературу 1970-1980-х рр. до 
пошуку нових шляхів, що сприяли формуванню 
першої хвилі постмодернізму. 

Показово, що серед перших постмодерніст-
ських текстів виокремились саме метатексти, що 
інтерпретують не тільки досвід модернізму, але й 
класики в цілому: «Прогулянки з Пушкіним» 
А. Синявського, «Пушкінський дім» А. Бітова, 
«Москва–Пєтушки» Вєн. Єрофєєва та інші. Такі 
художні твори, глибоко експериментальні за ду-
хом, виступили «художнім зондом» нових можли-
востей літератури і одночасно способом її саморе-
флексії. Об’єктом такої рефлексії став рух і худо-
жній спектр мистецтва слова, а результатом – ак-
туалізація російської модерністської класики через 
створення ретроспективних метатекстів. 

З 1980-х рр. наростає наукова рецепція мо-
дерністської спадщини, яка оформлюється у фун-
даментальні дослідження В.О. Келдиша, 
В.В. Корецької, К.Р. Ісупова, З.Р. Мінц, 

Л.А. Колобаєвої, А. Ханзен-Леве, Е.А. Полоцької, 
Н.Д. Тамарченко, Д.М. Магомедової, М.О. Богомо-
лова, С.Н. Бройтмана, І.І. Московкіної та інших. 
Художні інтерпретації власне культурно-
мистецького простору Срібного віку, створення 
образу цієї епохи та його знакових фігур. безумов-
но, є надзвичайно актуальним ракурсом вивчен-
ня, пов’язаним не тільки з ретроспекцією, а, перш 
за все, із авторефлексією літератури, що відобра-
жає творчий пошук в умовах сучасної культурної 
кризи, роздоріжжя у розвитку літератури, і є меха-
нізмом перегляду орієнтирів і оновлення. В аспек-
ті художньої самосвідомості це дозволяє визначи-
ти коло письменницьких позицій та стратегій. 
Осмислення авторської концепції «подвійної сві-
домості інтелігенції» в есеїстиці Володимира Кор-
мера у контексті визначеної проблеми є метою 
даної наукової розвідки. 

Твори В. Кормера відносяться до так званої 
поверненої літератури. Вони вперше були опублі-
ковані на Заході та мали великий успіх. Тільки 
після смерті письменника на батьківщині світ по-
бачила есеїстика: есе «Про карнавалізацію як ґене-
зу “подвійної свідомостіˮ» було надруковано в 
1991 р. в журналі «Питання філософії»; есе «По-
двійна свідомість інтелігенції і псевдокультура» – 
в збірці художньої прози в 1997 р. 

Внутрішній світ інтелігенції – її авторефле-
ксія, міфологія, знаковий код, комплекси, фобії, 
«спокуси» – були основною темою творчості пи-
сьменника і відображали загальний і особистісний 
процес пошуків ідентичності. В цьому сенсі есеїс-
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тика В. Кормера є особливо цікавою у деяких ас-
пектах. 

По-перше, в ній поєднано досвід філософ-
ської і художньої авторефлексії Срібного віку з 
цілеспрямованим пошуком нових узагальнюючих 
моделей самосвідомості інтелігенції. Своєю твор-
чістю В.Кормер продовжує традицію Срібного 
віку поєднувати художній й філософський дис-
курс, зазначену К.Г. Ісуповим як визначну особли-
вість періоду: «Філософія творчості <…>стала 
темою оповідання і пружиною фабули. Творчість і 
метатворчість, література і металітература сусі-
дять, перетинаючись<…>” [ 3, с. 69-70]. 

По-друге, есеїстика В. Кормера викликає 
особливий інтерес з точки зору типовості автореф-
лексії опозиційної ліберальної інтелігенції в часи 
«застою», у період визрівання світоглядних епоха-
льних зрушень і формування постмодерністської 
художньої системи. 

Серед низки характерних рис, властивих ав-
торефлексії ліберальної інтелігенції в Росії, й осо-
бливо в російському зарубіжжі, найбільш вираз-
ною є підкреслена орієнтація на традиції творчої 
авторефлексії Срібного віку. Вона відображає пра-
гнення відновити перервані культурні зв’язки, а ця 
тенденція, в свою чергу, посилюється заперечен-
ням письменником сучасної радянської ідеології. 

Показово, що написання есе «Подвійна сві-
домість інтелігенції та псевдокультура» було 
пов’язано з ювілеєм загальновідомого альманаху 
«Віхи» і відверто спрямовано на діалог з естетич-
ною концепцією ролі інтелігенції в історії, прого-
лошеної авторами, відомими філософами і істори-
ками, в 1909 році. Замовчувані офіційною історич-
ною наукою і філософією «Віхи» оцінюються В. 
Кормером як епохальне явище, що спричинило 
безпрецедентний вплив на розвиток суспільства 
саме в силу обраної теми – проблеми самосвідомо-
сті інтелігенції. Письменник в традиціях Срібного 
віку істотно підвищує статус інтелігенції, вбачаю-
чи в ній чи не творця історії, причому в можливих 
сакральних і демонічних, апокаліптичних сенсах. 
Обидва ці орієнтири міфологізації творця (як по-
казано в розвідках З. Мінц, А. Ханзен-Леве), були 
максимально актуалізовані в автометаописах сим-
волістів. 

Характерно, що особливу увагу В. Кормера 
привертають ті статті альманаху «Віхи», які міс-
тять авторефлексію і створюють ідеальну модель 
інтелігента, від якої автор есе і має намір відштов-
хнутися. Зокрема, таку металітературну функцію 
«тексту в тексті» виконують статті С.Булгакова і 
М. Бердяєва, провокаційно інтерпретовані автором 
як екзотичні древні «письмена», що містять, шви-
дше, не аналітичний, а художній образ «невідмир-
ного» борця, інтелігенції в цілому – як певної по-
доби релігійного ордену. Саме художність такого 
образу підкреслюється В. Кормером посиланням 
на російську літературу (Ф. Достоєвського, І. Тур-
генєва, Л. Толстого, О. Блока, А. Чехова), яка сфор-

мувала, на його думку, утопічні уявлення, які ні-
бито й були синтезовані авторами статей у «Ві-
хах». Але, незважаючи на звинувачення в умогля-
дності образу, саме авторефлексія письменників 
найгостріше ставить питання про причетність сво-
єї творчої особистості до інтелігенції. Не випадко-
во епіграфом до есе послужили слова М. Цвєтаєвої 
з її листа Б. Пастернаку: «Борис, не люблю интел-
лигенции, не причисляю себе к ней» [4, с. 214]. У 
подальшому, деміфологізуючи ідеальний образ 
інтелігента і визначаючи його типологічні риси, 
автор апелюватиме до Ф. Достоєвського, 
Л. Толстого, М. Цвєтаєвої, які «не были интелли-
гентами, хотя элементы интеллигентщины, естест-
венно, были и у них» [4, с. 217]. Таким чином, 
аналітична авторефлексія автора і самосвідомість 
літератури тісно переплітаються. З позицій 1970-х 
рр. ідеалізований образ, що міститься в забутих і 
нововіднайдених «Віхах» є архаїчним, міфологізо-
ваним. Його романтичним рисам («невідмирнос-
ті», аскетизму, мрії про «Град Божий», духовності, 
жертовності) автор протиставляє нову системоут-
ворюючу особливість сучасного інтелігента – бу-
ржуазність. Насправді В. Кормера цікавить про-
блема зміни ціннісних парадигм, коли ідеальній 
моделі інтелігента позиціонується сучасний фахі-
вець, професіонал, що знаходиться поза сферою 
моральної і духовної системи координат. Створю-
ється портрет, кардинально протилежний запропо-
нованому «Віхами», причому кожна з рис, обер-
таючись на осі координат, демонструє перехід-
ність художнього мислення письменника і карна-
вальний характер осмислення змін. 

Так, аскетизм ідеальної архаїчної моделі 
контрастує з комфортним споживанням, до того 
ж розповсюджуючись і на святе – на літературу: 
«Идеалом для него является жизнь его американ-
ского или европейского коллеги, свободного, 
хорошо оплачиваемого специалиста <…> Он 
хочет теперь быть «гармоничным человеком», 
«всесторонне развитым», отнюдь не страдание, 
не чужая трагедия манит теперь его, но прекрас-
ное, которое он понимает умеренно эстетически, 
гедонистически, или имеющее смысл постольку, 
поскольку им можно наслаждаться» [4, с. 212]. 
Служіння народу обертається претензіями до 
нього, породженими дійсно важкою долею інте-
лігенції в радянські часи. Релігійний або атеїс-
тичний фанатизм утопічної моделі перетворю-
ється в «навернену релігійність», яка зокрема 
виражається у претензіях до Бога за хаос і жорс-
токість постреволюційної реальності. Опозиція 
«релігійність / атеїзм» ідеального образу замі-
щується своєрідним «екзистенційним спіритуа-
лізмом». Цей концепт стає однією з принципо-
вих складових нової концептосфери. До них на-
лежить і «скептична еклектика», що позначає 
калейдоскопічну суміш редукованих релігійних 
уявлень, яку дослідник постмодернізму 
М. Епштейн згодом назве «бідною релігією» [6]. 
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В есе послідовно аналізуються ті мутації та 
трансформації, які, на думку В. Кормера, відбули-
ся з базовими типологічними ознаками ідеальної 
моделі інтелігента, яка ідеалізована у «Віхах». 
Спектр авторської рефлексії строкатий: від запе-
речення – до знаходження єдиної домінантної риси 
(нею проголошується вічна опозиційність), далі – 
до затвердження нової редукованої якості сучасної 
інтелігенції, що визначила для себе дуже хитку і 
комфортну псевдоморальну систему координат. У 
спектр установок також входять і наруга, й демі-
фологізація, і створення зниженого образу порож-
нього і слабкого фантазера, що підносить себе 
ілюзіями просвіти, виховання влади, винятковості. 
Зниження образу межує з визнанням небезпеки 
ілюзій і спокус інтелігенції аж до апокаліптичних 
наслідків. На наш погляд, таким чином знову від-
бувається підвищення образу через його демоніза-
цію. 

Авторська думка в есе рухається прагнен-
ням знайти адекватне визначення мутованій іде-
альній моделі. На рівні з концептом «екзистенцій-
ного спіритуаліста» виокремлюється ще один об-
разний орієнтир – «вічного опозиціонера», який 
протистоїть будь-якій владі й опозиційність якого 
має екзистенційний вимір. У соціальному плані – 
це тип з розмитими і слабо диференційованими 
громадськими і культурними установками: «Потен-
циальные купцы и дворяне за неимением возмож-
ностей, за отсутствием адекватного поля для при-
ложения переходят в разряд интеллигентов. Люди 
с темпераментом комивояжеров занимаются науч-
ной работой <...>» [4, с. 220]. 

Автор підкреслює й типологічну рису інте-
лігента – «виснажлива рефлексія на теми влади». 
Саме цей орієнтир змінив всі інші, став свого роду 
світською релігією «знебоженого» радянського 
інтелігента, і ця ознака замінила трансцендентний 
пафос ідеальної моделі. 

Незважаючи на всі свої владні амбіції, та-
кий тип характеризується В. Кормером як слабкий, 
контрастний ідеальній моделі лицарства. Ця слаб-
кість резонує з внутрішньою порожнечею: «По-
прежнему, как личность он – ничто. <...> он безво-
лен, слабодушен, не хочет брать на себя ответст-
венность» [4, с.222]. Радянський інтелігент вияв-
ляється марним, він не в змозі виробити програму, 
здатну конкурувати з офіційною владою. Владний 
комплекс і немічність породжують хибне круж-
ляння. Тобто інтелігенція, за В. Кормером, постій-
но обертається в замкнутому ланцюгу своїх влад-
них проектів, повторює на різних етапах історії 
помилки, експерименти, які призводять до крові, 
диктату і катастроф: «Интеллигенция не смела 
выступать при Советской власти не только оттого, 
что ей не давали этого сделать, но и оттого, в пер-
вую очередь, что ей не с чем было выступить. Ком-
мунизм был ее собственным детищем. Идеи, с ко-
торыми она пришла к нему, как были, так и оста-
лись ее идеями, они отнюдь не были изжиты. В 

том числе идеи террора. <...> Поэтому, если вооб-
разить, что в какой-то момент коммунистический 
террор был снят, и интеллигенция получила бы 
свободу волеизъявления, то вряд ли можно сомне-
ваться, что это ее свободное движение быстро 
окончилось бы какой-либо новой формой тотали-
таризма, установленной снова руками самой же 
интеллигенции <...>» [4, с. 224]. 

Домінантна теза концепції В. Кормера – це 
внутрішня руйнівна роздвоєність свідомості інте-
лігента і нескінченне психологічне витіснення із 
свідомості неприємних конформістських, лакейсь-
ких ситуацій. Письменника приваблює не тільки 
процес перекодування «подвійною свідомістю» 
традиційних орієнтирів, а й використання інтелі-
генцією системи концептів з маніпуляційними 
цілями. 

У характеристиці авторської моделі сучас-
ного інтелігента широко використовується прин-
цип інтертексту. Одним з головних орієнтирів ін-
тертекстуального поля є антиутопія Дж. Оруела, з 
якої власне й береться означене поняття – «прин-
цип подвійної свідомості», і стає центральним 
концептом есе. В інтерпретації В.Кормера ця по-
зиція значно переосмислена, філософськи заглиб-
лена і вбудована в систему знаків власної концеп-
тосфери, запропонованої есеїстом. Автор з’єднує 
образні ілюстрації явища, інтертекстуальний діа-
лог з його аналітичними характеристиками, що 
дотичні до сфери філософії, етики, психології: 
«Двойное сознание – это такое состояние разума, 
для которого принципом стал двойственный, вза-
имопротиворечащий этос, принципом стала опро-
вергающая самое себя система оценок событий, 
истории, социума. <...> дуализм самого познающе-
го субъекта, разделен сам субъект, это этос <...> 
Поэтому оставаясь непреодоленным в разуме, раз-
лад, тем не менее, преодолевается экзистенциаль-
но, в особого рода скептическом или циническом 
поведении, путем последовательного переключе-
ния сознания из одного плана в другой и сверхин-
тенсивного вытеснения нежелательных воспоми-
наний. Психика, таким образом делается чрезвы-
чайно мобильной; субъект непрерывно переходит 
из одного измерения в другое, и двойное сознание 
становится гносеологической нормой» [4, с. 227]. 

Парадоксально, але в есе В. Кормер пропо-
нує не тільки філософсько-художню систему кон-
цептів, за допомогою яких описується «подвійна 
свідомість», але й фактично створює авторський 
міф про інтелігенцію. Авторська логіка вибудову-
ється на головній тезі: довести, що з міфом періо-
ду «Віх» можна боротися лише зустрічним міфом. 

Запропонована В. Кормером концепція на-
лежить до міфів вторинних, що базуються, за Ро-
ланом Бартом, на традиційних структурах [1], се-
ред яких можна увиразнити наступні. По-перше, 
інтелігенція виступає в ролі перевернутого і дис-
кредитованого культурного героя, шлях якого ле-
жить не від звершень до звершень, а від провалу 
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до провалу. По-друге, задіяна модель фатальної 
помилки, що знищує космос, перебуває в синтезі з 
міфом про вічне повернення, модифікованого і 
зниженого до порочного кола. 

Саме по собі коло, кружляння взагалі є 
складовою інфернальної сфери. Цей акцент поси-
лює мотив «спокуси» (семантичні варіації – «спо-
кушання», «зваби», «мрії», «обману», «легковаж-
ності»), що потужно звучить у заключній частині 
есе. В. Кормер виділяє кілька повторюваних «спо-
кус» на історичному шляху інтелігенції від часів 
революції до 1970-х рр., де-факто, за трагічною 
реалізацією цих «спокус» подається періодизація 
метаморфоз власне інтелігенції. Це спокуса «му-
зики революції», «зміновіхівська», «соціалістич-
на», «військова», «відлиги», «технократична». Ав-
тор наводить свою систему доказів того, що всі ці 
спокуси не зжиті, вони осучаснилися й модифіку-
валися. Утворилося знову порочне коло вже тра-
диційних ілюзій, в якому й панує «подвійна свідо-
мість». 

Зрештою спокуса безпосередньо пов’язана з 
інфернальною силою в роздумах про майбутнє : 
«Что же изобретет русская интеллигенция? Чем 
еще захочет она потешить дьявола?» [4, с.243]. 
Фінальні ж рядки, що містять цитату з Біблії, оста-
точно розставляють акценти, фіксуючи смисли 
інфернальної спокуси й зваблення, а також неми-
нучої відплати і апокаліптичного міфу: «Но чем 
бы это ни было, крушение его будет страшным. 
Ибо сказано уже давно: " Невозможно не прийти 
соблазнам, но горе тому, через кого они приходят" 
(Лук. 17, 1)» [4, 243]. 

Відштовхнувшись від міфологізованого са-
крального образу інтелігента, створеного на рубе-
жі XIX–XX ст., В. Кормер моделює міф про інфер-
нальне кружляння роздвоєного, «звабленого спо-
кусами», порожнього антигероя. Біблійний кон-
текст суттєво підвищує статус дискредитованого 
«лакея с достоевщинкою» до інфернального слуги. 

В есе В.Кормера «О карнавализации как ге-
незисе «двойного сознания» автор істотно розши-
рює проблему і змінює систему координат худож-
нього й аналітичного досліджень. «Подвійна сві-
домість» визнається цього разу окремим випадком 
глобальніших явищ і виводиться за рамки виключ-
но радянського культурного феномену. Допуска-
ється, що «упокорений інтелігент», який колива-
ється між рядами цінностей, може бути присутнім 
в різних культурах. У цьому есе при збереженні 
колишніх стратегій (обґрунтування типології інте-
лігенції, пошуку незмінних системоутворюючих 
рис, звернення до літературних творів як до 
суб’єктів діалогу, міфологізація) висуваються нові 
критерії і точки перетину авторської концепції. 

На наш погляд, в есе присутні два смисло-
вих полюси, навколо яких кружляє і провокує чи-
тача вибаглива авторська думка. Перший – це кон-
цепт «історичної пам’яті». Другий – карнавалізація 
історії, що посилюється в періоди потрясінь і змін. 

На відміну від першого есе, у другому В.Кормер 
звертається переважно до металірики та метапро-
зи, будує саме з ними свій авторефлексивний діа-
лог. Паралельно вводяться й інші твори, що висві-
тлюють окремі положення металітературних і ме-
таісторичних концепцій. Це суперечка О. Пушкіна 
з П. Чаадаєвим, записка про внутрішній стан Росії 
К. Аксакова, критичні оцінки В. Соловйова щодо 
духовного стану країни та інше. Важливо, що есеї-
стом співвідносяться в одному ряду тексти кризо-
вих, переломних періодів -початку і кінця ХХ ст., 
тобто процес посилення рефлексії літератури і 
філософії меж століття визнається на паралельно-
му метарівні. В такий спосіб В.Кормер демонструє 
характерний для жанру есе синтез аналітичного і 
художнього мислення та декларує хід власної ав-
торської думки: від високих і базових абстракцій 
до болючої конкретики сучасності. 

Авторський концепт «історичної пам’яті» 
формує навколо себе контрастне поле, в якому 
пошук у високій площині «громадянських фор-
мул» замінюється в колі інтелігенції постійними 
розмовами про історію, болючою рефлексією, сво-
го роду історичним «комплексом неполноценнос-
ти» [4, с. 264]. Нескінченні запити до історії, пере-
конаність у тому, що її можна переграти, проекції 
минулого на день сьогоднішній – все це представ-
ляється В. Кормеру типовою рисою саме російсь-
кої інтелігенції. У нескінченних суперечках про 
історію, до яких, як у зачарованому колі, поверта-
ється інтелігенція, проявляється комплекс або трав-
ма: «И вот по кухням маленьких <…> квартирок 
на окраинах Москвы <…> сидят да спорят до хри-
поты теперешние русские интеллигенты: откуда 
пошла русская земля? Зачем пошла туда, зачем не 
пошла сюда? Как это могло получиться? <…> Кто 
виноват? Татары? Иван Грозный? Петр? Николай 
II, Интеллигенция? Евреи? Большевики? Сталин? 
Хрущев?.. Прислушивайся к биению историческо-
го потока. Что шепчет тебе Мировой Дух? Решай 
загадки истории. Не разгадаешь, не развяжешь – 
себя не поймешь!..» [4, с.262-263]. В есе домінує 
ігровий, одивнюючий модус опису. У творі про-
глядають інтенції травестії, карнавалізації. Прик-
ладом цього є обігрування відомих слів «откуда 
есть пошла земля русская», травестованих питан-
ням «зачем пошла» і в підтексті – «куда». Карна-
вальний знижувальний зміст посилюється компо-
зиційним сусідством з епізодом взаємного «гонін-
ня» інтелігентів, які сперечаються щодо історії так 
саме безрезультатно, як і намарне обертаються 
думки інтелігента, що рефлектує. 

В обох есе В.Кормер робить акцент на інтен-
ції безрезультатного кружляння, відсутності якіс-
ного, трансцендентного прориву. Проте, якщо в 
першому есе «подвійна свідомість» обертається 
серед «спокус», то в другому – кружляє в знаково-
му полі рефлексії історії і себе самого. Саме в дру-
гому есе В. Кормер пропонує свою типологію об-
разів інтелігента. Центральним критерієм обира-
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ється ставлення до історії і сучасності (тобто як 
результат вічних суперечок і реалізація національ-
ного «комплексу») та подаються чотири матриці 
або типи: «квасного патріота», який приймає і ми-
нуле, і сучасність; «міфотворця», що створює кар-
тину минулого, «золотого століття», контрастного 
сьогоденню; людини «псевдокультури», вона не 
знає минулого і занурена лишень у сьогодення, що 
його цілком задовільняє; і зрештою – «шаленого 
нігіліста», що відкидає всі історичні етапи. 

Але найбільш показовим на фоні запропо-
нованих матриць автор вважає тип, описуваний в 
іншій системі координат – «плаваючий тип», що 
розглядається під кількома кутами зору. Його світ 
уявляється автором перш за все гротескним: «Обра-
зы, стало быть, будут переплетаться, скрещиваться, 
элементы одного ряда будут сочетаться с элемента-
ми другого, производя что-то вроде мифологичес-
ких чудищ – сирен, химер, кентавров, людей с пе-
сьими головами и т.п.» [4, с. 274]. Провідним кон-
цептом цього опису стає карнавалізація. Першим, 
як зазначено вище, є «історичний модус трактуван-
ня у позитивному («історична пам’ять», «громадян-
ська формула» народу) і негативному (марні супе-
речки про історію) плані. Тобто, у концепції В. Ко-
рмера відбувається синтез двох домінантних конце-
птів – «історичної пам’яті» (або ж негативного істо-
ричного комплексу) і «карнавалізації». У результаті 
цього аргументується провідна риса «плаваючого» 
або гротескного типу – «гра з історією», гра з «істо-
ричною пам’яттю»: «Поскольку сознание в такой 
игре уже не просто раздваивается, а еще и «забав-
ляется» (сочетая разнородные возможности), "ве-
селится", поскольку присутствует, как мы сказали, 
эстетический момент, мы назовем этот эффект «кар-
навализацией сознания» [4, с. 276]. 

Суголосно ідеям концепції карнавальної ку-
льтури М.М.Бахтіна [2], В. Кормер визнає актуалі-

зацію такого типу свідомості саме в кризові момен-
ти, в епохи згасання старої картини світу і народ-
ження нової. Авторський вибір такого ракурсу 
рефлексії свідчить про мистецьку та аналітичну 
прозорливість письменника. Спостереження над 
«подвійною» і «карнавалізованою» свідомістю, 
особливо в металітературному плані, збігаються з 
пізнішими висновками вчених (А. Тойнбі, М. Хре-
нова) про вихід творчих особистостей на перший 
план у перехідні, кризові епохи. Феномен ошукан-
ства розцінюється О. Панченком як яскрава ознака 
саме російської варіації поведінки в перехідну 
епоху від Середньовіччя до Нового часу [5]. Як 
демонструє В. Кормер, ця особливість має свої 
проекції в ХХ ст. і може вважатися універсальною. 

Таким чином, у есеїстиці В. Кормера наявно 
простежується діалог з літературою і філософією 
Срібного віку. Саме цей культурний досвід обго-
ворюється як актуальний та увиразнюється в ав-
торських творах багатогранно. Письменник про-
довжує традицію самосвідомості інтелігенції, за-
пропоновану в «Віхах», але руйнує міфологізовану 
ідеальну модель інтелігента, заперечує її особли-
вості, висуває свої типологічні риси, створює нову 
класифікацію типів свідомості. Письменником 
пропонуються узагальнюючі «матриці» – моделі 
творчої поведінки з набором певних типологічних 
рис, а також декларується типологія «подвійної 
свідомості» інтелігенції ХХ ст. Зображення пара-
доксів і гротескних особливостей перехідної сві-
домості стає традиційним у російській літературі 
19070-1980 рр. Можна з упевненістю сказати, що 
В. Кормер відкрив цю тему одним з перших. Це 
свідчить про продуктивність новаторських експе-
риментів письменника, який інтуїтивно відчув та 
передбачив глобальні і наростаючі культурні зміни 
та впевнено продемонстрував у своїй есеїстиці 
зразок їх рефлексії засобами літератури. 
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Александра ШТЕПЕНКО 

АВТОРСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ «ДВОЙНОГО СОЗНАНИЯ» ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ  
В ЭССЕИСТИКЕ ВЛАДИМИРА КОРМЕРА 

Аннотация. В статье в контексте исследования проблемы художественной авторефлексии модер-
нистского наследия эпохи Серебряного века в русской литературе 1970-1980 годов ХХ столетия рас-
сматривается концепция «двойного сознания» интеллигенции в эссеистике Владимира Кормера, осве-
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щаются трансформации базовых типологических признаков идеальной модели интеллигента, характери-
зуется процесс их перекодирования «двойным сознанием», анализируются художественные концепты и 
стратегии, посредством которых строится авторская типология и происходит создание нового мифа про 
интеллигенцию. 

Ключевые слова: авторефлексия, авторский миф, карнавализация, метатекст, модернистская па-
радигма, стратегии интерпретации. 
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AUTHOR’S CONCEPT OF THE “DOUBLE CONSCIOUSNESS” OF THE INTELLIGENTSIA IN THE 
ESSAYS BY VOLODYMYR KORMER 

Abstract. The article deals with the concept of the “double consciousness of the intelligentsia” in the es-
says by Volodymyr Kormer in the context of the problem of artistic self-reflection of the modernist heritage of 
the Silver Age in Russian literature of the 1970s-1980s; it describes transformations of the basic typological fea-
tures of the ideal model of a member of the intelligentsia and the process of recoding of traditional guidelines 
with the “double consciousness”; it analyses the author’s concepts and strategies according to which the new 
myth about the intelligentsia is created. 

Key words: self-reflection, author’s myth, carnivalization, metatext, modernist paradigm, interpretation 
strategies.  
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ТЕЛЕВІЗІЙНИЙ ДИСКУРС ЯК ІНТЕРАКТИВНИЙ СПОСІБ 
МОВЛЕННЄВОЇ ВЗАЄМОДІЇ 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 811.11-26+811.161.2 
Романюк О.С. Телевізійний дискурс як інтерактивний спосіб мовленнєвої взаємодії; 8 стор.; кількість 

бібліографічних джерел – 34; мова українська.  
Анотація. Статтю присвячено аналізу наукового розмаїття різних напрямків досліджень телевізійного дис-

курсу. Виділено основні напрямки наукових досліджень телевізійного дискурсу: висвітлення соціолінгвістичних, 
психолінгвістичних і власне лінгвостилістичних особливостей телевізійного дискурсу; моделювання структури те-
левізійного дискурсу; виокремлення та аналіз соціо- і психолінгвістичних особливостей учасників телевізійного дис-
курсу. Враховуючи актуальність питання жанрового розмаїття телевізійного дискурсу, вбачаємо його перспективою 
подальшого дослідження.  

Ключові слова: телевізійний дискурс, соціолінгвістичні, психолінгвістичні, лінгвістичні особливості. 
 

Постановка проблеми. Хоча телебачення є 
наймолодшим видом мистецтва, воно міцно зай-
няло особливе місце в житті сучасної людини, ви-
тіснивши на другорядний план театр, живопис, 
цирк, балет, музику та інші звичні раніше для лю-
дини заняття. Тому в сучасних умовах науково-
технічного прогресу ключовим типом дискурсу є 
саме телевізійний дискурс, який визначається як 
тип комунікативної діяльності у сфері засобів ма-
сової інформації (далі ЗМІ), інтерактивне явище, 
мовленнєвий потік, що має усну (на рівні звуково-
го ряду), писемну (субтитри, текстові вставки), 
паралінгвальну (на рівні відеоряду) форми вира-
ження.  

Відтак, метою статті є аналіз наукового роз-
маїття різних напрямків досліджень телевізійного 
дискурсу, а також виділення напрямків наукових 
досліджень телевізійного дискурсу.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Телевізійний дискурс відбувається у межах зоро-
вого і слухового каналу спілкування та регулюєть-
ся стратегіями і тактиками учасників телеефіру. За 
визначенням Фролова М.Є., телевізійний дискурс 
являє собою не тільки систему мовних і візуальних 
знаків, а й соціокультурний феномен, тобто телеві-
зійний дискурс як комплексний знак повідомляє 
інформацію, впливає, і, відповідно, є специфічним 
дискурсом, який відображає складну семіотичну 
структуру взаємозв'язку вербальних і авербальних 
засобів в єдиному комплексі, зануреному в конк-
ретний соціальний простір [23, с. 11]. В свою чер-
гу Макаров М.Л. зазначає, що специфіка телеві-
зійного дискурса характеризується інституціона-
льним аспектом, який передбачає спілкування в 
заданих рамках статусно-рольових відносин [14, 
с. 8].  

Однак, визначаючи поняття "дискурс", пе-
реважна більшість вчених наголошує на діалогіч-
ному або інтерактивному характері комунікації, 
тобто дискурс розглядається як інтерактивний 
спосіб мовленнєвої взаємодії [4; 9; 13; 15; 21; 34]. 
Відповідно, телевізійний дискурс – це живе мов-

лення з телеекрану в ситуації телеспілкування, яке 
належить переважно до інтерактивного типу дис-
курса [13].  

Загалом, термін "інтерактивне телебачення" 
з'явився у другій половині 90-х років, який наразі 
розширив своє значення і використовується для 
позначення різноманітних форм участі телевізій-
ної аудиторії у створенні телепередачі. За визна-
ченням Н.Рассела, інтерактивність мас-медіа – це 
нова властивість електронних засобів комунікації, 
яка характеризується ростом контролю над кому-
нікативним процесом зі сторони комунікатора і 
реципієнта (глядача). Прототипом інтерактивного 
процесу є звичайна розмова між двома людьми, в 
якій кожен учасник може перервати іншого, змі-
нити власну позицію, висловити нову ідею. Зазна-
чене відрізняє інтерактивні мас-медіа від тради-
ційних, в яких спілкування було одностороннім – 
від комунікатора до масової аудиторії з досить 
обмеженими зворотніми зв'язками, наприклад, 
листи в редакцію і рейтинги [32, c. 46]. Дослід-
женню інтерактивного телебачення присвячено 
чимало наукових робіт [1; 2; 17].  

Хоча й інтерактивне телебачення, представ-
лене діалогічним телевізійним дискурсом, майже 
повністю заполонило медіа простір, постає питан-
ня про існування монологічної моделі мовлення, 
наприклад теленовини, або полілогічної, напри-
клад, ток-шоу. За науковою позицією О.Г. Ларіної, 
телевізійний дискурс в цілому слід відносити саме 
до діалогічного типу дискурса, який має власні 
специфічні характеристики: 1) обов'язкова наяв-
ність двох учасників процесу комунікації – адре-
санта і адресата; 2) взаємодія телекомунікаторів і 
телеаудиторії: а) безпосередня – міжособистісне 
(наприклад, в студії, на знімальному майданчику, 
на вулиці тощо); б) опосередкована: несимультан-
на (листи в редакцію, опитування, рейтинги тощо, 
результати яких отримано завдяки супутникового, 
телефонного, мобільного зв'язку, мережі Інтернет); 
симультанне – спілкування в інтерактивному ре-
жимі (дзвінки і повідомлення надходять безпосе-



Науковий вісник Ужгородського університету, 2018 

87 

редньо в студію під час телетрансляції програми у 
прямому ефірі) [13].  

Відповідно до вищезазначених характерис-
тик, жанр теленовин також відноситься до особли-
вого виду діалогічного типу дискурса, який перед-
бачає обов'язкову наявність як адресанта – телеві-
зійної компанії в особі ведучого блоку новин, так і 
адресата – безпосередньо отримувача інформації, 
аудиторії. Щодо жанру ток-шоу, то він також від-
носиться до діалогічного типу дискурса, що під-
тверджується наявністю адресанта – ведучого пе-
редачі і адресата – аудиторії телеглядачів, глядачів 
у студії, запрошених гостей і експертів.  

Інтерактивність телевізійного дискурсу 
обумовлена встановленням суб'єкт-суб'єктного 
зв'язку під час комунікації між адресантом і адре-
сатом, змістом якої є обмін інформацією, залучен-
ня адресата в сферу взаємодій адресанта зі світом з 
метою впливу на адресата. Оскільки поведінкові 
реакції адресата не завжди передбачувані, а сту-
пінь передбачуваності в телевізійному дискурсі 
прямо пропорційний тому, наскільки добре адре-
сант знає свою аудиторію, що в умовах масової 
комунікації достатньо складно, телевізійний дис-
курс відноситься до непрямого типу комунікації як 
усвідомленої/навмисної, так і неусвідомле-
ної/ненавмисної. В рамках телевізійної комуніка-
ції, непрямая комунікація завжди співіснує з пря-
мою, причому перша – змістовно ускладнена ко-
мунікація – вторинна по відношенню до останньої 
[18, с. 1028]. 

Варто зазначити, що у лінгвістичних дослід-
женнях мова телевізійних ЗМІ вивчалась за допо-
могою двох підходів. До 1970-х років увагу науко-
вців було сконцентровано на текстуальному під-
ході, тобто коли увесь обсяг телевізійних програм 
аналізувався як текст, без тісного взаємозв'язку з 
перформативним, комунікативно-дискурсивним 
аспектами. Починаючи з 1970-х років, у зарубіж-
них дослідженнях науковців Дж.Бигнелл, 
А.Фискер, С. Аллан, А.Н.Вальдівія, Дж.Фриске, 
Дж. Холт, А. Перрен з'являється комплексний під-
хід до вивчення телевізійного дискурсу в межах 
медійних досліджень, об'єднавши соціолінгвістич-
ний, прагмалінгвістичний, комунікативний і куль-
турологічний підходи [19, с. 1560]. 

Відзначимо, що стрімке зростання інтересу 
до телевізійного дискурсивного простору, як засо-
бу віддзеркалення соціокультурного досвіду, по-
в'язаного з пізнанням, осмисленням і презентацією 
навколишнього світу, за останнє десятиріччя зу-
мовило появу низки наукових досліджень у різних 
напрямках: 

1) моделювання структури телевізійного 
дискурсу: номінативна парадигма англомовного 
телевізійного дискурсу [7]; зміст і структура теле-
візійних повідомлень як факторів їх ефективності 
[16]; телевізійний дискурс інформаційно-
аналітичних програм: на матеріалі програм кримі-

нально-правової тематики [23]; музичне телеба-
чення: програмні і структурно-функціональні осо-
бливості [24]; аналіз телесинематичного дискурсу 
[30]; структура і функції трейлеру фільмів: муль-
тімодальний аналіз [28]; культурний підхід до тео-
рії телевізійного жанру [29]; 

2) висвітлення соціолінгвістичних, психолін-
гвістичних і власне лінгвостилістичних особливо-
стей телевізійного дискурсу: соціопсихолінгвісти-
ка текстів телебачення [8]; акти референції в теле-
візійному дискурсі [3]; аналіз особливостей мов-
леннєвої діяльності комунікатора у системі телеві-
зійних ЗМІ в соціолінгвістичному, психолінгвістич-
ному і лінгвістичному аспектах [22]; явища парце-
ляції у мові сучасних українських мас-медіа [10]; 
лінгвопрагматичні особливості ток-шоу як жанру 
телевізійного дискурсу [13]; функціонально-
семантичні властивості американського дискурсу 
ток-шоу [11]; мовленнєва поведінка учасників ре-
аліті-шоу [12]; мовленнєва інерція в спонтанному 
усному мовленні (на матеріалі телеінтерв'ю) [20]; 
аналіз дискурсу діалогів у італійських комедіях: 
лінгвістичний і прагматичний аспекти [31]; вико-
ристання фільму як лінгвістичного зразка: теоре-
тичні і практичні питання [26];  

3) виокремлення та аналіз соціо- і психолін-
гвістичних особливостей учасників телевізійного 
дискурсу: мовна особистість телевізійного ведучо-
го [5]; спілкування в малій соціальній групі: на 
матеріалі аналізу мовлення учасників реаліті-шоу 
"Дом 2" [25]; тактики компліменту і похвали у 
конструюванні "позитивного образу" жінки-
співрозмовниці: на матеріалі ток-шоу [6]; стабіль-
ність телевізійного характеру: соціологічне дослід-
ження стилістичного корпусу [27]; аналіз дискур-
су: особові займенники телеведучої Опри Уінфрі 
[33].  

Висновки і перспективи подальших дос-
ліджень. Однак, незважаючи на наукове розмаїття 
різних напрямків досліджень телевізійного дискур-
су, переважну більшість робіт присвячено встано-
вленню, виділенню та порівняльному аналізу лінг-
востилістичних особливостей відносно незначної 
кількості телевізійних жанрів. Тому, вважаємо, 
питання саме про жанрове розмаїття телевізійного 
дискурсу залишається актуальним, адже телевізій-
ний дискурс безперечно взаємодіє з поняттями 
стилю, норми літературної мови і мовленнєвого 
спілкування, але представляє свій власний рівень з 
відповідними структурами і формами, в центрі 
якого перебуває мова не тільки у діалогічному 
контексті комунікативної ситуації, а й у контексті 
національно-мовленнєвої, соціальної і духовної 
культури. У подальших дослідженнях планується 
ретельне вивчення жанрового розмаїття телевізій-
ного дискурсу, а також виділення соціолінгвістич-
них, психолінгвістичних і власне лінгвостилістич-
них особливостей визначених жанрів телевізійного 
дискурсу. 
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ТЕЛЕВИЗИОННЫЙ ДИСКУРС КАК ИНТЕРАКТИВНЫЙ СПОСОБ  
РЕЧЕВОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 

Аннотация. Статья посвящена анализу научного разнообразия различных направлений исследо-
ваний телевизионного дискурса. Выделены основные направления научных исследований телевизионно-
го дискурса: освещение социолингвистических, психолингвистических и собственно лингвостилистиче-
ских особенностей телевизионного дискурса; моделирование структуры телевизионного дискурса; выде-
ление и анализ социо- и психолингвистических особенностей участников телевизионного дискурса. Учи-
тывая актуальность вопроса жанрового разнообразия телевизионного дискурса, видим его перспективой 
нашего дальнейшего исследования. 

Ключевые слова: телевизионный дискурс, социолингвистические, психолингвистические, линг-
вистические особенности. 

 
Oleksandra ROMANIUK 

TELEVISION DISCOURSE AS AN INTERACTIVE WAY OF LINGUISTIC INTERACTION 
Abstract. The article is devoted to the analysis based on the scientific diversity of various areas of televi-

sion discourse research. Different approaches to the distinguish features of the television discourse scientific 
researches are highlighted, in particular: sociolinguistic, psycholinguistic and linguistic-stylistic features of tele-
vision discourse; modeling of the television discourse structure; selection and analysis of socio-psycholinguistic 
features of the television discourse participants. Taking into account the relevance of the issue of television dis-
course genre diversity, we see it as the prospect of our further research. 
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Бандура Т.Й. Урбаністичні пейзажі в романі І. Нечуя-Левицького «Хмари»: функціональний аспект; 
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«Хмари». З’ясовано художньо-естетичну концепцію архетипу міста; наголошено, що визначально ціннісною для 
пейзажно-просторової та поетикальної систем письменника є міфологема міста Києва, яка виступає яскравим презен-
тантом світоглядних архетипів українського народу.  

При дослідженні системи урбаністичних архетипів було встановлено, що в романі Нечуя-Левицького вагома 
іпостась міста як часопросторової екзистенції національного буття актуалізована через націософські підтексти.  
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Дослідження урбаністичного дискурсу ху-

дожньої літератури, зумовлене ґрунтовними нау-
ковими розвідками В. Фоменко, О. Харлан, А. Мар-
ченко та ін., набуває значної популярності в україн-
ському літературознавстві. Однак проблема худож-
ньої репрезентації міських локусів більше заціка-
вила дослідників в контексті сучасної літератури. 
Текстам української класичної літератури приді-
лялося менше аналітичної уваги.  

Феномен І. Нечуя-Левицького-пейзажиста 
завжди хвилював творчу уяву літературної крити-
ки, породжуючи безліч дискусій щодо художньої 
майстерності великого митця. Довершено раціона-
льною ми вважаємо думку О. Білецького: «Крити-
ка не раз твердила, ніби Нечуй-Левицький так і 
залишився назавжди локально-обмеженим у своїх 
пейзажах, ніби він виявився неспроможним вийти 
за межі свого Надросся. Це не так. Досить згадати 
«Миколу Джерю» з описами степових просторів, 
Чорного моря, зарисовки Києва та його околиць (у 
романі «Хмари», в нарисах «Ніч на Дніпрі», «Ве-
чір на Володимирській горі» та ін.), українського 
Підлісся, карпатських гірських пейзажів, Одеси, 
Кишинева» [1, с. 325]. Логічно послідовним у сво-
єму висловленні постає критик, згадуючи про 
ідейно-тематичну роль архетипу міста, села, 
ландшафтних особливостей у структурі твору 
І. Нечуя-Левицького. Регіонально-локальні пейза-
жні картини автора, художньо поетизований 
ландшафт конкретної околиці набуває в його інте-
рпретації знаковості національно-просторового 
топосу. Поза увагою дослідників залишалася ви-
значально ціннісною для пейзажно-просторової та 
поетикальної системи письменника міфологема 
міста Києва, котра, моделюючи гармонійність і 
красу світу, стверджуючи віталістичну концепцію 
буття у творчому доробку митця, виступає водно-
час яскравим презентантом світоглядних архетипів 
українського народу. Аналіз тексту роману «Хма-
ри» дає підґрунтя для комплексного трактування 
топосу Києва і як ментального архетипу з вираз-
ною історіософською домінантою. 

Тенденційністю в романі Нечуя-Левицького 
позначена вагома іпостась міста як часопросторо-
вої екзистенції національного буття, актуалізована 
через націософські підтексти. Але найвиразніше 
контекст творів письменника розкриває поетичний 
комплекс «місто» через призму естетичності, виві-
льняючи потенційну концентрацію краси міста в 
слові, створюючи емоційно-настроєвий і чуттєво-
енергетичний художній образ Києва. Архетип міс-
та у творах письменника включає як реально геог-
рафічний, так і символічний зміст. «Українська 
природа в сліпучо-яскравих барвах показана Гого-
лем, здавна була предметом захопленого славос-
лов'я мандрівників, але вперше в особі Нечуя-
Левицького вона знайшла спостерігача-
живописця, у якого захоплення не заважало топо-
графічній точності» [2, с. 79], – характеризує Ле-
вицького як пейзажиста Н. Крутікова. Його спо-
стереження стосуються і художньої рецепції місь-
кого ландшафту у всій його багатокомпонентності 
і семантичній поліфонічності. Проза митця засвід-
чує гармонійний синтез достовірності опису 
ландшафтних реалій з яскраво вираженим тяжін-
ням до поетичної акцентуації краси географічного 
простору. 

Більшість дослідників творчості письмен-
ника (О. Білецький, В. Власенко, Н. Крутікова, М. 
Походзіло, Л. Ставицька, І. Франко та ін.) відзна-
чають його потяг до естетичного осягнення світу і 
відтворення його краси у художньому тексті. Зок-
рема, літературознавець В. Власенко наголошує: 
«Нас не може не захоплювати глибока любов пи-
сьменника до краси <...> до живої краси, що роз-
лита в природі, виявляється в людях, у народній 
творчості, у великих творіннях мистецтва» [3, 
с. 114]. Авторське осмислення архетипу міста як 
естетичного феномену і художньо-поетична 
презентація його естетичної феноменальності 
найяскравіше виявляє себе у романі «Хмари» 
І.Нечуя-Левицького. 

Метою даної розвідки є комплексний аналіз 
функціональності урбаністичних пейзажів у струк-
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турі наративу роману І. Нечуя-Левицького «Хма-
ри».  

У художньому світі одного з кращих рома-
нів І.Нечуя-Левицького опоетизовано окремі пей-
зажні деталі міста, так звані локуси (храми, Дніп-
ро, київські вулиці, парки і т. ін.), а також подані 
цілісні, розлогі пейзажно-урбаністичні полотна. 
Художньо-естетична цінність відчуттєвих образів 
реальності, візуальних образів міської природи в 
письменника породжена таким розумінням прек-
расного, в якому немає відчуження, а домінує за-
хоплення і подив. На початку твору, показуючи 
мандрівку семінаристів до Києва, автор художньо 
занурюється у творення міського пейзажу: «З чор-
ного чернігівського бору вони вийшли на низький 
берег Дніпра. Перед ними за Дніпром з'явилась 
чарівнича, невимовно чудова панорама Києва. На 
високих горах скрізь стояли церкви, дзвіниці, не-
наче свічі палали проти ясного сонця золотими 
верхами. Саме проти їх стояла лавра, обведена 
білими високими мурованими стінами та будин-
ками, й лисніла золотими верхами й хрестами, на-
че букет золотих квіток. Коло лаври ховались у 
долинах між горами пещери з своїми церквами, 
між хмарами садків та винограду. А там далі, на 
північ, на високому шпилі стояла церква св. Анд-
рея, вирізуючись всіма лініями на синьому небі: 
коло неї Михайлівське, Софія, Десятинна... Поділ, 
вганяючись рогом в Дніпро, неначе плавав на си-
ній, прозорій воді з своїми церквами й будинками. 
Всі гори були ніби зумисне заквітчані зеленими 
садками й букетами золотоверхих церков, їх закві-
тчала давня невмираюча українська історія, неначе 
рукою якогось великого артиста...» [4, с. 8]. Урба-
ністичний пейзаж репрезентує функцію хронотопу 
з елементами сакральної естетизації образу Києва. 
Коректно стверджує дослідниця Фоменко В.Г. про 
важливість урбаністичних мотивів: «Урбанізаційні 
процеси постійно інтерпретуються письменника-
ми, в їх творах місто стає світом, а спосіб буття 
людини відтворюється крізь призму міста» [5, с. 
199]. Своєрідна градаційна сакралізація, представ-
лена святими соборами міста, несе високу ідейно-
тематичну значимість. Письменник захоплюється 
красою українського величного міста з багатовіко-
вою історією.  

У відтворенні художнього локусу київських 
пагорбів Нечуй-Левицький використовує прийом 
антропоморфізації художнього простору, що до-
зволяє йому розвинути традиційну естетичну тен-
денцію одухотворення/оживлення міста: «Стоять 
київські гори непорушно, заглядають в синій 
Дніпро, як і споконвіку, несуть на собі пам'ятку 
про минувшість для того, хто схоче її розуміть, і 
ждуть не діждуться, поки знов вернеться до їх сла-
ва старого великого Києва, поки знов заквітчають 
їх потомки давніх батьків свіжими квітками істо-
рії...» [4, с. 8]. Характер пейзажів І.Нечуя-
Левицького, в тому числі і міських, тяжіє до так зва-
ного ідеального пейзажу або ж ідилічного. М. Епш-

тейн підкреслював, що ідеальні ознаки пейзажу (м'я-
кий вітерець, що доносить приємні запахи, вічне 
джерело, яке вгамовує спрагу, квіти, котрі широким 
килимом застеляють землю, дерева та птахи, які спі-
вають на гіллі) створені для того, щоб повністю 
наповнювати і радувати всі людські відчуття [6, с. 
132], а місто у творчості Нечуя-Левицького опи-
сане з високим зарядом емпатичності.  

Прикметно, що у романі «Хмари» ми-
тець значущу, сюжетотворчу функцію часто 
закріплює за міським пейзажем, який має яск-
раву національну суть: «Раз над Києвом стояла 
чудова весняна ніч, що так надихувала духом поезії 
Гоголя й Пушкіна. Повний місяць дивився в синій, 
гладенький, як дзеркало, Дніпро. Небо було ясне й 
синє. На заході, над чорною смугою лісу й гір, небо 
блищало дуже пізнім рум'яним вечором. Було 
ясно, як удень. На Братській церкві можна було 
читать золоті написи на стінах. Повітря було тихе, 
запашне. Здається, не тіло, а сама душа ним дихала. 
На серці ставало легко, на душі – спокійно. Розум 
засипав перед великою красою природи, зате ж про-
кидалась фантазія навіть в черствій, твердій душі. 
Співуча душа виливалась піснею по-солов'їному, 
поетична душа марила тисячею пишних картин. 
Душа любляча любила гарячіше, душа безщасна 
заспокоювала своє замучене серце. Вся природа з 
небом і землею, з водою, квітками, лісами й гора-
ми здавалась однією піснею, однією гармонією» [4, 
с. 16]. Над містом віє духом оновлення, відроджен-
ня, яке символізує весна, чиста, натхненна, пробу-
джуюча. І як наслідок – «нові люди» у суспільстві. 
Так урбаністичний пейзаж виконує ще й характеро-
творчу функцію. «Новий герой» Нечуя-Левицького 
Павло Радюк – різноплановий. Його мета – наці-
ональна самоідентифікація, певним етапом якої 
є наближення до народу (одяг, звичаї, культура), 
залучення інтелігенції до селянської роботи, про-
світа народу, без чого неможлива боротьба за 
його краще життя. Звідси й культурницька мі-
сія Радюка. Як бачимо, програма дій в «ново-
го героя» є, хоча й дещо наївна, обмежена. На 
відміну від українофіла Дашкевича з його ка-
бінетним вивченням абстрактної «слов'янської 
душі», Радюк намагається свої ідеї прикласти до 
практичного життя. Він організовує читання 
лекцій для народу, пропагує заборонену літера-
туру (Ренан, Бюхнер, Фейєрбах, Прудон), попу-
ляризує «Кобзар», записує українські народні 
пісні, має намір заснувати в Києві недільні та 
вечірні школи. Правда, Радюк іноді виявляє й 
безпорадність, обмеженість («і од чого почати? і 
за що взяться?»), але у своїх пориваннях герой 
цільний: «В його душі була мета, – ясна й проста 
– народ й Україна...» [4, с. 149]. Радюк непохит-
но вірить, що визволення від національного й 
соціального гніту можна здобути поширенням 
знань, просвітою.  

Цікавим є художнє використання локусу 
Дніпра у Нечуя-Левицького в якості психологіч-
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ної деталі – роздуму героя про своє майбутнє, 
пов’язане з рідним містом, Батьківщиною. «Над-
звичайна широчінь та далечінь картини несамо-
хіть зворушила високі почування в серці, світлі 
ідеали в мрійній молодій душі. Думи та мрії за-
миготіли, неначе одлиск майського проміння на 
тихому, гладенькому Дніпрі… Як бажає серце 
прикласти до живого життя мої гуманні золоті 
мрії, справдить мої високі ідеали! Сипнув би на 
весь світ рясно та рясно думками, мріями, доб-
ром та щастям, як сипле оце золоте тепле сонце 
рясним золотим промінням на розлогі луки, на 
Дніпро. І гострі темні очі його неначе пригасли, 
неначе припали росою, стали вогкі, мрійні й до-
брі» [4, с. 281]. Автор облагороджує помисли, 
рух думки Радюка засобом естетизації худож-
нього простору, відбувається сакралізація архетипу 
міста на рівні ідеї твору, концепції героя та світо-
глядної позиції І.Нечуя-Левицького. Справедливо 
зауважила літературознавець С. Павличко: «Місто є 
символом певного типу свідомості як автора, так і 
героя» [7, с. 136]. Київ у письменника стає співмір-
ним із країною. Вони становлять своєрідну багато-
вимірну сферу, окреслену не тільки географічно-

ландшафтним контуром. В полі її тяжіння перебу-
вають важливі національні, етнопсихологічні та 
ментальні інтенції; мова йде не стільки про «генетич-
ний» зв'язок з містом, як про геоетнічну вкоріне-
ність у рідну місцевість, що в українській літерату-
рі відкривається колосальним художньо-
націософським міським дискурсом.  

Отже, в романі І. Нечуя-Левицького «Хмари» 
архетип міста, традиційно оприявлений у пейзажних 
описах, образах і замальовках, часто перебирає на себе 
основні функції наративу: сюжетотворчу, ідейно-
тематичну, характеротворчу, психологічну і т. д., які 
виходять за межі виключно пейзажних. Комплек-
сний аналіз архетипу міста у творчому доробку 
митця засвідчує тяжіння до глибокої психологізації 
та естетизації навколишнього середовища в худож-
ньому часопросторовому континуумі твору. Власне, у 
цьому полягає універсальність пейзажу у творі як 
компоненту оповіді: в індивідуально-авторському 
поетикальному арсеналі І. Нечуя-Левицького за 
пейзажними картинами, міськими образами чи 
штрихами, розкодовуються імпліцитні смисли й 
підтексти, почасти дуже важливі у структурі 
тексту. 
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Татьяна БАНДУРА 
УРБАНИСТИЧЕСКИЕ ПЕЙЗАЖИ В РОМАНЕ И. НЕЧУЯ-ЛЕВИЦКОГО «ОБЛАКА»: 

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ АСПЕКТ 
Аннотация. Статья посвящена исследованию функциональности урбанистических пейзажей в 

романе И. Нечуя-Левицкого «Облака». Была определена художественно-эстетическая концепция архети-
па «город», отмечено, что определяющей ценностью для пейзажно-пространственной и поэтикальной 
систем писателя есть мифологема города Киева, которая выступает ярким презентантом мировоззренче-
ских архетипов украинского народа. Особое внимание акцентируется на локально-региональных пей-
зажных картинах автора, художественно поэтизированный ландшафт конкретной местности приобретает 
в его интерпретации знаковость национально-пространственного топоса. 

При исследовании системы урбанистических архетипов было установлено, что в романе И. Нечуя-
Левицкого определяется значимая ипостась города как временно-пространственной экзистенции нацио-
нального бытия, которая актуализируется через нациософские подтексты. 

Ключевые слова: архетип, топос, нарратив, эстетизация, сакральность, локус, поэтика.  
 

Tetyana BANDURA 
URBANISTIC LANDSCAPES IN THE NOVEL  

I. NECHUY-LEVYTSKY «CLOUDS»: FUNCTIONAL SLANT  
Resume. Of the article analyses the artistic-aesthetic concept of archetype of the city in the novel 

I. Neshuya-Levytsky «Clouds», explores the narrative functionality. Was determined artistic and aesthetic con-
cept of the archetype of the city, it noted that determine the value for the landscape and the spatial and poetik 
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systems have writer myth of Kiev, which, by simulating the harmony and beauty of the world, claiming vitalist 
concept of life, is both bright prezentantom worldview archetypes of the Ukrainian people. Particular attention is 
paid to the local-regional landscape paintings of the author's artistic landscape poeticize particular area acquires 
symbolic meaning in his interpretation of the national spatial topos. 

In the study of urban archetypes, it was found that in the novel Nechui-Levitsky determines the signifi-
cance of the city as the Person of the time-space existence of national existence, which is updated through 
natsiosofskie subtexts. 

Keywords. Аrchetype, topos, narrative, aesthetic, sacralization, locus, poetica. 
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Світлана ПІРОШЕНКО 
 

ФІЛОСОФСЬКА КОНЦЕПЦІЯ СВІТОСПРИЙНЯТТЯ Г.ГЕССЕ: 
СИНТЕТИЧНА ХУДОЖНЯ МОВА РОМАНУ «СТЕПОВИЙ ВОВК» 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 821.161.1-1.09«19» 
Пірошенко С.В. Філософська концепція світосприйняття Г. Гессе:синтетична художня мова роману «Степо-

вий вовк»; 13 стор.; кількість бібліографічних джерел – 8; мова українська.  
Анотація У статті розглянуто німецький інтелектуальний роман, зокрема філософська концепція світо-

сприйняття Г. Гессе представлена у творі «Степовий вовк», який є яскравим прикладом взаємодії музики та слова. 
Зосереджено увагу на зміні літературно-художнього коду, а саме тенденції до синтетичної художньої мови у 

романі. Авторка розкриває модулюючі форми мовленнєвої організації літературного тексту за принципом інтермеді-
альності як найбільш відповідного процесу мислення. 

На конкретних прикладах продемонстровано співвідношення на протиставленні двох музичних просторів, які 
зображують опозицію «біль/сміх». Розглянуто ідею контрапункту як діалогу голосів на літературний твір, який пос-
тає поліфонічним поєднанням особистісних голосів, але також тем, мотивів, почуттів. Дослідницею аргументовано, 
що музика опосередкована не тільки у вигляді безпосередньої присутності на сторінках твору імен композиторів і 
назв їх творів, вона стає головною організуючою силою тексту. Так, характер героя й довколишній світ набувають 
поліфонічного звучання – нерозривної єдності протилежних музичних тем. 

Встановлено, що інтермедіальність схована у поетиці гессівського роману, у самій структурі художнього об-
разу, у принципі художньої організації твору як сюжетно-композиційної єдності. 

Ключові слова: поетика, принцип інтермедіальності, художній образ, музичний простір, поліфонічність, 
опозиція, концепція  

 
Постановка проблеми у загальному вигляді. 

Західна інтелектуальна або ж філософська проза у 
XX столітті відзначалась певними особливостями, 
зокрема проникненням відстороненого інтелекту в 
сферу рефлективно-несвідомого, а також у міфо-
поетичні тексти та їх архаїчні структури. На худо-
жню прозу західних письменників істотний вплив 
мали не тільки популярна у той час філософія 
життя, але і її психоаналітична інтерпретація. Тут 
характерним було як би навмисне відчуження від 
усталеного, історичного розуміння буття, коли 
втрачається логічна послідовність тимчасової до-
вжини і разом із цим зникає і просторова прихиль-
ність до світу цього буття.  

У першій половині ХХ століття, зокрема у 
міжвоєнний період, відбулась зміна літературно-
художнього коду, а саме спостерігалась тенденція 
до синтетичної художньої мови, що спирається на 
принцип асоціативної багатошаровості, де асоціа-
тивні ряди вибудовуються за принципом суміжних 
видів мистецтв.  

На межі ХІХ-ХХ ст. творча інтелігенція го-
стро відчувала катастрофічність сучасності, на-
ближення світової війни. Чимало письменників 
зазнавали тоді впливу Ніцше, його думок про роз-
пад цивілізації і хворобу культури, «симпатії до 
смерті» Шопенгауера, ідеї «занепаду» Шпенглера 
[4]. 

У літературу, в тому числі в саму мову літе-
ратури, органічно входять театр, кіно, музика, жи-
вопис, проте не як тематичне поєднання, а як мо-
делюючі принципи мовленнєвої організації літера-
турного тексту за принципом інтермедіальності як 
найбільш відповідного процесу мислення 
[2, с. 205]. 

Аналіз досліджень і публікацій. Ще за життя 
письменника творчість Германа Гессе стала об'єк-
том пильного інтересу літературознавців, крити-
ків, істориків літератури та досліджень у багатьох 
наукових працях. Серед досліджень творчості ви-
датного німецького письменника особливо ціка-
вими видаються праці Я. Акопян, Р. Каралашвілі, 
Б. Целлера [4; 8]. Вивченню зв'язків творчості Гес-
се зі спадщиною німецького романтизму присвя-
чені книги і статті К. Вайбеля, Х. Ленера, Р. Мау-
рера, а також один із розділів монографії 
Е. Хільшера «Поетичні картини світу: Генріх 
Манн, Томас Манн, Герман Гессе, Роберт Музіль, 
Ліон Фейхтвагнер». 

Однак, на жаль, у літературознавчій науці 
дискусійним залишається питання про диференці-
ацію жанрів інтелектуального та філософського 
романів. Крім цього, на сьогодні досі ґрунтовно не 
вивчена поетика романів Гессе крізь призму інди-
відуально-авторських інтенцій. 

Формулювання цілей статті…Метою за-
пропонованої праці є дослідження німецького ін-
телектуального роману Г.Гессе «Степовий вовк», а 
саме відтворення моделюючого принципу інтер-
медіальності у структурі художнього образу Гаррі 
Галлера.  

Виклад основного матеріалу. Література ХХ 
століття має безліч прикладів з явищем інтермеді-
альності, і роман Г. Гессе «Степовий вовк» вхо-
дить у список зразків такої літератури. Закономір-
ним стало звернення до музики як найбільш 
суб’єктивного виду мистецтва, а багато митців 
вважали її символом мистецтва взагалі. Саме му-
зика найменше піддається логічному аналізу і най-
більше пов’язана з чисто емоційною стороною 
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людської особи. Музика стала невід’ємною части-
ною художніх творів, їх автори використовували 
принципи музичної композиції, переводили різні 
музичні елементи на літературну мову. 

До музики почали ставитись як до вира-
ження ірраціонального, недосяжного і непояс-
нюваного. Томас Манн писав у статті «Німеччи-
на і німці»: «Музика – це сфера демонічного». 
Серен К’єркегор переконливо доказав це у своїй 
хворобливо-пристрасній статті про «Дон Жуана» 
Моцарта – це християнське мистецтво з негатив-
ним знаком. Вона – найтонше розрахований по-
рядок і хаос ірраціональності, первозданності; 
водночас в її арсеналі є заклинаючі, логічно не-
збагненні звукові образи – і магія чисел, вона 
найбільш далека від реальності і, в той же час – 
найпристрасніше мистецтво, абстрактне і містич-
не» [5, с. 18].  

Ріхард Вагнер так охарактеризував ставлен-
ня німців до музики: «Німцю не досить чисто чут-
тєвого сприйняття музики: він хоче познайомитися 
з усім її внутрішнім організмом, він музику вивчає 
– вивчає контрапункт, щоб чіткіше усвідомити, що 
за могутня чудесна сила притягує його до шедев-
рів музичного мистецтва, він доходить у своєму 
вивченні до самої основи і, врешті-решт, сам стає 
творцем» [6, с.59].  

Роман Г. Гессе «Степовий вовк» є яскравим 
прикладом взаємодії музики та слова. Гессівський 
роман розмежовує музику на два різні рівні, на дві 
площини: з одного боку, це теми, образи, постаті, 
які відносяться до музичної сфери – Моцарт, Ваг-
нер, Бетховен, Гайдн, Брамс, Гендель, саксофоніст 
Пабло, класична музика і джаз, вчення Лі-Бу-Вея, 
«Музика самотності», «Музика занепаду». «Поло-
вина цієї музики – лірична – була масна, пересоло-
джена й сентиментальна, а друга половина – буй-
на, примхлива й сильна, а проте обидві вони наїв-
но і мирно зливалися докупи й утворювали цілість. 
Це була музика занепаду» [5, с.20]. Друга ж пло-
щина цієї інтермедіальності – невербальна. Вона 
схована у поетиці гессівського роману, у самій 
структурі художнього образу, у принципі худож-
ньої організації твору як сюжетно-композиційної 
єдності. 

«Справжній сенс музики, за Гессе, у відтво-
ренні світового порядку і у возз’єднанні з ним 
людської істоти. Найвищим проявом цього поряд-
ку для письменника є класична музика (Бах і Мо-
царт), вона – вищий з доступних людині способів 
заново відтворити цей порядок, надати хаосу жит-
тя сенсу і закономірності» [5, с. 20].  

Для ХХ ст. характерним є народження нової 
музики, яка відкидала канони, сформовані у Євро-
пі впродовж століть. І поряд із цим виникла про-
блема співіснування старої безсмертної музики 
бароко та нової імпровізаційної традиції. «Звичай-
но, в порівнянні з Бахом і Моцартом, зі справж-
ньою музикою, вона була гидотою, але ж такою 
самою гидотою було все наше мистецтво, вся на-

ша уявна культура в порівнянні зі справжньою 
культурою» [6, с. 59]. 

Щодо нової традиції, Гессе писав так: «Як-
би я був музикантом, я без будь-яких зусиль міг би 
написати двоголосу мелодію, мелодію, що склада-
ється з двох ліній, з двох тональностей і нотних 
рядів, які б відповідали один одному, один одного 
доповнювали, змагалися один з одним, обумовлю-
вали один одного, у всякому разі, в кожну мить, у 
кожній точці ряду знаходилися б у найтіснішій 
взаємодії» [6, с. 59]. 

Героєм роману є благополучний зовні, про-
те внутрішньо вкрай самотній інтелектуал Гаррі 
Галлер. Він досить творча особистість, проте у 
його житті немає гармонії, немає музики. І знайти 
гармонію можна лише тоді, коли існуватиме рів-
новага між свідомістю та несвідомим Гаррі. Неви-
падково автор «Записок» називає себе «Степовим 
Вовком». Це визначення взяте ним з «Трактату 
про Степового Вовка», який дав йому чоловік на 
вулиці. У Гаррі існує два нерозривні початки, дві 
натури – «людська» і «вовча». В той час як ото-
чення намагається приборкати у собі звіра, Степо-
вий Вовк постійно шукає шляхи боротьби з «лю-
диною», прагне розгорнути в собі «надлюдину». 

У душі Галлера поєднуються вовк-одинак та 
міщанин. Він страждає через наслідки хвороби 
часу, і проблемою є непереборне відчуття загибелі 
західної культури. Знаковою подією у житті Гаррі 
є момент, коли він опиняється на межі самогубст-
ва. Саме тоді відбувається зустріч із Герміною, яка 
стає його «музою» і далі вже приводить його до 
особистої свободи та музичної гармонії.  

Засобом порятунку від світу для Гаррі Гал-
лера стають звуки класичної музики. Він відвідує 
симфонічні концерти, в його душі часто звучать 
музичні теми улюблених творів: «...раптом згадав 
забуту мелодію, виконану піано на дерев’яному 
духовому інструменті: вона росла, роздималася в 
мені, наче блискуча мильна бульбашка, віддзерка-
люючи на своїй яскравій поверхні весь світ у міні-
атюрі, тоді тихо лопнула. Якби могло таке статися, 
щоб ця небесна коротенька мелодія нишком уко-
рінилася в моїй душі й одного дня розцвіла знов у 
мені прекрасною квіткою у всіх своїх ніжних бар-
вах, – чи тоді я б міг бути зовсім пропащим? І хоч 
я був звіром, що заблукав і не розуміє навколиш-
нього світу, та все ж моє безглузде життя мало 
якийсь сенс, щось у мені відгукувалося на поклик 
з далеких світів, у моєму мозку громадилися тися-
чі образів» [1, с.110]. 

Музичні уподобання самого Гессе просте-
жуються і у смаках Галлера: «Спочатку виконува-
ли якусь річ Генделя – гарну, шляхетну мелодію, 
проте Степовий Вовк сидів, глибоко поринувши у 
свої думки, і, видно, не сприймав ані мелодії, ані 
того, що його оточувало. Байдужий до всього, са-
мітний, чужий, він сидів, опустивши очі, і обличчя 
його було холодне, але якесь зрадницьке. Потім 
заграли інший твір, коротку симфонію Фридемана 
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Баха, і я вражено побачив, що вже після перших 
звуків мій загадковий сусід почав усміхатися, він 
цілковито підпав під чари музики…» [1, с. 98]. 
Відображаючи внутрішні переживання героя, му-
зика створювала настрій. «Останній номер конце-
рту – «Варіації» Реґера, твір, який багатьом вида-
ється трохи задовгим і втомливим. Степовий Вовк, 
що спершу слухав уважно й доброзичливо, також 
розчарувався; він засунув руки в кишені й знов 
заглибився у свої думки, але вже не радісні й со-
лодкі, а сумні, може, навіть неприємні, обличчя 
його немовби погасло, знов стало безбарвне й сіре, 
весь він набув вигляду старої, хворої, невдоволе-
ної людини [1, с. 99]. 

Цей симфонічний концерт згадується у ро-
мані двічі: вперше концерт побачений очима сто-
роннього спостерігача – племінника господині 
Галлера. А вже у наступній главі автор поверта-
ється до моменту переживання музики, яке відбу-
вається в душі самого Гаррі: «…після двох тактів 
піано, виконаних на дерев’яному духовому ін-
струменті, несподівано відчинилися двері потойбі-
чного світу, я перелетів небо й побачив Бога за 
роботою, відчув солодкий біль – і вже не боронив-
ся ні від чого на світі, не боявся нічого в світі, все 
приймав і всьому віддавав своє серце» [1, с. 111]. 

Тема музики стає в романі провідною, адже 
у ньому міститься безліч згадок як композиторів, 
так і різних музичних творів. Та найбільш значи-
мим є те, що музика присутня тут не тільки у ви-
гляді безпосередньої присутності на сторінках 
твору імен композиторів і назв їх творів, вона ста-
ла головною організуючою силою тексту. 

Твір ніби складений із двох нерівних час-
тин: вступної та експозиційної. Друга частина 
включає в себе не тільки «Вступне слово видав-
ця», автохарактеристику Гаррі Галлера у вигляді 
«Трактату» та опису звичайного дня Степового 
Вовка, а і саму дію, яка завершується фантастич-
ною оргією у «магічному театрі». Наскрізною тра-
гічною темою у творі постає боротьба людини і 
вовка в душі Гаррі Галлера. Вираз подібної роз-
двоєності можна знайти і в музиці. Одна частина 
Гаррі, «Людина», прагне ідеального та духовного. 
Тому душа Галлера вимагає високої строгої класи-
ки: «…мені тепер хотілося саме такої прохолодної, 
шляхетної музики, я пив би її, як боги п’ють нек-
тар» [1, с. 123]. 

Гессе суперечливо ставився до джазу, який 
був надзвичайно популярним на початку ХХ сто-
ліття, проте все ж таки він називав цю музику 
«святом почуттів і розкріпаченого природного 
єства людини» та визнавав право на існування та-
кого напряму. Джаз викликає агресію у Степового 
вовка, так ця музика протистоїть класиці та є ат-
рибутом нового часу. Вона навіть будить у Гаррі 
«вовчу» природу. Як музика в цілому являє собою 
«поєднання різнорідного, згоду неузгоджуваного», 
так і в Гаррі вживаються дві натури, між якими 
відбувається постійний діалог. Характер героя й 

довколишній світ набувають поліфонічного зву-
чання – нерозривної єдності протилежних музич-
них тем: класики – втілення культури, і джазу з 
його силою, свіжістю, наївною чуттєвістю [7]. 

Письменник зазначає, що джаз – це «музика 
загибелі», хоча музика безсмертних композиторів 
також має риси смерті. У фіналі роману, вбивши 
Герміну, охоплений жахом Гаррі уважно дивиться 
на неї: «на скам’яніле чоло, на непорушне волосся, 
на біле холодне вухо. Холод, який випромінювало 
її тіло, був смертельний і все-таки гарний, він бри-
нів, чарівно вібрував, був музикою» [1, с. 134]. 

У «Степовому вовку» письменник спира-
ється на традицію романтичної поетики, яка пере-
носила ідею контрапункту як діалогу голосів на 
літературний твір, який постає поліфонічним по-
єднанням особистісних голосів, але також і тем, 
мотивів, почуттів. Зразками поліфонічних пись-
менників служать Гете, Шекспір» [7]. До постаті і 
творчості Гете Гессе звертається впродовж всього 
роману. Гаррі Галлер веде «мисленні розмови і 
бої» з улюбленим поетом, а поліфонічний принцип 
«Вільгельма Мейстера» чітко простежується у 
структурі «Степового Вовка». 

Гессе запозичив ідею співставлення музики 
та дотепності, «поєднання неспоріднених образів 
або виявлення прихованої подібності у явно непо-
дібних речах» [7]. Тому суттєвим елементом есте-
тики роману Гессе є гумор. Як філософське понят-
тя він «передбачає гру категоріями свідомості і 
життя. Гра породжує зрушення, переміщення, вза-
ємовпливи ідей, їх постійну хистку неоднознач-
ність. Поетика роману не мислиться без гумору, 
без подвійного висвітлення будь-якої думки» 
[2, с. 201]. У фіналі магічної вистави відбувається 
розмова Моцарта з Гаррі, який дратується через 
поведінку композитора. Моцарт перекидається у 
повітрі, вигукує лайливі слова, голосно регоче, а 
потім налаштовує радіоприймач та змушує Гаррі 
слухати огидну та спотворену музику. Я зовсім не 
думав про те, що саме він підкручує і налагоджує. 
«Виявилось, що він збирав і настроював радіопри-
ймач; тепер він увімкнув його й сказав: Передача з 
Мюнхена, Генделів «Кончерто ґросо» у фа мажорі. 
І справді, на мій невимовний подив і жах, пекельна 
бляшана лійка почала випльовувати з себе ту су-
міш бронхіального харкотиння і жованої гуми, яку 
власники грамофонів та приймачів домовилися 
звати музикою, — але, так само, як під грубим 
шаром бруду ми вгадуємо чудову давню картину, 
так і за тим харкотинням і хрипінням дійсно мож-
на було вгадати шляхетні обриси того божистого 
твору, його величну композицію, його сміливий, 
широкий подих, глибоке звучання смичкових ін-
струментів». 

Але все ж таки можна вирізнити серед хри-
пливих і потворних звуків обриси божистої музи-
ки: «Слухаючи радіо, ви чуєте й бачите предковіч-
ну боротьбу між ідеєю та її втіленням, між вічніс-
тю й часом, між божистим і людським» [1, с. 132]. 
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Завдяки використанню прийому поліфонії автору 
вдається показати одночасне співіснування теми 
життя та вічності. 

Будова роману «Степовий вовк» базується 
на співвідношенні та протиставленні двох музич-
них просторів, які зображують опозицію 
«біль/сміх». Галлер є представником першої час-
тини такої опозиції. Пабло намагається, за допо-
могою джазової музики, змусити Гаррі розсміяти-
ся над Болем і перетворити його на Сміх. Тому він 
представляє другу частину опозиції. Та ж ситуація 
склалася і з музикою: менестрельна традиція та 
письмова поліфонічна музика, вже як нове мисте-
цтво, перетворюється на опозицію, так само як і 
джаз/класична музика.  

Пабло – це сучасний менестрель, і його за-
вдання грати на саксофоні майстерно, викладаю-
чись на повну, як тільки може. Проте йому цілкови-
то невідомо, що « є не тільки чуттєва музика, а й 
духовна, і це саме те, чого людям найдужче хочеть-
ся у цю хвилину. Існує не тільки музика, яка вико-
нується цієї хвилини, є й безсмертна, та, яка живе 
тоді, коли її не грають [7]. На початку роману Гал-
лер надто серйозний, щоб по-дитячому віддаватися 
грі і прийняти той життєвий і музичний простір, 
який пропагує наслідувач менестрельної традиції. 

У романі присутня не тільки опозиція музи-
чних просторів, багато інших опозицій породжені 
саме нею. Як духовна музика протиставлена чут-
тєвій танцювальній музиці ресторанів, так і божи-
сте протистоїть людському, повсякденний світ – 
світу мистецтва, міщанин – митцеві, Гаррі – Паб-
ло, Вічність – часові. Розгортання цих опозицій 
відбувається на тлі двох музичних просторів. І 

кожна з них варіюється, змінюється та переходить 
з одного простору в інший. Опозиції змагаються 
одна з одною, але в той же час існують у єдності 
цілого, взаємодіють і впливають одна на одну. Ро-
ман побудований за усіма законами музичного 
розвитку, і тому, врешті-решт, всі ці опозиції 
складаються у Єдність. Сам Гессе писав з цього 
приводу у листі 1932 року: «Степовий вовк» побу-
дований так же строго, як канон чи фуга, і став 
формою до такої міри, яка тільки можлива для 
мене. Він грає і навіть танцює» [8]. 

Вже у заключній частині роману відчутні 
традиції символізму та модернізму літератури по-
чатку ХХ століття. Бал-маскарад – це своєрідний 
засіб для переходу до безмежного часопростору 
«Магічного театру», де втрачалось відчуття часу, і 
не відомо, скільки годин чи миттєвостей тривало 
хмільне щастя. У театрі Гаррі зустрічається із пер-
сонажами з різноманітних епох, культур, а блука-
ючи безкінечними лабіринтами сходів, герой при-
ходить до осягнення тайників своєї свідомості.  

Висновки…Отже, згідно з Гессе, є два шляхи 
переборення внутрішньої кризи: можна долучи-
тись до безсмертних цінностей мистецтва (образи 
Моцарта, Гете, класична поезія, церковна та сим-
фонічна музика), або можна потрапити у полон 
елементарних почуттів, які панують у джазовій 
музиці, у модних танцях, в пройнятих атмосферою 
екстазу карнавалах. Наявність відкритого фіналу у 
романі підкреслює ідею морального вибору кож-
ної людини. «Як поет із кількох постатей творить 
драму, так і ми з фігур розщепленого «я» утворю-
ємо нові групи і з новими можливостями комбіна-
цій і ходів, нові ситуації» [4]. 
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Светлана ПИРОШЕНКО  

ФИЛОСОФСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ МИРОВОСПРИЯТИЯ Г. ГЕССЕ: СИНТЕТИЧЕСКИЙ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ЯЗЫК РОМАНА «СТЕПНОЙ ВОЛК» 

Аннотация. В статье рассмотрен немецкий интеллектуальный роман, в частности философская 
концепция мировосприятия Г. Гессе представлена в произведении «Степной волк», которое является яр-
ким примером взаимодействия музыки и слова. 
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Сосредоточено внимание на изменении литературно-художественного кода, а именно тенденции к 
раскрытию синтетически художественного мира в романе. Автор раскрывает модулирующие формы ре-
чевой организации литературного текста по принципу интермедиальности как наиболее подходящего 
процесса мышления. 

На конкретных примерах продемонстрировано соотношение на противопоставлении двух музыка-
льных пространств, которые изображают оппозицию «боль / смех». Рассмотрена идея контрапункта как 
диалога голосов литературного произведения, который возникает благодаря полифоническому сочета-
нию личных голосов, но также тем, мотивов, чувств. Исследовательницей аргументировано, что музыка 
представлена не только в виде непосредственного присутствия на страницах произведения имен компо-
зиторов и названий их произведений, она становится главной организующей силой текста. Так, характер 
героя и окружающий мир приобретают полифоническое звучание в неразрывном единстве противопо-
ложных музыкальных тем. 

Установлено, что интермедиальность скрыта в поэтике гессевского романа, в самой структуре ху-
дожественного образа, в принципе художественной организации произведения как сюжетно-
композиционного единства. 

Ключевые слова: поэтика, принцип интермедиальности, художественный образ, музыкальное 
пространство, полифоничность, оппозиция, концепция. 

 
Svitlana PIROSHENKO 

PHILOSOPHIC CONCEPT OF WORLD PERCEPTION OF HERMANN HESSE: SYNTHETIC ARTISTIC 
LANGUAGE OF THE NOVEL "STEPPENWOLF" 

Resume. The article deals with the German intellectual novel, in particular, the philosophical concept of 
conception of the world of Hermann Hesse is presented in his work "Steppenwolf", which is a good example of 
interaction of music and words. 

The attention is focused on the change of literary-artistic code, namely, the tendency to synthetic artistic 
language in the novel. The author reveals modelling forms of speech organization of the literary text according 
to the principle of intermediary as the most appropriate thinking process. 

By the specific examples the ratio of the juxtaposition of two musical spaces that depict the opposition 
"pain/laughter" has been demonstrated. The idea of counterpoint as a dialogue of the votes in a literary work that 
appears as a polyphonic combination of personal voices, but also motives, feelings has been studied. The re-
searcher reasoned that the music is mediated not only in the form of direct presence on the pages of the work of 
composers’ names and titles of their works, it becomes the main organizing force of the text. So, the character of 
the hero and the surrounding world gain polyphonic sounding – the indissoluble unity of the opposite musical 
themes. 

It is determined that intermediality is hidden in poetics of Hesse’s novel, in the very structure of the artis-
tic image, in the principle of artistic organization of the work as the plot-compositional unity. 

Key Words: poetics, principle of intermediality, artistic image, music space, polyphony, opposition, con-
cept.  
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Кропивко І.В. Постмодерністська література мандрів: персонаж, трансгресія, жанр; 13 стор.; кількість 

бібліографічних джерел – 35; мова українська.  
Анотація. Актуальність: література мандрів залишається «модною темою» в сучасній літературі, але змінює 

свої поетикальні особливості. Мета статті: на матеріалі творів українських і польських письменників-
постмодерністів виявити специфіку персонажа-мандрівника й світу, що ним осягається, а також жанрові моделі 
текстів-подорожей. З’ясовано, що комунікація між наратором і його Іншим під час подорожі встановлюється не на 
рівні набутих знань про себе і світ, а завдяки витворенню спільного досвіду екзистування. Трансгресивна специфіка 
репрезентації пізнаваного світу зумовлена неможливістю чіткого розмежування внутрішнього й зовнішнього вимірів 
екзистенції наратора й читача. Художню літературу про подорож за жанровими патернами поділено на тревелог, 
подорожні нотатки та художні твори, у яких домінує мотив мандрів. У подальшому варто було б дослідити транс-
гресивні прояви в постмодерністській літературі мандрів, пов’язані з описом мандрівного досвіду автора-наратора. 

Ключові слова: література мандрів, тревелог, подорожні нотатки, трансгресія, екзистенція, Інший, постмо-
дернізм. 

 
Постмодерністська художня література ши-

роко репрезентує тип сучасної людини-номади, 
чиє життя протікає в ситуації перманентної подо-
рожі. Подорож перестає бути втечею від рутини 
повсякдення в екзотичний світ незнаного. Глобалі-
зований світ, у якому вже немає таємниць, в усій 
своїй повноті перетворюється на світ екзистенції 
постмодерної людини й відповідно персонажа 
постмодерністського тексту. Водночас література 
мандрів усе ще затребувана читачем, але вона змі-
нює основні свої показники, зокрема ті, що стосу-
ються наратора-мандрівника, специфіки осягнення 
ним іншого світу та форм художньої репрезентації 
подорожі, тобто системи жанрів літератури манд-
рів. 

Сучасні тексти, в основі яких – мотив манд-
рів, вивчали різні дослідники. Серед них 
Т. Белімова [2], А. Бідун [3], Ю. Запорожченко [8], 
М. Здуняк-Вікторовіч [34], О. Калинюшко [9], 
Е. Конончук [26], А. Огоновська [27], Е. Рибіцька 
[29], Л. Скорина [19], П. Чаплінські [25], 
М. Шульгун [23] та інші. Однак питання залиша-
ється відкритим. Метою нашої розвідки є спроба 
на матеріалі творів українських і польських пись-
менників-постмодерністів виявити специфіку пер-
сонажа-мандрівника й світу, що ним осягається, та 
жанрових моделей літератури мандрів.  

Постмодерністський персонаж, який подо-
рожує, замість пізнавально спрямованого пошуку 
абстрактних істин і власної сутності, що було 
властивим модерній культурі відкриттів і логоце-
нтричного мислення, налагоджує комунікацію з 
Іншим, у ролі якого виступають люди й події, що 
зустрічаються йому в подорожі, та читач. Відбу-
вається зміна епістемологічної домінанти на он-
тологічну, замість логіки – чуттєвий досвід, за-
мість героїки – одноманітний світ буднів подо-
рожі, адже, як зазначив Р. Нич, «[н]емає іншого 
світу, ніж той, який пізнаємо через повсякденний 

досвід» [13, с. 127]. Комунікація між наратором і 
його Іншими встановлюється не на рівні набутих 
знань про себе і світ, а завдяки витворенню спі-
льного досвіду екзистування, залучення до спів-
переживання дійсності, котра стає текстовою че-
рез спосіб її репрезентації, а саме розповіді нара-
тора.  

Зовнішній щодо наратора й читача 
об’єктивний світ, трансформований у художню 
реальність, з одного боку, набуває виміру внутрі-
шнього в процесі його емоційного й розумового 
освоєння наратором. З другого боку, внутрішній 
світ емоцій і думок наратора набуває зовнішнього 
вияву завдяки процесу його наративізації, тобто 
висловленню, комунікації з читачем. Як наслідок, 
чітке розмежування внутрішнього й зовнішнього 
вимірів екзистенції наратора й читача стає немож-
ливим і водночас пояснює здатність постмодерні-
стського тексту про подорож до суміщення ознак 
художнього наративу, документальної літератури 
та публіцистичного тексту. 

Зв’язок між зовнішнім щодо художнього 
тексту світом і персонажем-наратором досягається 
завдяки емоційному й інтелектуальному його ося-
гненню, стає справою суб’єктивного сприйняття 
без виходу в площину загальнолюдських знань. 
Тому роль наратора визначається не функцією 
спостерігача за зовнішнім щодо нього світом, а 
типом спілкування з ним. Якщо звернутися до тео-
рії З. Баумана, який висунув ідею чотирьох типів 
постмодерністської людини (фланера, волоцюги, 
туриста, гравця), що можливі в суспільстві, де по-
рядок досягається спокусою, а не насильством [25, 
с. 449], то в постмодерністських прозових текстах 
українських і польських письменників простежимо 
їх усі, навіть із поєднанням в одному тексті декі-
лькох типів. Зокрема, наратор Януша Рудницького 
(«Тричі так!» [29]) – яскравий приклад гравця. Йо-
го світ моделюється залежно від відчитуваних ним 
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знаків культури, у якій перебуває. Наратор утом-
люється від такої ситуації й навіть шукає способу 
спрощення власного існування, бажає зробити світ 
не таким багатозначним, вбачаючи вихід (іроніч-
ний) у закоріненні в бутті за допомогою електрон-
ного браслета для стеження. Кшиштоф Варга 
(«Гуляш з турула» [33], «Чардаш з мангалицею» 
[34]) пропонує інший тип гравця – такого, який 
бавиться питаннями національної ідентифікації, 
що відбивається на відчитуванні ним національно 
забарвлених кулінарно-споживацько-історично-
туристичних стереотипів і принад. Сергій Жадан 
(«Anarchy in the Ukr» [8]) вимальовує фігуру воло-
цюги, його наратор майже в прямому сенсі «живе 
на вокзалі», відчуваючи себе своєрідним переко-
типолем та вважаючи за цінності рух і зміни. На-
ратори Ольги Токарчук («Бігуни» [22]) також є 
волоцюгами глобалізованого світу, які тікають від 
будь-якої усталеності, самі не знаючи куди. Інтер-
нет-блоги з описами подорожей репрезентують 
тип туриста, пропонуючи широке розмаїття 
суб’єктивних досвідів спілкування зі світом, від-
мінним від рутини реальності повсякдення. Турист 
колекціонує враження, його мета – оповісти про 
них. Наратор Максима Кідрука («Мексиканські 
хроніки» [12]) також утілює тип туриста, але до-
повненого рисами фланера. Перед очима наратора 
фіксується постійно змінювана реальність; наратор 
не знає ні початку, ні кінця того, що бачить, його 
реальність формується через репрезентацію поба-
ченого власною нарацією. Його дім – умовний 
фактор (Стокгольм як місце початку подорожі, 
своя Європа в протиставленні до далекої Мексики, 
Україна й батьківський дім, звідки родом), потріб-
ний для процесу зіставлення, фіксації відміннос-
тей. Риси туриста, фланера й гравця знаходимо в 
образі наратора оповідань про подорожі Євге-
на Положія («Подорожі по її тілу» [16], «Дорога до 
Катманду» [14], «Кама-сутра і вишиванки» [15] та 
ін.). Наратори Юрія Андруховича і Анджея Ста-
сюка поєднують риси волоцюги й туриста (Ю. Ан-
друхович «Лексикон інтимних міст» [1]) та воло-
цюги й фланера (А. Стасюк і його книги репорта-
жів-есеїв «Дорогою на Бабадаґ» [32], «Фадо» [31] 
та ін.). 

Література про подорож, тобто література 
мандрів, представлена у досить широкому жанро-
вому спектрі. Зокрема, Ольга Гончар виділяє такі 
жанри в сучасній літературі подорожей: роман-
тревелог, есе, дорожні нотатки, щоденник, репор-
таж, путівник. Дослідниця виходить із того, що 
вони об’єднують у собі мистецтво інтелектуальної 
подорожі зі здатністю проникати в життя й куль-
туру чужої країни, поступово виявляючи її, здава-
лося б, неочевидні, але міцні зв’язки з усім світом 
[5, с. 64].  

На нашу думку, художню літературу про 
подорож можна умовно поділити на декілька груп: 
тревелог як художній звіт про подорож, подорожні 
нотатки, що генетично апелюють до літератури 

нон-фікшн, та художні твори, у яких домінує мо-
тив мандрів. 

Знаходимо такі визначення тревелогу: жанр 
на межі літератури й журналістики про подорожі 
та пригоди, у якому за основу беруться події й фа-
кти, але подаються із застосуванням літературних 
прийомів (Юлія Починок [17, с. 81]); книга манд-
рів розважально-пізнавального характеру, яка міс-
тить цікаві факти, візуальні матеріали, фіксує вра-
ження, сподівання, здивування наратора, тревелог 
може бути метафоричним, образним (Анна Бідун 
[3]); звіт про подорож, що уміщує опис достовір-
них відомостей, хронологію поїздки та реакцію на 
побачене, є засобом осягнення істини, предмет 
зацікавлення – внутрішній стан подорожанина, 
фіксація відмінностей, тревелог може бути розпо-
віддю про уявні мандри (Олеся Калинюшко [10]); 
«спосіб пошуку нових орієнтирів» (О. Калинюшко 
[11, с. 165]).  

Ознакою постмодерністського тревелогу 
О. Калинюшко називає нівелювання авторитету 
Автора й пізнавальності в творі [10, с. 89]. Дослі-
дниця вважає, що концептуальна зміна в жанрі 
пов’язана з перенесенням основного об’єкта зо-
браження зі сфери зовнішнього простору у внут-
рішній; світом тревелогу стає світ людини, яка 
подорожує [10, с. 89]. Валерія Дудка наголошує, 
що тревелог не просто звіт про мандри, що вклю-
чає реакцію мандрівника на побачене, але й пи-
сьмова фіксація останнього, що супроводжується 
візуальними компонентами, зокрема ілюстрація-
ми та географічними картами [7, с. 31]. В. Дудка 
також до жанрових ознак тревелогу включає ви-
могу передачі знань і відомостей про об’єкти 
[7, с. 33].  

Для постмодерністських текстів змінюється 
наповнення поняття інформативності тревелогу. 
Тепер воно означає не насиченість тексту знання-
ми, що можуть бути почерпнуті з довідкової літе-
ратури (ця ознака можлива в тексті, але як додат-
ковий елемент), а репрезентацію емоційного від-
гуку наратора на побачене й почуте, достовірну 
фіксацію висловлювань, поведінки, вигляду Іншо-
го. Наратор виступає посередником у процесі за-
лучення читача до досвіду спілкування з Іншим. 
Комунікативний аспект стає значущим у постін-
формаційну епоху, коли будь-які об’єктивні відо-
мості про найвіддаленіші куточки Землі знахо-
дяться у вільному доступі в Інтернеті та поширю-
ються засобами масової інформації, сприяючи ро-
звитку туристичного бізнесу.  

Витоки тревелогу як художнього жанру – в 
ненаукових звітах географічно-етнографічних екс-
педицій (опис постфактум подорожі того, що не 
увійшло до офіційного звіту, але є значущим для 
розуміння специфіки відкритого світу та себе від-
носно нього). Подорожні нотатки натомість біль-
ше пов’язані з усвідомленою мандрівником необ-
хідністю документувати кожен свій крок для су-
часників і нащадків [6, с. 23]. 
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Нотатки – художньо оформлений документ, 
який за значенням дорівнює газетному репортажу 
з його вимогою актуальної інформації, викладеної 
на запит публіки (принципи новизни й 
об’єктивності поданої інформації). Домінантною 
ознакою цього жанру Олег Рарицький вважає ви-
клад переживань та вражень від подорожувань 
їхніх авторів [18, с. 51]. С. Дідух-Романенко ви-
значає такі риси подорожніх нотаток: автор-
мандрівник відіграє ключову роль, виступає учас-
ником подій, спостерігачем, носієм основного сві-
тогляду; подорож – це зліпок з дійсності, опис про 
неї має бути достовірним, що не виключає 
суб’єктивності авторського підходу, а іноді й від-
вертої вигадки; дорога є тематичним і структур-
ним стрижнем тексту; обов’язковими є документа-
льні елементи; подорожні нотатки – відгук на за-
пит аудиторії [6].  

Подорожні нотатки близькі до тревелогу, 
що зауважує Людмила Скорина: «…травелог – 
різновид художньо-документальної прози, змісто-
вим осердям якого є перипетії «інтелектуального 
туризму». Простіше кажучи – подорожні нотатки» 
[19, с. 148]. Однак між тревелогом і подорожніми 
нотатками є суттєва відмінність. Наративна кон-
цепція тревелогу полягає в позиціонуванні його як 
тексту, написаного постфактум подорожі. Звідси 
актуалізація розмежування часу нарації й часу по-
дії подорожі, тоді як подорожні нотатки подаються 
як текст, сформований під час подорожі, тому ос-
новна нарація збігається з часом події подорожі. 

На сьогодні жанр подорожніх нотаток ево-
люціонував і перемістився в сферу найбільш опе-
ративного обігу інформації – в Інтернет-простір. 
Представлені численні Інтернет-блоги як профе-
сійних авторів, так і аматорів про їхні подорожі 
світом (http://www.ua-odissey.in.ua/ та ін.), окремі 
дописи в соцмережах, що супроводжуються фото-
звітами; їхня особливість – в отриманні швидкої 
відповіді від реципієнта, можливості обміну вра-
женнями, порадами щодо подорожі.  

Слід також зазначити, що не всі художні те-
ксти, базовані на мотиві подорожі, можна віднести 
до «літератури мандрів». Особливо це стосується 
пригодницької літератури, що описує уявні подо-
рожі. Розмежувальний принцип – у специфіці по-
зиціонування подорожі в сюжеті. Якщо подорож є 
наслідком пригоди, то це пригодницький роман. 
Якщо пригода стає наслідком подорожі, то перед 
нами – художній тревелог. Саме за таким принци-
пом книги Максима Кідрука можна вважати тре-
велогами: «…[Ц]е шалені й вражаючі пригоди го-
ловних героїв під час подорожі до різних кінців 
світу» [3, с. 43]. Про іншу книгу М. Кідрука «На-
віжені в Мексиці» Л. Скорина зазначає, що це не 
просто опис подій і ситуацій, які підкидає життя 
під час мандрівок, а «повноцінний роман із яскра-
вим динамічним сюжетом, що тримає в напрузі до 
кінця оповіді» [20, с. 167]. До того ж, це шахрай-
ський роман, у якому топоніміка, природні й куль-

турні реалії є лише яскравим тлом розгортання 
подій [20, с. 169]. Інший ракурс документальності, 
пов’язаний із позиціонуванням основних персона-
жів як альтер-его автора, який подорожує, так са-
мо підважується: «Головні персонажі – двоє прия-
телів Макс і Тьомик (Артем). Хоч перший зветься 
так само як автор, а другий схожий на нього зовні, 
Макс Кідрук застерігає читачів, аби вони не ото-
тожнювали героїв із ним як реальною особою» [20, 
с. 168]. Водночас цей твір – приклад роману-
подорожі, адже всі події трапляються під час по-
дорожі двох хлопців і змінюються залежно від 
пересування географічним простором Мексики.  

Щодо постмодерністських текстів, то їхня 
інтелектуальність виявляється в специфіці репре-
зентації розумової діяльності наратора в сприйнят-
ті реальності, відмінної від його повсякдення. Ро-
зум наратора в цьому процесі замість проникнення 
в сутність іншої культури ніби ковзає її поверх-
нею, перетворюючи її на власний досвід екзисту-
вання («перетравлюючи» її, роблячи своєю, охоп-
люючи власним буттям). Яскравим репрезентан-
том вважаємо «Лексикон інтимних міст» 
Ю. Андруховича [1], до аналізу якого звертається і 
О. Гончар, а Л. Скорина зауважує на відсутність 
реальної географії у цій книзі, що побудована на 
приватних враженнях від тих міст і країн, де побу-
вав автор як письменник [21, с. 141 – 142].  

Про жанрове розмаїття зауважимо, що 
постмодерністська література деієрархізувала сис-
тему літературознавчих категорій, у тому числі 
ієрархію жанрів. Тому жанрове мислення також 
отримало горизонтальний вимір, і жанр конкрет-
ного твору визначається через перехрещення ліній 
жанрового змісту як сукупності домінантних мо-
тивів і жанрової форми як моделі літературного 
твору, завдяки чому конкретний твір демонструє 
ознаки різних жанрів. Відповідно вважаємо доці-
льним виділяти групи жанрів з ознаками, що утво-
рюють жанрові патерни, до яких і відносимо вище 
названі жанри тревелогу, подорожніх нотаток та 
художні твори з домінантним мотивом мандрів. 
Інші жанри, такі як есе, художній репортаж, що-
денник тощо, згідно зі специфікою аналізованого 
тексту долучаємо до найближчого жанрового па-
терну. Наприклад, художній репортаж, як і есе, 
може бути означений як тревелог або подорожні 
нотатки (особливо в їхньому Інтернет-варіанті 
блогу або посту) залежно від того, які ознаки акту-
алізовані письменником.  

Зокрема, Л. Скорина книгу Ірен Роздобудько 
«Мандрівки без сенсу і моралі» визначає як «химер-
ний мікс, у якому переплелися прикмети есе, щоден-
никових записів, туристичного довідника, кулінарної 
книги («Кухня народів світу»), історичного комента-
ря…» [19, с. 150]. Або Тетяна Белімова згадує про 
проекти малої прози видавництва «КМ-БУКС» під 
назвою «Відкрий світ», що, за її означенням, балан-
сують на межі тревелогу, подорожнього щоденника, 
Інтернет-блогу або посту-повідомлення в соцмережі 



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

102 

та оповідання в його класичних жанрових вимірах, та 
про серію колективних збірок малої прози «Дорожні 
історії» – міні-книжечок формату кишенькового ви-
дання під гаслом «Для тих, хто (не) боїться подоро-
жувати» [2, с. 117].  

Мадлен Шульгун зауважує про наближе-
ність літератури подорожей до «проміжних» жан-
рів, оскільки до них можна застосувати критерій 
жанрового синтезу. Вона називає жанри епістоля-
рної подорожі, подорожнього начерку, подорожніх 
записок, есеїстику, що може включати елементи 
щоденника, «думок», «дослідів»; вони утворюють 
гібридні форми з романом [24], серед яких – поєд-
нання тревелогу й пригодницького роману («На-
віжені в Мексиці» М. Кідрука), тревелогу з філо-
софським («Бігуни» О. Токарчук) або соціальним 
(«Ворошиловград» С. Жадана) романом [23, с. 65]. 

Специфіка постмодерністського тексту про 
мандри полягає в тому, що навіть окремі його час-
тини можуть належати до різних жанрів. Так, про 
«Лексикон інтимних міст» Ю. Андруховича 
Л. Скорина говорить як про збірку жанрово неод-
норідних текстів [21, с. 142]. Якщо згадати книгу 
Я. Рудницького «Тричі так!» [29], то перша її час-
тина становить художній наратив про особу, яка 
втратила пам’ять і через те перетворилась на лю-
дину «без коренів» у прямому значенні. Її пригоди 
– наслідок ментальної подорожі в пошуках своєї 
самості. Друга й третя частини у формі тревелогу 
репрезентують сучасного письменника, який веде 
номадичний образ життя в пошуках визнання й 
завоювання читацької аудиторії. Один із пунктів 
(«Рудий в Африці») частини під назвою «Постск-
риптум» можна вважати художнім репортажем.  

Отже, постмодерністська література манд-
рів має специфіку принаймні в трьох аспектах. 
Перший аспект – позиціонування наратора-
мандрівника. Він часто подається як альтер-его 

титульного автора; визначається не функцією на-
ратора чи спостерігача за чужим світом, що відк-
ривається під час мандрів і потребує опису й пі-
знання, а потребою суб’єктивного осягнення іншо-
го світу. Суб’єктивізм полягає в інтелектуальному 
й емоційному досвіді того, що відкривається його 
очам. Інша культура розкривається як досвід влас-
ного екзистування. Погляд мандрівника звертає 
увагу на звичне, але неочевидне, чому надається 
цінність унаслідок приватного погляду на нього.  

Другий аспект – трансгресивна специфіка 
репрезентації світу, що пізнається. Цей світ постає 
у його суб’єктивному значенні для спостерігача, а 
не в його об’єктивно-сутнісному вимірі. Світ на-
буває значущості й об’єктивізації у випадку його 
опису наратором. Відбувається трансгресія 
об’єктивного й суб’єктивного, внутрішнього й 
зовнішнього. Постмодерністська література манд-
рів також засвідчує трансгресію в двох інших 
площинах: подолання самості художнього тексту 
(трансгресія художньої реальності та позахудож-
нього світу реальної подорожі, комунікації автора 
і реципієнта) та нівелювання межі між професій-
ним письменником і аматором (перехід тревелогів 
в Інтернет-простір сприяв цьому процесу). 

Третій аспект – жанрова представленість 
літератури мандрів. Цей вид літератури не має 
обмежень конкретними жанрами, він охоплює 
традиційні моделі літературних текстів (опові-
дання, роман), жанри суміжних видів літератури 
– журналістики (репортаж, тревелог) й докумен-
талістики (щоденник), літературних жанрів на 
межі з публіцистикою та іншими видами мистец-
тва (есе, нарис), а також Інтернет-жанрів (блог, 
пост-повідомлення). До того ж один текст може 
поєднувати в собі ознаки різних жанрів або ре-
презентувати різними своїми частинами різні жа-
нри. 
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Ирина КРОПИВКО 
ПОСТМОДЕРНИСТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА ПУТЕШЕСТВИЙ:  

ПЕРСОНАЖ, ТРАНСГРЕССИЯ, ЖАНР 
Аннотация. Актуальность: литература путешествий остается «модной темой» в современной ли-

тературе, меняя при этом особенности поэтики. Цель статьи: на материале произведений украинских и 
польских писателей-постмодернистов выявить специфику персонажа-путешественника и исследуемого 
им мира, а также жанровые модели литературы путешествий. Выяснено, что коммуникация между пост-
модернистским нарратором и его Другим во время путешествия устанавливается не на уровне получен-



Серія: Філологія  Випуск 1 (39) 

104 

ных знаний о себе и мире, а благодаря созданию общего опыта экзистирования. Трансгрессивная специ-
фика репрезентации познаваемого мира обусловлена невозможностью четкого разграничения внутренне-
го и внешнего измерений экзистенции нарратора и читателя. Художественную литературу о путешествии 
в соответствии с жанровыми паттернами разделяем на травелог, путевые записки и художественные тек-
сты с доминантным мотивом путешествия. В последующем стоит изучить трансгрессивные проявления в 
постмодернистской литературе путешествий, связанные с нарративизацией опыта путешествий автора-
нарратора. 

Ключевые слова: литература путешествий, травелог, путевые заметки, трансгрессия, экзи-
стенция, Другой, постмодернизм. 
 

Iryna KROPYVKO  
POSTMODERN TRAVEL LITERATURE: CHARACTER, TRANSGRESSION, GENRE 

Topicality: travel literature remains a “fashionable topic” in modern literature, but changes its poetic fea-
tures. The purpose of the article: basing on the material of the works of Ukrainian and Polish postmodernist 
writers to reveal the specific character of the traveler and the world that he perceives as well as the genre models 
of travel texts. It has been found out that communication between the narrator and his Other during the trip is 
determined not at the level of acquired knowledge about himself and the world, but by creating a common expe-
rience of the existential. The transgressive specific character of representing the recognizable world is stipulated 
by impossibility of clear distinguishing between internal and external measuring the existential of the narrator 
and the reader. The travel literature through genre patterns includes travelogue, travel notes and artistic works in 
which the motive of travels dominates. In further researches it is worth studying the transgressive displays in 
postmodern travel literature, related to putting in words the author-narrator’s traveling experience. 

Key words: travel literature, travelogue, travel notes, transgression, existential, the Other, postmodern-
ism. 
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Світлана НАМЕСТЮК  
 

ТЕОРІЯ ТСО У РАКУРСІ БУЛГАКІВСЬКОЇ ТВОРЧОСТІ 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК: 82-343'0 
Наместюк С.В. Теорія ТСО у ракурсі булгаковської творчості; 10 стор.; кількість бібліографічних джерел – 

11; мова українська.  
Анотація. Кожен художник має певне відношення до досвіду минулого як його спадкоємець і як продов-

жувач. Особливо наочно цей своєрідний «закон збереження» діє в мистецтві, виражається у величезній кількості 
використаних митцями традиційних фабул, образів, методів, мотивів, прийомів, тощо [11, с. 151]. Суперечливі тен-
денції сучасності провокують людство на створення нових концепцій світобачення. Однією з відносно нових кон-
цепцій в літературознавстві є ТСО. Актуальність даного дослідження обумовлена загальною тенденцією комплекс-
них досліджень у літературознавстві, які передбачають розгляд літературного матеріалу у ракурсі тріади «минуле – 
теперішнє – майбутнє» у синхронному та діахронному аспектах. Мета нашої розвідки полягає у вивченні закономір-
ностей еволюції традиційних сюжетів, образів і мотивів, які завжди наштовхували видатних літературознавців на 
нові дослідження та відкриття [9, с. 23]. В літературному спадку М. Булгакова явно присутні прикмети традиції та 
легко впізнаванні елементи різних культур. Його творчість увібрала в себе контекст всієї попередньої російської 
літератури та культурного спадку людства взагалі. У даному ключі, наукова новизна дослідження полягає у вив-
ченні традиційності в творчості М. Булгакова. Цей аналіз принципово важливий для теоретичного осмислення побу-
тування традиції в літературі взагалі і у вітчизняній літературі двадцятого століття зокрема. Численні роботи при-
свячені зіставному аналізу творчості Булгакова з широким колом вітчизняних і західноєвропейських письменників 
минулого і сьогодення, проте ця проблема й досі залишається нерозкритою. В нашій розвідці проводяться паралелі із 
творчістю Пушкіна, Гете, Гоголя, Гофмана, Соловйова, Сковороди, відзначається широке звернення письменника до 
Біблії, міфологічного та фольклорного матеріалу тощо. 

Ключові слова: традиційні сюжети та образи, синхронний та діахронний аспект, закономірності еволюції, 
констатація факту рецепції, нова художня версія. 

 
Разом із формуванням порівняльного літе-

ратурознавства (компаративістики), розпочалися 
дослідження випадків подібностей між літерату-
рами на рівні міжнаціональної літератури. По-
штовхом до змін застарілих наукових суджень 
стала актуалізація європоцентризму, сформова-
ного внаслідок масової еміграції європейських 
інтелектуалів до Америки та відсутність націона-
льної упередженості щодо них (французька та 
американська школи). 

Поясненням феномена подібностей відомі 
ще й представники антропологічної школи із ти-
пологічним підходом (Англія). Теорія самозаро-
дження сюжетів (50-ті роки ХІХ ст.), справжня 
типологічна гіпотеза, йдеться про зближення ан-
тропологічної науки з гуманітарними. Засновни-
ком школи був Е. Тейлор, який приділяє увагу не 
вивченню праміфів, а висуває теорію про існу-
вання окремих несистематизованих уявлень лю-
дей та підкреслює важливість магічних ритуалів у 
розвитку людства. Послідовником Е. Тейлора був 
Є. Ленг із теорією самозародження сюжетів. Тре-
тій представник антропоцентричної школи – 
Дж. Фрезер із концепціями спільності міфологіч-
них уявлень первісних людей. Нажаль, представ-
ників української типології ми не можемо назва-
ти, але вагомий крок у розвитку компаративісти-
ки в слов’янському літературознавстві зробив 
О. Веселовський, який підійшов до ідеї самостій-
ного постання фольклорних феноменів у різних 
народів, а повторюваність літературних явищ, які 
мають спиралевидний характер пов’язував із со-
ціально-історичними глобальними проблемами. 

Найвідомішим послідовником О. Веселовського 
та представником його школи був 
В. Жирмунський [3]. Остаточно типологічний 
підхід сформувався у мовознавстві (В. фон. Гум-
больдт, Ф. де Соссюр). 

Подібність ідей у літературі викликала за-
цікавленість ще від часів Аристотеля. На думку 
О. Червінської, це «грунтується на тому, що пос-
тійно генерує все нові й нові художні варіації 
філософських істин (часом до тривіальності од-
нотипних), пошуком яких, майже завжди прийня-
та творча уява» [13, с. 166]. Крім того, безмежна 
різноманітність так званих літературних подібно-
стей, на думку українського літературознавця 
А. Нямцу: «обумовлена активністю їх трансфор-
мації національними літературами різних культур-
но-історичних епох. Творці міфів, легенд та ска-
зань були людьми мудрими та обережними. Тому 
вони часто не договорювали, оповідаючи про пе-
вні події, нібито «передбачивши» те, що наступні 
покоління схочуть доказати той чи інший міф, 
переосмислити його структурно-семантичне зна-
чення» [9, с. 6]. 

Діапазон функціонування традиційних 
сюжетів, образів, мотивів у контексті сприймання 
його людством завжди орієнтувався на створення 
чогось універсального задля тотального сприй-
мання, адже соціально-духовні тенденції завжди 
були віддзеркаленням потреб існуючої епохи. 
Сучасні дослідники повсякчас цитують класичні 
наукові праці, які стосуються досліджень, тлума-
чення, використання традиційного матеріалу в 
літературі. Дослідження функціонування тради-
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ційного сюжетно-образного матеріалу є цікавим 
та плідним напрямом українського порівняльного 
літературознавства, яке на часі одержало міцні 
позиції та методологічні основи. Наукові відк-
риття, які стосуються теорії традиційних сюжетів 
та образів, невід’ємно причетні до наукових до-
робків провідного українського літературознавця 
А. Нямцу, який підкреслює, що семантична полі-
фонія традиційних сюжетів, образів і мотивів у 
загальному контексті дозволяє їм вступати в різ-
номанітні структурно-змістові зв’язки, у резуль-
таті чого в новому літературному варіанті утво-
рюються нові оригінальні семантичні структури, 
при цьому відбувається трансформація каноніч-
них поведінкових комплексів, які руйнують сте-
реотипи сприйняття. 

Присутність у світовій загальнокультурній 
традиції стійких взаємозв’язків і взаємовпливів 
створює підтекст для пошуку термінологічного 
позначення сюжетів, образів та мотивів, що по-
вторюються. При розгляді теоретичних аспектів 
функціонування традиційних образів і сюжетів, 
першим чином потрібно усвідомлювати розмежу-
вання понять “сюжет” та “мотив”.  

Варто визнати, що чисельність інтерпрета-
цій подібних явищ фактично неможливо врахува-
ти точно, оскільки їх може бути безліч. Подіб-
ність ідей у літературі зумовлюється близькістю 
суспільного розвитку, філософської та політичної 
думки. Кожен художній матеріал дає тематичні 
рівні: ейдологічний (імогологічний) – підхід до 
аналізу образів-персонажів; сюжетний – подіб-
ність сюжетів і мотивів породжують літературні 
форми різної ґенези (такі, що виникають самос-
тійно, спільної ґенези, письменницькі обробки 
фольклорних сюжетів, звернення до вже існую-
чого літературного сюжету); рівень художніх за-
собів – наближеність географічного ареалу або 
ідейно-тематичного фактору; жанрологічний рі-
вень – подібність зіставлення фольклорних та 
літературних жанрів; рівень порівняльної періо-
дизації літератур – періоди спільні для кількох 
літератур, напрями, течії, школи, що охоплювали 
кілька літератур, паралельний розвиток, подіб-
ність періодів. 

В даному аспекті, не слід забувати про між-
літературні генетичні зв’язки, які бувають синх-
ронні, напівсинхронні, несинхронні. За 
А. Волковим, основними видами міжлітератур-
них зв’язків і взаємодій є «засвоєння в оригіналі, 
художній переклад, переробка, запозичення, на-
слідування, вплив, авторське підкреслення взає-
модії з іншою літературою» [4, с. 28]. 

Одними з головних видів рецепції ТСО є 
переробка, запозичення, алюзія, образна аналогія, 
ремінісценція, наслідування, стилізація, вплив, 
заголовок, епіграф, авторські примітки, зміна 
традиційного образа-персонажа [4, с. 49]. 

Традиційні сюжети та образи проходять 
шлях еволюції, умовно розділений на два проце-

си: на міфологізації реальних особистостей та 
історичних подій (такий шлях ідейно-естетичного 
становлення пройшло більшість фольклорно-
міфологічних сюжетів та образів), та на «істори-
зації» первинно-міфологічних структур, де поси-
лення соціально-політичного аспекту в семантиці 
традиційних сюжетів характеризується включен-
ням в нього актуальної для епохи реципієнта 
проблематики або перенесенням персонажів в 
конкретно-історичну дійсність (такий шлях «іс-
торизації» пройшли та проходять більшість тра-
диційних сюжетів та образів, які осмислюються 
авторами як реальні особистості, які активно вза-
ємодіють зі своєю епохою).  

ТСО фольклорного походження становлять 
не менш об’ємний матеріал для вивчення. У да-
ному контексті слід відмітити наявність викорис-
тання міфологічних та фолькльорних структур у 
творчості Булгакова. Персоносфера роману 
«Майстер і Маргарита» ніби «позичена» у наро-
да. У фолькльористиці присутня певна ієрархія 
демонів. В народних повір'ях існувало кілька пер-
сонификаций духу зла, що розрізняються також і 
за своїми функціями: «чорт, диявол, біс, сатана – 
де чорт бентежить, біс підбурює, диявол іудить, а 
сатана намагається відвернути людину від ві-
ри»[1, с. 317]. Те, що Булгаков однозначно послу-
говувався фолькльорною традицією в даному ви-
падку носить суто імпліцитний характер. Не вда-
ючись у подробиці, можемо привести приклад 
колоритних героїв роману «Майстер і Маргари-
та». У своєму романі автор демонструє інтуїтивне 
розуміння світу, коли космологічна свідомість 
переважає над історичною. І вдумливому читаче-
ві, включаючись в цей булгаківський космоло-
гізм, стають зрозумілі ієрархічні відносини в цар-
стві Князя Темряви, які можна вибудувати таким 
чином: Воланд – сатана, Азазелло – диявол, Ко-
ров'єв – чорт, Бегемот – біс, Гелла – відьма [5, с. 
86-88.]. Ми можемо сказати, що в демонологічній 
лінії роману «Майстер і Маргарита» 
М. Булгакова переломилися традиції народних 
вірувань і російська фольклорна стихія з її казко-
вістю і реальністю, комізмом і трагізмом. Проте, 
одразу обмовимося, що літературнирний матеріал 
фолькльорного походження не завжди є міфоло-
гічної ґенези, адже значна їх кількість постала на 
«пограниччі фольклору та літератури… Група 
ТСО власне літературного походження мабуть 
найменша у романі. Це обумовлено тим, що «лі-
тературні першоджерела ТСО часто, в свою чер-
гу, закорінені у фольклорі, в певному фольклор-
ному протосюжеті чи протообразі або сплетені, 
синтезовані в різних фольклорних складниках» 
[6, с.10-14]. Звичайно, всі групи ТСО у процесі 
функціонування піддаються осучасненню. Одним 
із продуктивних у літературі різновидів осучас-
нення є перенесення дії в іншу добу, переважно 
синхронну до часу написання твору або ж дія 
відбувається паралельно у часі протосюжету й у 
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сучасності. Даний різновид осучаснення є для нас 
цікавим, оскільки притаманний саме 
М. Булгакову. Крім того, не секрет, що 
М. Булгаков вдавався до творчого використання 
частин легенд та філософських догм (Пісня про 
Альбігойський хрестовий похід, Вальпургієва 
ніч, філософські постулати Сковороди і Соловйо-
ва та різноманітні апокрифічні сказання при на-
писанні свого роману «Майстер і Маргарита»), 
сюжетів Гоголя (наслідування гоголівських дия-
воліад), Гете (використання сюжету про Фауста в 
романі), розкриття концепції Мюллера та енцик-
лопедії С. Н. Южакова про життєпис Понтія Пі-
лата [2, с. 161]. Звісно, не слід забувати про ви-
шукану руку, яку приклав до його творчості 
великий Мольер. 

Пушкінська традиція у творчості 
М. Булгакова є дуже цікавою і досі не докінця 
розкритою. Матеріалом для аналізу та дослі-
дженнь, які б найкраще розкрили цю проблему 
можуть слугувати романи Булгакова «Біла гвар-
дія», «Майстер і Маргарита» (головним чином) і 
п'єса «Пушкін» («Останні дні»). У цьому кон-
тексті слід відмітити думку А. П. Забровького: 
«характеризуючі основні форми побутування 
пушкінської традиції в булгаківському тексті, 
можна досить умовно, не наполягаючи на тому, 
що це єдиний можливий варіант класифікації, 
виділити такі форми-побутування через підтекст, 
контекст, через систему інтерпретацій і пародій. 
Названі чотири форми мають по два підвиди, як 
би по дві реалізації: і контекст, і підтекст, і інтер-
претація, і пародія можуть здійснюватися як від-
крито, тобто експліцітно, так і приховано, тобто 
імпліцитно. Таким чином, ми можемо говорити 
про вісім форм побутування традиції» у генія 
[13]. Підтекст в булгаківській творчості має лі-
дерську позицію: зовнішність майстра, поява ге-
роя Понтія Пілата, звуки «Онегінського вальсу» 
під час нападків безумства Бездомного.  

Історичне походження ТСО та конкретна 
національно-історична дійсність в значній мірі 
актуалізують їх (гоголівські традиції у Булгако-
ва). Гоголь залишив колосальний відбиток у тво-
рінні Булгакова. Не секрет, що в ту епоху Гого-
лем захоплювалось чимало відомих письменників 
(М. Горький, В. Маяковький). Це захоплення не 
оминуло й майбутнього письменника. Свою пер-
шу оповідь «Пригоди Світлана» (пряме гоголів-
ське наслідування), хлопчик написав у віці семи 
років [10, с. 156]. 

Головною причиною наслідування худож-
нього спадку є реалії культурно-історичної дійс-
ності. Саме вони «реанімують» конкретні струк-
тури світової культури. В залежності від відстані 
створення твору та епохою-реціпіентом тради-
ційний мотив або образ видозмінюється. При 
цьому в деякій мірі змінюється первинна актуа-
льність проблематики. В нашому випадку продо-
вження «Мертвих душ» М. Гоголя в інтерпретації 

М. Булгакова все ж таки залишається актуальним, 
не зважаючи на темпоральні аспекти. 
М. Булгаков в своєму фейлетоні «Пригоди Чичи-
кова» використовує прийом часового переносу, 
тим самим створює продовження «Мертвих 
душ» М. Гоголя [7, с. 51-53]. Особливу увагу 
потрібно звернути на театральні інтерпретації 
Гоголя, в яких завуальоване питання актуалізації 
класичного матеріалу. 24 вересня 1922 року в 
московській газеті «Накануне» М. Булгаков 
опублікував невеликий фейлетон «Пригоди Чи-
чикова». Події відбуваються у Москві у 20-тих 
роках, тобто в період НЄПу, коли, за словами 
Булгакова, настав «торговий ренесанс» та ожи-
вилися підприємці самої різної якості. У ці роки 
Булгакову прийшлося переробляти для сцени 
багатьох класиків. В художньому театрі йшло 
його інсценування «Мертвих душ» Гоголя 
(1930-1932), де він дозволив собі неабияку сво-
боду «співтворчості» з генієм. 

В процесі еволюції та розширення просто-
рово-семантичної зони суто національні ТСО 
мають тенденцію до наднаціональності (Жанна 
д’Арк, Дон Жуан, Швейк). Постає питання: чи не 
обмежена поетична творчість певними формула-
ми, стійкими мотивами, які передаються від по-
коління до покоління, чи не стане «нове» механі-
чною комбінацією «старого»? В даному ракурсі, 
А. Нямцу висловлює думку про те, що звернення 
конкретної літератури до культурних традицій 
інших народів допомагає зрозуміти їх своєрід-
ність, таким чином, поглиблює та збагачує власну 
національну духовність. Завдяки цьому, націона-
льна література стає органічною частиною зага-
льнолюдського універсуму, вона всмоктує чуже 
та водночас збагачує духовні всесвіти інших на-
родів. Перспективність такої міжкультурної 
взаємодії не потребує доказів, особливо в сучас-
них умовах, коли народи шукають шляхи подо-
лання свого трагічного минулого, прагнучи від-
родити найкращі традиції справжньої духовності, 
яка закладалася багатьма поколіннями минулих 
культурно-історичних епох [9, с. 23]. В світлі ви-
щесказаного слід відмітити, що національні ТСО 
можуть перетворюватись на міжнародні: зональ-
ні, полізональні, регіональні (Фауст, Щуролов, 
Голем). Слов’янська фаустіана є дуже продукти-
вною. [8, с. 249-252]. В даному ракурсі не слід 
забувати про націоналізацію та глобалізацію, 
трансформації, які відбуваються із ТСО у процесі 
рецепції. 

Одним словом, «звинувачувати» Булгакова 
у класицизмі ми можемо без вагань. Але що озна-
чає бути класиком? Це однозначно не безглузде 
цитування монстрів пера (саме це й висміював та 
пародіював Булгаков). Класик формується у часі 
та просторі, і для того, щоб сформуватися, необ-
хідно ревно оберігати від літературного блюзнір-
ства традицію. Таким класиком був і «наш» май-
стер.  
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Отже, можна сказати що Булгаков є яскра-
вим представником «касти охоронців традиції». 
Про це свідчить його ранішня любов до Гоголя, 
оточення, аж до домашньої бібліотеки та манери 
одягатися. Пізніше захоплення Пушкіним та ін-

шими класиками також про це свідчить. І на кі-
нець, його останній роман, який увібрав у себе 
колосальну літературну спадщину – від легенд до 
класичного матеріалу, безперечно дає нам право 
називати його метароманом. 
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Светлана НАМЕСТЮК 

ТЕОРИЯ ТСО В РАКУРСЕ БУЛГАКОВСКОГО ТВОРЧЕСТВА 
Аннотация Каждый художник имеет отношение к опыту прошлого как его преемник или про-

должатель. Особенно наглядно этот своеобразный «закон сбережения» действует в искусстве, выражает-
ся в большом количестве использованных художниками традиционных фабул, образов, методов, моти-
вов, приёмов и т.д. [11, с. 151]. Противоречивые тенденции современности провоцируют человечество на 
создание новых концепций мировидения. Одной из относительно новых концепций в литературоведении 
является ТСО. Актуальность данного исследования обусловлена общей тенденцией комплексных ис-
следований в литературоведении, предполагающих рассмотрение литературного материала в ракурсе 
триады «прошлое-настоящее-будущее» в синхронном и диахронном аспектах. Цель нашего исследова-
ния состоит в изучении закономерностей эволюции традиционных сюжетов, образов и мотивов, которые 
всегда подталкивали видных литературоведов к новым исследованиям и открытиям. [9, с. 23]. В литера-
турном наследии М. Булгакова явно присутствуют признаки традиции и легко узнаваемые элементы раз-
ных культур. Его творчество вобрало в себя контекст всей предыдущей русской литературы и культур-
ного наследия человечества вообще. В данном ключе, научная новизна исследования состоит в изуче-
нии традиционности в творчестве М. Булгакова. Этот анализ принципиально важен для теоретического 
осмысления бытования традиции в литературе вообще и в отечественной литературе двадцатого века, в 
частности. Многочисленные работы посвящены сопоставительному анализу творчества Булгакова с ши-
роким кругом отечественных и западноевропейских писателей прошлого и современности, но эта про-
блема и поныне остаётся нераскрытой. В нашем исследовании проводятся параллели с творчеством 
Пушкина, Гёте, Гоголя, Гофмана, Соловьёва, Сковороды, отмечено широкое обращение писателя к Биб-
лии, мифологическому и фольклорному материалу. 

Ключевые слова: традиционные сюжеты и образы, синхронный и диахронный аспекты, законо-
мерности эволюции, констатация факта рецепции, новая художественная версия. 

 
Svitlana NAMESTYUK 

THEORY OF TSІ IN THE FORESHORTENING OF THE CREATIVITY OF BULGAKOV 
Abstract: The contradictory tendencies of modernity provoke us to the creation of new concepts of world 

understanding. One of the relatively new concepts in the literature is TSI. The relevance of this study is due to 
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the General trend in literature of consideration of the lileral material from the point of view of the triad «past – 
present – future» in synchronic and diachronic aspects. The aim of this article is is to study the evolution of tradi-
tional plots, images and motives and the functioning of traditional structures in specific works. In Mikhail Bul-
gakov’s works we clearly see the signs of tradition and easily recognize elements of different cultures. His work 
incorporates the context of all previous Russian literature and cultural heritage of humanity in General. In this 
way, the scientific novelty of the research lies in the study of tradition in Mikhail Bulgakov’s works. This analy-
sis is fundamentally important for a theoretical understanding of existence of the tradition in literature in general 
and in the Russian literature of the twentieth century in particular.  

Numerous works are devoted to the comparative analysis of Bulgakov’s heritage with a wide range of 
Russian and Western European writers. In our work we draw Parallels with Pushkin’s, Goethe’s, Gogol’s, 
Hoffmann’s, Solovyov’s works, we also analysed the writer’s appeal to the Bible, mythological and folklore 
material. 

Key words: traditional subjects and images, synchronic and diachronic aspect, patterns of evolution, a 
statement of fact reception, a new art version. 
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СУБ’ЄКТИВНО-ПСИХОЛОГІЧНА ОЦІНКА 
ЛІТЕРАТУРНОГО ПРОЦЕСУ В МЕМУАРНОМУ ЖАНРІ 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 72-94.09 
Джигун Л.М. Суб’єктивно-психологічна оцінка літературного процесу в мемуарному жанрі; 13 стор.; кіль-

кість бібліографічних джерел – 10; мова українська.  
Анотація. У статті окреслено світоглядні домінанти в аспекті суб’єктивно-психологічного підходу при аналі-

зі та оцінці літературного процесу в Україні та за її межами, зіставленні різних точок зору щодо творчого процесу. У 
діаріуші зосереджена увага на розумінні особливостей сприйняття автором контрастного через позиції власне «Я» та 
«Інші», на способі філософського мислення, ставленні письменника до іншого суб'єкта, оцінці літературного середо-
вища, подій, суспільних явищ. У статті висвітлено літературознавчо-психологічні передумови аналізу художнього 
твору. Занотовані думки увиразнюють внутрішній світ письменника, підсвічують світогляд, світорозуміння, розкри-
вають «секрети» творчої лабораторії митця.  

Ключові слова: щоденник, літературний процес, суб’єктивно-психологічна оцінка, тон висловлення, са-
моспостереження.  

 
Постановка проблеми. Наприкінці ХХ 

століття дослідження документальної прози в 
Україні перебувало на маргінесах літературознав-
чих студій. Першим порушив означене табу О. 
Галич, який дослідив теорію жанрів не суто літе-
ратури nonfiction, а художньо-документальної про-
зи, і лише в пізніші часи він повністю присвятив 
свої наукові студії документам факту. Проте й ни-
ні серед гуманітарних наук мемуаристика залиша-
ється найдискутованішою, актуальною у плані її 
теоретико-методологічних визначень, потлума-
чення термінів, особливо щодо її метажанрової 
матриці. На жаль, досі поза науковою рефлексією 
перебуває проблема суб’єктивно-психологічної 
оцінки літературного процесу в мемуарному жан-
рі, а отже, потребує детальних літературознавчих 
студій.  

Аналіз досліджень і публікацій. В сучас-
ній науці про літературу, в шкільних підручниках 
почастішали дослідження, присвячені аналізу ху-
дожнього твору із психологічної точки зору. Ска-
жімо, П. Білоус розглядає вивчення психології 
творчості, Г. Токмань пропонує у старшій школі 
проводити психологічно-літературознавче дослі-
дження, К. Приходченко, М. Кириченко, Л. Глу-
щенко, Є. Сверстюк дрсліджували вплив худож-
нього твору на психологію читача, Л. Кавун, В. 
Гуменна, С. Українець простудіювали елементи 
психологічного аналізу на уроках української літе-
ратури. Психологи Г. Абрамова, Н. Молдавська, Г. 
Шакирова у своїх дослідженнях продемонстрували 
механізм сприймання твору і його впливу на чита-
ча. Тому, зважаючи на те, що науковці увиразню-

ють елементи літературно-психологічного аналізу 
переважно в шкільній практиці, тому, вважаємо, їх 
обґрунтування потребує більш широкого літерату-
рознавчого характеру. 

Мета статті – розкрити суб’єктивно-
психологічну оцінку літературного процесу в ме-
муарному жанрі на конкретних прикладах худож-
ньо-документальних творів українських емігра-
ційних письменників.  

Передовсім звернімо увагу на дефініції су-
б'єктивність і психологія в антропоцентричній 
парадигмі. Людина є суб'єктом, яка здатна уявля-
ти, прогнозувати, передбачати. Уявляє про довкіл-
ля, навколишній світ зі своєї точки зору, сформо-
ваного світогляду, внутрішньої культури, почуттів, 
переконань і бажань. Думки про світ стосуються 
лише даного суб'єкта, а отже, вони є індивідуаль-
ними, особистісними. Термін психологія (гр. душа, 
вчення про дух) є наукою про психічні явища: ми-
слення, волю, почуття, поведінку людини. Думки 
залежать від психології людини, її саморозвитку. 
Хоча не меншою мірою мають вплив ззовні пси-
хологічні фактори навіювання, впливу колективу, 
соціальної групи. Доведено, що людина відчуває 
себе успішною і щасливою у тому разі, коли її мо-
зок чимось зайнятий, для письменника – це твор-
чий задум і його реалізація. 

Теорія кодів літературного твору, за Ю. Лот-
маном, починається із системи оцінок текстів, які, 
на його думку, мають триступеневу шкалу – це 
«верх», що ототожнюється з найвищими ціннісни-
ми характеристиками, «низ», що виступає його 
протилежністю, та нейтральна в аксіологічному 
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сенсі проміжна сфера» [5]. Українська діаспорна 
мемуаристика сповнена тоном висловлення, в 
якому продемонстрована суб’єктивно-
психологічна оцінка літературного процесу. Так, 
літературознавець-україніст з Румунії М. Ласло-
Куцюк в розлогому листі (29.08.1997) до В. Маць-
ка розповідає про себе і літературну працю свого 
чоловіка К.Куцюка: "Я сама родом з Румунії, моє 
дівоче прізвище Ласло, 1928 року народження, 
дані про мене знайдете в українській радянській 
енциклопедії том VІ, сторінка 70. Окрім згаданих 
там книг я ще надрукувала у видавництві Критері-
он у Бухаресті книги «Шукання форми». Нариси з 
української літератури ХХ століття (1980), «Засади 
поетики» (1983), за яку я отримала премію фунда-
ції Антоновичів, «Вогонь і слово». Космогонічний 
міф на Україні» (1992), за яку я отримала премію 
Спілки письменників Румунії і «Боги світла і тем-
ряви» (1994). Я член Спілки письменників Румунії 
з 1990 р., а Спілки письменників України з вересня 
1995 року. У 1972 році я вийшла заміж за емігран-
та з України, волиняка Кирила Куцюка, який вже 
після нашого одруження почав випускати збірки 
поезій, їх було 10. Він народився в 1910 році на 
Тернопільщині, в селі Якимовці, учився у Львівсь-
кій політехніці і Дерманському духовному учили-
щі ще до війни. Коли учився у Політехніці, він 
жив під польським прізвищем Кочинський, бо 
українців нерадо приймали. Сам був православ-
ним, але справді іноді ходив і до греко-
католицької церкви, коли жив у Польщі, і тому 
його примусили покинути територію Польщі. Під 
час війни справді мав дуже пригодницьке, як би 
він сказав, бурхливе життя. Оскільки я знаю, він 
був рукоположений у Варшаві від УАПЦ, але про 
це ніяких документів не мав і правити не правив. 
Натомість справді з Волині втік на Вінничину і 
мав якусь адміністративну роботу під час німець-
кої окупації, на чолі трьох районів, якщо не поми-
ляюсь, у Вороновицях, Немирові та Гайсині. Коли 
ми разом поїхали до Америки (до США) у 1988 
році, то він захотів бути там священиком, купив 
для цього і рясу, але рясу продав і ніде не служив, 
а через шість місяців ми повернулись до Румунії, 
бо це був строк квитка. Я в Америці собі зробила 
операцію нирок за гроші, отримані за премію... 
Варто, на мою думку, внести його до історії украї-
нського письменства як свідка свого покоління, 
яким він себе почував. Він був також членом Спі-
лки румунських письменників з 1990 року. Помер 
у вересні 1991 року і похований у рідному селі 
відразу після проголошення незалежності і за два 
дні до референдуму, з великими почестями. Він 
автор збірок «Надвечірній заспів» (1974), «Запах 
неба» (1977), «Вогні смеркання» (1978), «Непобо-
рна надія» (1981), «Розквіт в буревіях» (1983), 
«Ліра» (1984), «Рушник на камені» (1984). У 1988 
році під час нашого перебування в Америці він 
надрукував в Нью-Йорку фантастичну поему «До-
вге блукання Одіссея», де між іншим відбито і пе-

ріод його перебування на Вінничині і те, що він 
переодягнувся на попа (намітка подарована нім-
фою)" [6, с. 11-12]. Інформація з перших вуст, то 
мало сказано. Епістолярій увиразнює літературний 
автопортрет, адже в поемі водночас оповідач і 
центральний персонаж – то одна особа – Кирило 
Куцюк, лише під вигаданим прізвищем. 

Тут принагідно треба вказати на працю І. 
Франка «Із секретів поетичної творчості», в якій 
він аналізує літературні тексти крізь спектр чита-
цької психології, закцентовуючи не тільки на емо-
ційно-чуттєвому зоренні та сприйнятті художніх 
картин, а й на засобах образності, що передаються 
у форматі навіювання реципієнтові. Науковцю 
йдеться про те, що поет має схвилювати «…свою 
духовну істоту, зворушити своє чуття, напружити 
свою уяву, одним словом, мусить сам не тільки в 
дійсності, але ще й другий раз репродуктивно, в 
своїй душі пережити все те, що хоче вилити в пое-
тичнім творі, і в кінці попрацювати ще над тим, 
уже зовсім технічно, щоби ті його слова уложили-
ся в форму…» [10, с. 45-46]. Під формою автор 
мав на увазі оці саме художні засоби, які несуть 
естетичну насолоду, здатні емоційно, зворушливо 
вплинути на читача.  

В іншому листі (22.01.2003) до В. Мацька 
М. Ласло-Куцюк розкриває літературний процесс, 
власний і своїх коллег, у такий спосіб: "В 60-х ро-
ках я взагалі книг не писала. Шевченко в Румунії і 
дослідження українського фольклору – статті. Яс-
на річ, що я пишу про переклади Шевченка, але ця 
стаття вже постаріла. Тепер над перекладом творів 
Шевченка працює після смерті Віктора Тулбуре, 
який переклав цілий Кобзар, інший перекладач, 
який на відміну від покійного В. Тулбуре, володіє 
українською мовою. Це Йон Козмей. Переклади 
його з’являються у двомовних виданнях поступо-
во. Фінансує видання Союз українців Румунії" 
[6, с. 12].  

 Епістолярій вказує на суб'єктивну оцінку 
творчості перекладача В. Тулбуре, який не так до-
сконало володів українською мовою, як Йон Коз-
мей. Суб'єктивність пояснюється тим, що авторка 
листа не надала жодного прикладу недосконалості 
перекладу. Пролити світло на літературний факт 
сприяє компаративний ключ. Автор передмови 
Міхай Бенюк у передмові до видання В. Турбуле 
висловився схвально про «Кобзаря» Т. Шевченка 
(Бухарест, 1963), хоча й справді були в тексті пев-
ні недоліки. У той же час перекладач Іон Козмей 
при перекладі поезій Шевченка радився з україн-
ськими письменниками, відчував, що “вірші Шев-
ченка потребували нової, сучасної одежі”, бо в 
країнах соціалістичного табору перекладали Шев-
ченка, але приблизно. Перекладач шукав, 
як передати тонкощі мови. Довго розбирався 
зі словом “причинна”. Його раніше перекладали 
як “божевільна”. Він знайшов, що румунською 
якнайближче до Шевченка буде “фата врежіта”, 
дослівно – “дівчина, якій пороблено, поворожено 
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на душу”. Ми подали оригінал і переклад дзерка-
льно: строфа українською – строфа румунською. 
Рецензії в Румунії на якість тексту були схвальні" 
[8].  

Український літературний процес на повну 
силу розвивався й в Канаді, в якому брали активну 
участь І. Огієнко, Ю. Стефаник, У. Самчук, Б. 
Олександрів (Грибінський), Яр Славутич, О. Гай-
Головко, Я. Рудницький, О. Смотрич та ін. У листі 
(06.12.1996) до В Мацька О. Гай-Головко тон ви-
словлення увиразнив думкою про невсипущу тво-
рчу енергію І. Огієнка, а також про власні творчі 
набутки: "Адресу я Вашу дістав від пані Тетяни 
Симиренко (єдиної тепер з визначного роду Сими-
ренків), а вона від когось іншого, нещодавно, пе-
ребуваючи в Києві. Митрополита Іларіона (Івана 
Огієнка) я знав дуже добре особисто, часто бував у 
нього й багато часу провів з ним за розмовою. Але 
його краще знає моя дружина Галина Микитівна, 
яка на посаді медичної сестри доглядала його у 
шпиталі до самої смерти. Маємо чимало його 
праць з автографами й підписами. Маємо його жу-
рнали «Віра і культура» з моїми рецензіями на 
його твори. Моя дружина має з підписом і автог-
рафом його «Слово про Ігорів похід», але цю кни-
гу тримаю як пам’ятку від митрополита. «Князя 
Костянтина Острозького» я також мав, але цю 
книгу хтось десь «зачитав». Цими днями я замовив 
по телефону у Вінніпезі для Вас «Слово про Ігорів 
похід» і «Князя Костянтина Острозького», і як на-
дійдуть, то я надішлю Вам. У цьому пакунку над-
силаю Вам, крім цього листа, такі мої книжки: 2 
томи «Поєдинок з дияволом», перший том книги 
«Українські письменники в Канаді». 2 том цієї 
книги десь за місяць вийде з друкарні, і я надішлю 
його Вам. У цьому пакунку надсилаю Вам також 
«Їм дзвони не дзвонили» англійською мовою, щоб 
в Україні знали про те, що ми просвіщали в нашій 
біді наших англомовних громадян. Також «Поєди-
нок з дияволом», що його я надсилаю Вам, вийшов 
у світ англійською мовою. Якщо Ви цікавитеся 
цим виданням, то я надішлю Вам його. 

P. S. Пробачте, що пишу вам пером. Маю 
дві друкарські машинки – українську й англійську, 
але не вживаю їх, бо не люблю цокати й цокати по 
ній пальцями. Не люблю в творчій праці й писані 
листи технікою..." [6, с.14].  

Розлого ілюструємо думки адресанта з тим, 
щоб унаочнити сугестивність, тобто здатність лю-
дини сприймати психічний вплив з боку іншої 
особи, як і міру сприйнятливості до впливу. Автор 
епістоли потрапив під вплив І. Огієнка, видатного 
філолога, діяча доби УНР, колишнього міністра 
освіти. А зблизила їх творча і професійна діяль-
ність, адже письменник Олекса Гай-Головко також 
був міністром інформації в короткотривалому уря-
ді Я. Стецька (Львів, 1941), у тридцятих роках ми-
нулого століття учителював в Брусилові, на малій 
батьківщині І. Огієнка. Їм було про що бесідувати. 
Тому його дарчі книги з автографами зберігав, як 

дорогу реліквію. У листі О. Гай-Головко сугестує 
свої думки іншим, поширюючи у такий спосіб на-
бутки власної і чужої, але близької йому, творчої 
практики. Письменник прагне сугестувати, навію-
вати свої думки іншим задля використання твор-
чих напрацювань людської думки з метою розши-
рення діапазону знань. Здатність сприймати психі-
чний вплив з боку іншої особи, за І. Франком, 
означає поглибити “розуміння механізму, яким 
сплітаються і доконуються явища” [10, с. 46]. Ніби 
полемізуючи з І. Франком, німецький літературоз-
навець В. Ізер висловлює квінтесенцію про те, що 
«літературний твір має два полюси, які називаємо 
художнім та естетичним: художній стосується тек-
сту, створений автором, а естетичний вказує на 
його реалізацію, яку здійснює читач» [4, с. 349]. 
Йдеться про те, що літературний процес складний 
і динамічний, він вбирає в себе низку змістових та 
формальних властивостей творчого індивіда – від 
задуму до завершення мистецького процесу. Ко-
жен літератор намагається працювати на резуль-
тат, маючи на думці читача. Саме реципієнт є при-
скіпливим аналітиком в процесі прочитання твору, 
тому має рацію О. Орлова, коли зауважує: «Як 
мова функціонує в мовленні, думка – в мисленні, 
так автор і читач існують і взаємодіють у процесі 
художнього сприйняття» [7, с. 115].  

Письменниця Д. Гуменна постійно вела що-
денник, в якому занотовувала власні думки, екзис-
тенційні порухи душі, дискусійні моменти щодо 
розвитку літературного процесу як в Україні, так і 
поза її межами. Наводимо запис від 30 травня 1948 
року: «Коли я чую лайки на адресу С. Пилипенка, 
я переношу це, як особисту образу. І от знов читаю 
в «Українській трибуні» 30-го травня: «Нема істо-
тної різниці між С. Пилипенком і Миною Мазай-
лом… Отже, політично й культурно Мина Мазай-
ло та Сергій Пилипенко – явища одного поряд-
ку?». Або: «У самім… стилі Хвильового звучить 
протест суверенно державної психіки Нового 
Українця проти провінціяльно-колоніяльної пили-
пенківщини, політичної тупості, вайлувато само-
закоханої, графоманівсько-етнографічної і – без-
надійної!» Це може про мене? Це ж таких, як я, 
Пилипенко підбадьорював, вишукував, штовхав «у 
люди». От, що він робив, а його за те тепер шель-
мують. І хто? Євген Маланюк... » [3, арк. 8].  

Тут яскраво виражений концепт суб’єктивно-
психологічних мотивів крізь призму дихотомії «Я» 
– «Інший». Авторка на сторінках щоденника не по-
годжується з контроверсійною думкою Є. Маланю-
ка, який наче закидає докір репресованому С. Пи-
липенкові. За Маланюковою версією, "папаша" згу-
ртовував довкола себе графоманів. Внутрішньо пи-
сьменниця бунтує, протестує риторичним запитан-
ням «…І знов я питаю: невже «Плуг» нічого не вніс 
доброго? Де ж мали пробувати сили, розвиватися ті 
маси, сколихнуті революцією, про які так гарно всі 
вони тепер говорять?» [3, арк. 8]. У такий спосіб, 
езотерично бесідуючи з власним «Я» й вербалізую-
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чи суб’єктивні й об’єктивні літературні явища і 
процеси минулого й сьогодення, Д. Гуменна у зано-
тованих рядках заспокоює душу і серце, отримує 
естетичне задоволення, спроектовуючи текст на 
майбутнього читача, який, на її думку, зможе дати 
правдиву оцінку з історичної відстані культурним 
процесам в Україні 20-30-х років минулого століт-
тя, активним учасником яких була письменниця. Її 
щоденникові нотатки, роздуми-максими пролива-
ють світло, себто власний погляд, на літературне 
життя у просторі несвободи, утисків, заборон в то-
талітарному світі. Тому так боляче реагує на крити-
чні розмисли Є. Маланюка, який емігрував в листо-
паді 1920 року і не знав усієї трагедії, що довелося 
перенести Д. Гуменній за часів "збільшовиченої 
ери" (П. Тичина).  

Із психологічної точки зору в інтенції авто-
ра «Я» краще увиразнюється у відношенні до «Ін-
шого» через апрезентацію (за аналогією). Вона 
висловилась і заспокоїла свою душу, врівноважила 
психіку, про яку П. Білоус говорить: «Буває, що 
письменника пригнічує якийсь факт, якась подія, 
що його вразила, чи образила, чи змінила ставлен-
ня до чогось або когось, – і це гнітить людину, 
створює постійний внутрішній дискомфорт, під-
штовхує «виговоритись», і літературний твір стає 
формою звільнення від того душевного стану, хоч у 
реальності може нічого так і не змінитися. Таким 
чином, літературна творчість стає спасенним актом, 
що врівноважує психіку творця [2, с. 10-11]. Що-
денник – це той простір, де письменниця має мож-
ливість «виговоритись», врівноважити психіку. 

Репрезентанти гуманістичної психології 
Е.Фромм, А.Маслоу, К.Роджерс, Г.Олпорт, 
Е.Еріксон активно студіювали центральні «конту-
ри» психологічного благополуччя. Вони доводили, 

що «повнота самореалізації людини в конкретних 
життєвих умовах і обставинах, віднайдення «твор-
чого синтезу» перебуває поміж відповідністю за-
питам соціального оточення і розвитком власної 
індивідуальності» [9, с. 109]. Водночас Р. Шаміо-
нов, визначає благополуччя, психологічну рівно-
вагу як неодмінну умову власного ставлення лю-
дини до своєї особистості, життя і процесів, що 
мають важливе значення для індивіда з точки зору 
засвоєних нормативних уявлень про зовнішнє / 
внутрішнє середовище й характеризується відчут-
тям задоволення [1, с. 30 – 35].  

Висновки. Отже, в процесі дослідження 
суб’єктивно-психологічної оцінки літературного 
процесу, висвітленого в мемуарному жанрі, з'ясова-
но, що літпроцес демонструє різновекторне істори-
ко-культурне явище, котре супроводжується зміна-
ми у стилях, напрямах художньої творчості. Озна-
чені зміни, які ілюструють тексти спогадової літе-
ратури, відбуваються в аспекті жанрової своєрідно-
сті, у тематичній та виражально-зображувальній 
системі художніх засобів. Тексти О. Гай-Головка, 
М. Ласло-Куцюк, Д. Гуменної, теоретичні напра-
цювання І. Франка, В. Ізера, П. Білоуса, інших літе-
ратурознавців і психологів переконують, що 
суб’єктивно-психологічна оцінка літературного 
процесу зумовлена кількома факторами творчого та 
суспільного чинника – інтенсивністю українського 
літературного життя як в Україні, так й в чужомов-
ному середовищі. Можемо констатувати, що розви-
ток літературного процесу є явищем не однознач-
ним, водночас має основоположну ознаку: яскраве 
художнє слово вміє виховувати та об'єднувати на-
цію (твори Т. Шевченка, Лесі Українки, І. Франка, 
В. Симоненка, О. Гончара, В. Стуса, Л. Костенко та 
ін.) й інтегрувати у світовий культурний простір.  
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Людмила ДЖИГУН 
СУБЪЕКТИВНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ОЦЕНКА ЛИТЕРАТУРНОГО ПРОЦЕССА 

В МЕМУАРНОМ ЖАНРЕ 
Аннотация. В статье обозначены мировоззренческие доминанты в аспекте субъективно-

психологического подхода при анализе и оценке литературного процесса в Украине и за ее пределами, 
противопоставлении различных точек зрения на творческий процесс. В дневнике сосредоточено внима-
ние на понимании особенностей восприятия автором контрастной позиции собственно «Я» и «Другие», 
на способе философского мышления, отношении писателя к другому субъекту, оценке литературной 
среды, событий, общественных явлений. В статье освещены литературоведческо-психологические пред-
посылки анализа художественного произведения. Записанные мысли подчеркивают внутренний мир пи-
сателя, подсвечивают мировоззрение, миропонимание, раскрывают «секреты» творческой лаборатории 
художника. 

Ключевые слова: дневник, литературный процесс, субъективно-психологическая оценка, тон вы-
сказывания, самонаблюдения. 
 

Lyudmyla DZHYHUN 
SUBJECTIVE-PSYCHOLOGICAL EVALUATION 

OF THE LITERARY PROCESS IN MEMOIR GENRE 
Summary. The article outlines the ideological dominants in the aspect of subjective-psychological 

approach when analyzing and evaluating the literary process in Ukraine and abroad, the confronting different 
points of view as for the creative process. In the diary the attention is focused on the understanding of pecul-
?arities of the writer’s perception of the contrasting through «I» and «Others», on the way of philosophical 
thinking, attitude of the writer to the other subject, evaluation of the literary environment, events, social 
phenomena. The article highlights the literary and psychological background analysis work of art. The recorded 
thoughts emphasize the inner world of the author of the notes, show the worldview, the writer’s vision of the 
world, reveal the «secrets» of creative laboratory of the artist.  

Key words: diary, literary process, subjective-psychological assessment, tone of utterance, introspection. 
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СЛОВ’ЯНСЬКИЙ КУЛЬТУРНИЙ УНІВЕРСУМ 
У ФІЛОСОФСЬКО-ПОЕТИЧНІЙ КОНЦЕПЦІЇ Р. М. РІЛЬКЕ 
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Випуск 1 (39) 2018  
УДК 821.112.2–1(436)–029:1 
Слоневська І.Б. Слов’янський культурний універсум у філософсько-поетичній концепції Р.М. Рільке; 

9 стор.; кількість бібліографічних джерел – 7; мова українська.  
Анотація. У статті проаналізовано глибокі зв’язки німецькомовного поета-модерніста Р. М. Рільке зі 

слов’янським світом, який відіграв важливу роль у духовному житті й творчій еволюції поета.  
Розглянуто вплив подорожей Рільке Україною та Росією на становлення його філософсько-поетичної конце-

пції; у цьому контексті зіставлено підходи до проблеми у вітчизняному та російському літературознавчих дискурсах. 
Акцентовано увагу на поетичній рецепції України та її культурних символів у творчості Рільке, передусім у збірці 
«Книга годин» («Часослов»). 

Ключові слова: Р.М. Рільке, філософія діалогу, екзистенціалістські інтерпретації, езотеричне християнство, 
міфокритичний напрям, рецепція, слов’янський світ, філософсько-поетична концепція, «Часослов». 

 
Постановка проблеми у загальному вигляді. 

Райнеру Марії Рільке випала доля стати свідком 
знаменної епохи на зламі ХIX – XX сторіч, відтак і 
його ім’я, і його твори стали символом часу, спов-
неного буремними грозами війн та революцій, вті-
ленням поетичного шляху як Пошуку втраченої 
гармонії, що викликає цілком зрозумілий інтерес 
сучасного читача. Рільке вирізняє висока поетична 
культура, безкомпромісність у питаннях творчості, 
духовна глибина, здатність сприймати культурні 
цінності різних епох і народів, що цілком корелю-
ється з базовими положеннями сучасної філософії 
діалогу, розробленої М. Бубером, М. Бахтіним, B. 
Біблером – однієї з методологічних засад вивчення 
світової культури та літератури зокрема. 

Один з провідних європейських інтелектуа-
лів свого часу, Рільке дивовижним чином виявився 
тією людиною, на перетині особистості якого зій-
шлися життєві та творчі фокуси уваги мало не всіх 
великих творців XX століття: фатальна Лу Саломе 
Андреас, блискучий французький поет та мистецт-
вознавець Поль Валері, лауреат Нобелівської пре-
мії драматург Генріх Гауптман, австрійський поет-
символіст Гуго фон Гофмансталь; французький та 
німецький письменники, лауреати Нобелівської 
премії Андре Жид та Томас Манн; австрійський 
драматург і есеїст-експериментатор Роберт Му-
зіль, французький скульптор-імпресіоніст Огюст 
Роден, австрійський новеліст Стефан Цвейг – ось 
коло найближчого спілкування Р. М. Рільке. Він 
був особисто знайомий з Львом Толстим, Олексан-
дром Бенуа, Максимом Горьким, надихався філо-
софію О. Болльнова, М. Хайдеггера, листувався з 
Б. Пастернаком, М. Цвєтаєвою, на його вірші пи-
сав музику Д. Шостакович, лекції про нього читав 
Г. Марсель. 

Аналіз досліджень і публікацій... Вітчизняне 
та європейське рількезнавство має свою традицію і 
тісно пов’язане з тенденціями літературознавчого 
пошуку. Найглибшими дослідниками творчості 
Рільке на Заході є А. Герінг, Х. Гертц, 

Р. Епельсхаймер, Р. Каснер, Й. Кірхграбер, 
Дж. Річард, Н. Фюрст, Х. Хольмут та ін. 

У Росії найвідомішим дослідником Рільке 
вважається К. Азадовський. Проблеми творчості 
поета в різних аспектах аналізують В. Ахтирська, 
А. Березіна, І. Гуляєва, А. Карельський, В. Сергє-
єв. 

В Україні авторитетним дослідником релі-
гійно-філософських пошуків Рільке є Д. Наливай-
ко, ґрунтовні розвідки належать Л. Кравченко, 
О. Ізарському, Є. Пеленському, М. Рудницькому, 
К. Шаховій; нові акценти у висвітлення проблеми 
внесли Є. Волощук, П. Іванишин, І. Лисенко, 
О. Ніколенко, П. Рихло. 

У контексті нашої статті привертають увагу 
праці, в яких аналізується творчість Рільке в кон-
тексті його зацікавленості літературою і культу-
рою країн поза межами німецькомовного, та навіть 
західноєвропейського культурного простору: адже 
відмінною рисою Рільке як особистості і художни-
ка, зазначає Т. Гуляєва, є його «співпричетність» 
до світової культури [2]. 

Особливо важливими для Рільке стали гли-
бокі та тісні зв’язки зі слов’янським світом, який 
відіграв важливу роль у духовному житті й твор-
чій еволюції поета. 

Формулювання цілей статті…Метою статті 
є аналіз спадщини поета у контексті рецепції 
України та її культурних символів. Основне за-
вдання полягає у з’ясуванні ролі українських вра-
жень поета і їх відображення у його філософсько-
поетичній концепції, сформованій після подорожі 
Україною та Росією. 

Виклад основного матеріалу… Як відомо, 
Рільке – один з тих представників німецькомовної 
культури, які, продовжуючи традицію «батька єв-
ропейської славістики» І. Гердера, відчували стій-
кий інтерес і симпатію до слов’янської культури, 
адже, за Гердером, саме слов’яни є представника-
ми патріархальної культури мирних трударів, у 
характері та мирній діяльності яких втілилася гу-
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манність, котра притаманна людській природі і є 
вищим законом та вищою метою буття. 

Прикметно, що у сучасному російському лі-
тературознавчому дискурсі акцентується теза що-
до захоплення Рільке виключно російською куль-
турою: ця ідея є ключовою в дисертаційних дослі-
дженнях В. Сергєєва («Філософсько-естетична 
своєрідність циклу«Сонети до Орфея» Райнера 
Марії Рільке»), В. Ахтирської («Пізня лірика Р. М. 
Рільке (проблеми поетики)», І. Гуляєвої («Твор-
чість Райнера Марії Рільке в діалозі з культурами 
Росії та Франції»), Н. Пігіної («Інтертекстуаль-
ність як фактор текстотворення в ліричних циклах 
Р. М. Рільке»). Цій темі приcвячено навіть худож-
ній фільм «Рільке і Росія», який вийшов на великі 
екрани у 2017 році (режисер А. Александрова). 

Т. Гуляєва, одна з найвідоміших російських 
сучасних дослідників Рільке, однозначна в своїх 
літературознавчих викладках: «Спілкування Рільке 
з російською культурою можна охарактеризувати 
як культурне збагачення – процес стимулювання 
творчої активності, використання духовних цінно-
стей, створених іншою національною культурою. 
Відкинувши європейський практицизм і бездухов-
ність, поет тяжіє до тих явищ російської культури, 
які здаються йому втіленням справжнього життя 
народу-художника, тісно пов’язаного з природою і 
Богом: до фольклору, давньоруської (курсив наш) 
літератури та мистецтва… [2]. Як видно з цитати, 
поняття давньоруська та російська культури дос-
лідниця ототожнює. 

Значно коректнішою, з наукової точки зору, 
видається позиція відомого вітчизняного вченого 
Д. Наливайка, на переконання якого «те, що Рільке 
називав своїм «російським досвідом», «основою 
переживання й сприйняття світу», засновувалося 
не тільки на його власне російських, а й значною 
мірою на українських враженнях. Центром його 
широких «російських інтересів» була проблема 
«народу Русі» як носія особливого світосприйнят-
тя, заснованого на органічних зв’язках із приро-
дою й людьми, на зовсім іншій системі духовних і 
моральних цінностей [3, с. 183]. 

Тільки «Русь», вважає дослідник, може бути 
більш-менш відповідним означником тієї духовної 
реальності, котру Рільке відкрив і домислив, манд-
руючи по Східнослов’янщині, сприйнятої ним як 
цілісність, закорінена в народному світосприйман-
ні й культур – філософії, як світ із «живою ду-
шею», з одухотворено-пантеїстичним перебуван-
ням речей і буття [3, с. 184]. 

З цією позицією корелює А. Ізарський: «Рі-
льке знайшов свою духову батьківщину в Україні 
– єдино можливий в Європі парадокс! –на послі-
довно майже називаній Росією Україні...» [5, с. 8]. 

Є. Пеленський тезу формулює ще однознач-
ніше: якщо розглядати Україну не як частину Ро-
сії, а саме як Русь – це її давній етнонім, пошире-
ний і на Росію, то стане ясно, що для поета захоп-
лення «Росією» відноситься власне не до Росії, а 

до України, що лише випадково входила в склад 
Російської імперії» [7, с. 3]. 

З такої методологічної позиції ми проаналі-
зуємо сторінки біографії та творчу спадщину ве-
ликого поета-мислителя. 

Як відомо, під впливом Лу Саломе, яка стає 
його захопленою супутницею, Рільке здійснює в 
1899 і 1900 рр. дві поїздки в Росію та Україну, жи-
ве в Петербурзі, Москві та Києві, подорожує Дніп-
ром, відвідує Л. Толстого, дружить з близьким 
Л. Толстому Пастернаком – старшим, художником 
і батьком знаменитого поета. Вільно володіючи 
російською мовою, він читає Толстого, Достоєвсь-
кого, Гоголя, Гаршина, Чехова, вірші Пушкіна, 
Лермонтова, Тютчева, Шевченка, російські билини 
за збіркою Рибникова та народні українські пісні, 
записані М. Максимовичем. 

Майже двомісячна подорож Рільке Украї-
ною та Росією стала для поета знайомством з 
народною, «глибинною Руссю», її особливим 
світовідчуванням, яке виступало альтернативою не 
прийнятного для поета «західного» ділового і суєт-
ного світу; своєрідною можливістю подолати захі-
дну «технократичність» і екзистенційну відчу-
женість людини. 

Поет мандрує Дніпром «в край чудової 
України», пливе до Кременчука, відвідує могилу 
Тараса Шевченка в Каневі (до слова, поезія Шев-
ченка вразила Рільке, який за час подорожі прид-
бав «Кобзаря» і зберігав книгу у власній домашній 
бібліотеці протягом всього життя). Є авторитетні 
припущення, що вірш «Смерть поета» навіяний 
Тарасом Шевченком [4, с. 372]. 

Поетичним наслідком двох подорожей для 
Рільке є збірка «Книга годин» («Часослов»), напи-
сана у формі щоденника православного ченця. Три 
книги «Часослова» – «Книга про чернече життя», 
«Книга паломництва», «Книга про злидні і 
смерть» вийшли під однією обкладинкою в 1905 
році. У «Часослові» вигадливо переплелися вра-
ження від подорожей Україною, певне захоплення 
німецькою містикою та подекуди романтичні ін-
тонації, він став своєрідним синтезом германської, 
романської і слов’янської культурно-поетичних 
традицій, остання з яких (слов’янська) має відо-
браження в низці поезій, навіяних українськими 
враженнями. 

Поет ставить перед собою завдання філо-
софського осмислення світу. Багато віршів «Часо-
слова» схожі на молитви. Ліричний герой безпосе-
редньо говорить з Богом. Як зауважує О. Ніколен-
ко, саме на українській землі поет знаходить ба-
жаний приклад єднання людей, природи і Бога [6, 
с. 102]. 

Ці враження відбилися у вірші «В оцім селі 
стоїть останній дім...». Український пейзаж поет 
сприймає вписаним у безмежний космос, на тлі 
вселенського часу та простору, що корелюється з 
його новим світовідчуттям, яке сам Рільке вважав 
«дарунком Русі». 
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Яскраве враження на Рільке справив Київ, 
особливо Києво-Печерська лавра. У колі величних 
творінь людства – релігійній архітектурі Венеції, 
Рима, Флоренції, Пізи й Троїце-Сергієвої лаври – 
згадується в «Книзі годин», у поезії «Ти монастир 
Господніх ран», Києво-Печерська лавра, яка вра-
зила поета під час його відвідин Києва. 

Рільке, акцентує Д. Наливайко, не обмежу-
вався безпосередніми враженнями від України, – 
він цікавився її історією, фольклором, літерату-
рою. Вивчав історію України, звісно ж, найбільше 
його вабила історія Київської Русі. Перлина дав-
ньоруської літератури – «Слово о полку Ігоревім» 
на все життя залишилася одним з найулюбленіших 
творів, а «Плач Ярославни» поет вважав найпрек-
раснішим місцем твору. У 1902–1904 роках Рільке 
переклав «Слово…» німецькою мовою, і цей пере-
клад залишається й донині одним із найкращих. 
«Слово о полку Ігоревім», – стверджує 
Д. Наливайко, – Рільке переклав у тому ж ключі, в 
якому його перекладали українські чи російські 
поети XX ст., тобто сучасною німецькою мовою, 
не вдаючись до її архаїзації. Боян, легендарний 
давньоруський співець, про якого йдеться у «Сло-

ві», став для Рільке символом справжнього поета, 
«поета вічності»… він асоціювався у нього з коб-
зарями, яких він зустрічав під час мандрівки по 
Україні, – «сивий сліпець», який «співає про не-
озору минувшину, вдаряючи по небагатьох віщих 
струнах», а «його брови вигинаються арками над 
незрячими очима», які, однак, прозрівають те, чого 
не бачать зрячі, – вічність і безмежність життя. 
Слід сказати, в цьому асоціюванні Бояна з кобза-
рями нема нічого несподіваного: «Слово...» було 
сприйняте Рільке в нерозривному зв’язку з україн-
ським фольклором, для нього це були внутрішньо 
єдині поетичні реальності [3, с.186]. 

Висновки. Подорожі 1899 та 1900 років 
стали для Рільке надзвичайно важливим кроком 
у становленні його світоглядно-поетичної кон-
цепції, філософському осмисленні світу, пізнан-
ні слов’янського культурного універсуму, у 
якому поет вбачав «живий космос», єдність Бо-
га, природи та людей. Усвідомлена сутність 
знайшла відображення у творчому спадку Ріль-
ке: це і переклади, і мистецтвознавчі статті, вір-
ші і прозові твори, навіяні перебуванням на 
українській землі. 
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Ирина СЛОНЕВСКАЯ 
СЛАВЯНСКИЙ КУЛЬТУРНЫЙ УНИВЕРСУМ  

В ФИЛОСОФСКО-ПОЭТИЧЕСКОЙ КОНЦЕПЦИИ Р.М. РИЛЬКЕ 
Аннотация. В статье проанализированы глубокие связи немецкоязычного поэта-модерниста Р. М. 

Рильке со славянским миром, который сыграл важную роль в духовной жизни и творческой эволюции 
поэта.  

Рассмотрено влияние путешествий Рильке поУкраине и России на становление  его философс-
ко-поэтической концепции; в этом контексте сопоставлены подходы к проблеме в отечественном и 
русском литературоведческом дискурсе. Акцентировано внимание на поэтической рецепции Украи-
ны и ее культурных символах в творчестве Рильке, прежде всего  – в сборнике "Книга часов" ("Часо-
слов"). 

Ключевые слова: Р.М. Рильке, философия диалога, экзистенциалистские интерпретации, эзоте-
рическое христианство, мифокритическое направление, рецепция, славянский мир, философско-
поэтическая концепция, «Часослов». 
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Iryna SLONEVS’KA 
SLAVIC CULTURAL WORLD IN RILKE’S PHILOSOPHICAL AND POETICAL CONCEPT  
Resume. The article analyzes deep conection between German modernist poet Rilke and the Slavic 

world, which played an important role in the spiritual life and the creative evolution of the poet. 
It is emphasized that Rilke continued the tradition of the ‘father of European Slavic studies’ Herder and 

experienced strong interest and sympathy to the Slavic culture as to patriarchal and traditional culture. 
Rilke’s visits to Ukraine and Russia are viewed as dealing great infiuence on the formation of his philo-

sophical and poetic concept. According to this context approaches to the problem in Ukrainian and Russian liter-
ary discourses are compared. 

Special attention is paid to poetic reception of Ukraine and its cultural symbols in the works of Rilke, es-
pecially in the book ‘Book of Hours’ (‘Chasosliv’). 

Key words: R.M. Rilke, the philosophy of dialogue, existentialist interpretation, esoteric Christianity, re-
ception, Slavic world, philosophical and poetic concept, ‘Book of Hours’. 
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ПОЭТИКА И СТРУКТУРА СКАЗОЧНОЙ ПРОЗЫ В РОМАНЕ 
Р. РИГГЗА «ДОМ СТРАННЫХ ДЕТЕЙ МИСС ПЕРЕГРИН» 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 811.161.2:340.113.1 
Яким М.Ю. Поетика та структура казкової прози в романі Р. Ріггза «Дім дивних дітей міс Перегрін»; 7 стор.; 

кількість бібліографічних джерел – 6; мова російська.  
Анотація. У статті досліджуються поетика та структура казки в романі Р. Ріггза «Дім дивних дітей міс Пере-

грін» та робиться висновок про новаторське освоєння цього жанру у творі.  
Ключові слова: Р. Ріггз, літературна казка, функція, фентезі. 

 
Сказка как жанр актуализирована в совре-

менном литературоведении в связи с активным её 
использованием в новейшей прозе и поэзии – ме-
лодраме, триллере, боевике, прозе фэнтези, фанта-
стике и пр. жанрах. В ХХІ веке сказка становится 
универсальным жанром, под знаменем которого 
объединяются совершенно разные писатели: 
неоромантики, реалисты, постреалисты, постмо-
дернисты. 

Огромный пласт работ посвящен вопросам 
классификации сказок, генезису жанра в целом и 
отдельных его разновидностей, полно и подробно 
проработан вопрос истории возникновения и изу-
чения сказки (фольклорной, литературной) 
[1, с. 12], [5, с. 139]. 

В общую систему развития литературной 
сказки XXI в. вписывается тенденция осовремени-
вания жанра: связь с действительностью, специ-
фика чудесного, пространственно-временная орга-
низация, своеобразие авторской позиции автора-
повествователя, автора-очевидца, сочетание до-
стоверности и фантастики, приключенче-
ский сюжет, переосмысление традиций в связи с 
современной проблематикой и тематикой, цен-
тральное положение героя-ребенка, новые запросы 
читателей. 

Цель нашего исследования состоит в изуче-
нии поэтики и структуры сказочной прозы в про-
изведении Р. Риггза «Дом странных детей». В ра-
боте мы используем методику поэтологического, 
историко-литературного и структурного исследо-
вания. 

Большинство сказок обладают единой 
структурой при разнообразии содержания. 
Структурную модель сказки создал русский 
лингвист В.Я. Пропп, опираясь на «функцию». 
Функция – это поступок действующего лица, 
определяемый с точки зрения его значимости 
для хода действия. 

В. Пропп исследовал «волшебные» сказки и 
выделил в них 31 функцию действующих 
лиц. Подготовительная часть: Отлучка; Запрет; 
Нарушение; Выведывание. Выдача; Подвох; По-
собничество; Вредительство или недостача. 

Завязка: Посредничество; Начинающееся 
противодействие. Отправка; Основная часть: Пер-

вая функция дарителя; Реакция героя; Получение 
волшебного средства; Перемещение в иное цар-
ство; Борьба; Клеймение; Победа; Начальная беда 
или недостача ликвидируется; Возвращение; По-
гоня; Спасение. 

На этом сказка может кончиться, но часто 
встречается дополнительный сюжет, в котором 
действует лжегерой. Первая его часть – новое вре-
дительство – аналогична первым функциям. Лже-
герой похищает добычу. Герой снова отправляется 
на поиски, находит волшебное средство. Далее 
при таком развитии появляются новые функции: 
Неузнанное прибытие; Необоснованные притяза-
ния; Трудная задача; Решение; Узнавание; Обли-
чение; Трансфигурация; Наказание; Свадьба или 
воцарение. 

Не все функции присутствуют всегда, но 
число их ограничено, и порядок, в котором они 
выступают по ходу развития сказки, неизменен. 
Неизменным В. Пропп определил и набор ролей, 
то есть действующих лиц, имеющих одну или не-
сколько функций. Этих ролей семь: отправитель, 
царевна, герой, лжегерой, помощник, даритель и 
антагонист [2]. 

Таким образом, мы делаем вывод о наличии 
у литературной сказки трёх основных характери-
стик: первая – это опора на предшествующую ли-
тературную традицию (миф, фольклор, бас-
ня, эпос, баллада и так далее). Вторая характери-
стика – волшебство и чудо как неотъемлемая часть 
сказочного мира. Третьей является отпечаток лич-
ности автора, который неизменно несёт на себе 
литературная сказка. Ключевую роль в сказочном 
тексте играют животные. Звери перестают нести 
лишь вспомогательную функцию, характерную 
для фольклора (животное-помощник, животное-
даритель). 

Ренсом Риггз – американский писатель, 
сценарист и режисер, родился 26 ноября 1979 года 
в штате Мэриленд, США, в семье фермера, увлек-
ся кинематографом и коллекционированием ста-
ринных фотографий. Издатель, к которому Риггз 
обратился, чтобы опубликовать альбом «стран-
ных» фото, предложил написать книгу. Так в 2011 
году появился роман «Дом странных детей мисс 
Перегрин» [6]. 
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Сюжет строится вокруг детей с разнообраз-
ными сверхспособностями. Они живут во времен-
ной петле, заботливо «свитой» еще одним фантас-
тическим существом – Имбриной, женщиной, спо-
собной превращаться в птицу (в сапсана) и управ-
лять временем, поэтому странные дети никогда не 
стареют и живут счастливо. Единственные, кто им 
угрожают – Пустоты: жуткие и безжалостные «ра-
зорители гнезд», жаждущие воспользоваться да-
ром детей. Джейкоб Портман – главный герой 
произведения, подросток. Дети могут левитиро-
вать, высекать руками огонь, летать, быть невиди-
мыми и т.д. 

В результате исследования было определе-
но, что роман Р. Риггза «Дом странных детей» 
имеет структуру литературной сказки. В произве-
дении есть отпечаток личности автора (Джейкоб, 
как и сам автор, проживает во Флориде; у героя 
также есть фотографии странных детей). Из функ-
ций, которые определил В.Я. Пропп, в произведе-
нии нами выявлены не все, но основные присут-
ствуют. Необычное событие в начале романа – 
смерть дедушки Джейкоба, которое сподвигло 
героя на путешествие в другую страну, первое по-
явление Пустоты; нарушение запрета отца – это 
поиски сыном мест, означенных на фото, встреча 
со «странными» детьми; выведывание и выдача – 
обращение к сестре отца и получение старого 
письма, переход из реального мира во временную 
«петлю»; выявление у героя дара – способность 
Джейкоба чувствовать приближение Пустоты; 
подвох; пособничество; вредительство или недо-
стача – это долгие поиски места и дома, обман 
подростков-провожатых, попадание в прошедшее 
время, негодование и угрозы крестьян; первая 
функция дарителя; реакция героя; получение вол-
шебного средства; перемещение в иное царство – 
это помощь Эммы, сходство с умершим Эйбом – 
дедом мальчика, проникновение в дом странных 
детей. В Завязке посредничество и начинающееся 
противодействие связаны с помощью мисс Сап-
сан и отрицательным отношением Милларда. В 
Основной части (борьба; клеймение; победа; 
начальная беда или недостача; возвращение; по-
гоня; спасение) все функции находят подтвержде-
ние в сюжете романа и поступках героев (проявле-
ние истинного лица и роли врача, побег, сражение, 
первая победа, решение Джейкоба остаться с без-
защитными странными детьми). Из набора ролей, 
которые определил В. Пропп, присутствуют от-

правитель (дедушка Джейкоба), царевна (нестаре-
ющая Эмма – возлюбленная дедушки и внука), 
герой (Джейкоб), помощник (Имбрины) и антаго-
нист (Пустота). 

Таким образом, сказка в данном произведе-
нии затрагивает пространство (реальное и ирре-
альное), время (прошлое, настоящее, остановлен-
ное, повторяющееся), социум (Вторая Мировая 
война, геноцид евреев, убийство мирных жителей, 
бомбардировки), психологию (невозможность не-
обычного ребёнка «вписаться» в современный 
мир, подавление взрослыми внутреннего мира ма-
льчика, победа чувства непреходящей любви Эм-
мы), ментальность (презрение и отмежевание об-
щества от «странных» дедушки и мальчика, рас-
ширение представлений о природе людей, живот-
ных, птиц и т п.). В романе Риггза, построенном на 
сказке, изменяются протагонист (слабый, нездоро-
вый, трусливый мальчик, в котором обнаруживают-
ся сверхспособности интуитивного постижения 
мира), антагонист (мимикрирующее аморфное 
существо с претензиями на мировое господство), 
помощник (в романе таковыми выступают жен-
щины: женщина-птица и возлюбленная, пронёс-
шая любовь через полстолетия). Новыми явления-
ми в данном «сказочном» романе являются игра со 
временем (время реально и в функции «вымыш-
ленного», и в функции настоящего), обыденность 
волшебства (дети – не волшебники, они просто 
«странные», Иные, Другие), а также визуализация 
функций. Последнее отражено в большом количе-
стве чёрно-белых фотографий, иллюстрирующих 
произведение, а также представленных в фото-
экфрасисе, то есть в их словесном описании и пе-
речне в конце романа. В целом автор актуализиру-
ет звучание, изображение, обоняние, тактильные 
ощущения, словесное описание, то есть стремится 
к постмодернистскому расширению возможностей 
поэтики средствами коллажа, монтажа, гибридно-
сти жанров, пастиша (например, используя узнава-
емый сюжет «Одиссеи» Гомера в эпизоде сраже-
ния Джейкоба и Эммы с незрячей Пустотой в са-
рае с овцами). 

Идейно-художественное построение этого 
сказочно-фантастического произведения ориенти-
ровано на реализацию надежд и чаяний любого 
человека, особенно читателя-ребенка – несправед-
ливость должна быть ликвидирована, любимые 
герои не должны умирать, добро должно побеж-
дать. 
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Олексій ОСКИРКО  
 

НОМІНАЦІЯ ОБРЯДОВИХ СТРАВ ВЕСНЯНОГО ЦИКЛУ 
У СХІДНОПОДІЛЬСЬКИХ ГОВІРКАХ  

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 811.161.2’373.2 (477.43/44) 
Оскирко О.П. Номінація обрядових страв весняного циклу у східноподільських говірках; 11 стор.; кількість 

бібліографічних джерел – 7; мова українська.  
Анотація. У статті проаналізовано назви на позначення обрядових страв весняного циклу. З’ясовано, що пе-

реважна більшість лексем – питомі лексеми та їх деривати, рідше – однослівні найменування, утворені внаслідок 
метафоричного перенесення назв птахів на вироби з тіста. Визначальними диференційними ознаками у лексико-
семантичній групі на позначення обрядових страв весняного циклу є «розмір», «місце виготовлення», «колір».  

Ключові слова: назви обрядових страв, східноподільські говірки, способи номінації, однослівні наймену-
вання, аналітичні найменування. 

 
Постановка проблеми. Мова, як найваж-

ливіша форма спілкування, розглядається науков-
цями як модель світу людини, важливий культур-
ний текст, який передає історію народу, її еволю-
цію культури тощо. Свого часу Лео Вайсгербер 
зауважив, що різноманітність і мінливість – найви-
значальніші ознаки мови людини, адже найкраще 
досліджувати дану особливість мови саме на говір-
ковому мовному матеріалі, якому властиві приро-
дність, характерна відсутність суб’єктивізму, кон-
серватизму. Обрядова лексика є однією з архаїч-
них груп, адже несе інформацію про традиційну 
духовну культуру українців, звичаї, атрибутику 
тощо.  

Аналіз останніх досліджень і результатів. 
Номінацію обрядових і святкових страв в україн-
ському мовознавстві досліджували Л. Артюх (Ар-
тюх), М. Волошинова (Волошинова), Л. Борис 
(Борис), В. Різник (Різник), Є. Турчин (Турчин), 
Е. Ґоца (Ґоца), Н. Загнітко (Загнітко). Принагідно 
до тематичної групи лексики на позначення обря-
дових страв зверталися шукачі та дослідники ро-
динної обрядовості в різних регіонах, зокрема: 
Полісся – В. Конобродська, П. Романюк, Наддніп-
рянщини – Н. Грозовська, Гуцульщини – 
М. Бігусяк, Г. Мазур, Слобожанщини – 
К. Глуховцева, І. Магрицька, Надсяння та Наддні-
стрянщини – В. Різник, Бойківщини – Л. Болібрух, 
Донеччини – В. Дроботенко, Поділля – С. Творун 
та ін.  

Діалектна лексика Східного Поділля неод-
норазово була предметом наукового дослідження, 
тематичні та лексико-семантичні групи окреслено-
го ареалу так чи інакше описані в лінгвістичних 
студіях. Лексика на позначення їжі, а саме, лекси-
ко-семантична група на позначення обрядових 
страв весняного циклу в східноподільських говір-
ках ще не була предметом спеціального дослі-
дження, що й визначає актуальність розвідки. 

Мета статті – проаналізувати номінації об-
рядових страв весняного циклу, дослідити їх семан-
тичну структуру, визначити основні моделі номі-
нації. Реалізація поставленої мети передбачає ви-

рішення таких завдань: виявити функціональну 
активність аналізованих лексем; визначити най-
більш продуктивні способи утворення номенів.  

Фактичним матеріалом для дослідження 
стали власні експедиційні записи, здійснені протя-
гом 2015 – 2017 рр. у населених пунктах західних 
районів Черкащини, східних – Вінниччини, півні-
чно-східних – Одещини, північно-західних – Кіро-
воградщини. 

Виклад основного матеріалу. Цикл весня-
них свят традиційно характеризувався піснями, 
іграми, хороводами, поверненням із теплих країв 
перших птахів. Саме птахи за віруванням предків 
на крилах несли весну, в образі птахів прилітали 
душі новонароджених, охоронці нового врожаю 
[1]. 

Найбільш величним християнським святом 
весняного циклу є Великдень, яке передбачає при-
готування різноманітних страв і поєднує в собі як 
язичницькі ритуали, так і церковні обряди. Місцеві 
жителі ретельно і відповідально готуються до свя-
та, дотримуючись обрядів і звичаїв весь передве-
ликодній тиждень. Особливих відмінностей в ре-
пертуарі обрядових страв на Східному Поділлі не 
виявлено, кухня традиційно не вирізняється від 
тієї, яку готували на Різдвяні свята, проте голов-
ними атрибутами столу були паска і яйце (крашан-
ки, писанки).  

Вироби з хліба віддавна мали ритуальні й 
обрядові функції, є невід’ємними атрибутом ро-
динних та календарних циклів. Обрядовим хлібом 
на Великдень є паска – солодкий здобний хліб 
циліндричної форми, який випікають напередодні 
Великодня. На позначення виробу у досліджува-
них говірках вживають лексеми ǀпаска, ǀпасочка 
(Плн, Тп, Клб, Жр, Снх, Ск, Трг, Юр, Лщ, Пн, Зр, 
Чй, Сч, Сн, Клд, Лк, Шм, Йс, Мч, Хм). Лексема 
паска – запозичення із грецької мови: гр. πάσκα є 
фонетичним варіантом πάσχα ‘пасхаʼ. Окремі ети-
мологи пояснюють виникнення лексеми паска на 
слов’янському ґрунті (ЕСУМ, т. 5, с. 305). 

Рецепти приготування паски надзвичайно 
різноманітні. У досліджуваних нами говірках на 
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позначення посвяченого у церкві великоднього 
хліба вживають атрибутивні словосполучення 
свʼаǀчена ǀпаска (Шм, Йс, Мч, Лк, Гнн), 
посǀвʼачеина ǀпаска (Жр, Снх, Ск, СХ), осǀвʼачеина 
ǀпаска (Плн, Тп, Клб, Жр, Снх, Ск, Трг, Юр), утво-
рені за моделлю «прикметник + іменник паска». З 
мовлення діалектоносіїв фіксуємо особливості 
випікання обрядового хліба: длʼа ǀпаски ǀроблатʼ 
росǀчину / додаǀйутʼ дǀрождʼів / ǀйайцʼа / ǀсахар / 
ǀгарно збиǀвайутʼ усе / додаǀйутʼ ǀборошно / 
заǀмʼішуйутʼ гарǀненʼко на молоǀцʼі / ǀтʼісто 
насǀтойуейцʼ:а / ǀпотʼім накиǀдайу у хǀворми / у 
хǀвормах ǀтʼісто шче пʼідǀходитʼ / ǀпотʼім йак 
пʼідʼійǀшло гарʼненʼко / тоǀдʼі у пʼіч клаǀду у 
хǀворми і випʼіǀкайу // (Окс).  

Готову спечену паску прикрашали різними 
способами: поливали цукровою пудрою, посипали 
маком чи фарбованим пшоном. Осібно в дослі-
джуваних говірках на позначення поливки для па-
ски уживають лексеми ǀгогелʼ-ǀмогелʼ, цукǀрова 
ǀпудра, поǀлиўка з ǀцукру, масǀтика. 

Архілексема ǀпаска входить до складу двос-
лівних номінацій, у яких атрибутив передає ДО 
«розмір»: ǀпаска маǀленʼка, ǀпаска маǀла,ǀпаска 
веиǀлика, ǀпаска ǀдоўга, ǀпаска цилʼіндǀрична, ДО 
«місце виготовлення»: ǀпаска доǀмашна, ǀпаска 
магаǀзин:а, ǀпаска ǀкуплеина, ДО «колір»: ǀпаска 
ǀбʼіла, ǀпаска ǀжоўта. 

У більшості говірок української мови ле-
ксема ǀпаска функціонує з таким же значенням 
‘солодкий великодній хліб циліндричної фор-
миʼ. 

Одним із важливих елементів святкового 
столу є свячене яйце, яке вживають першим, після 
освячення в церкві. У різних населених пунктах 
обстеженого континууму із яйцем пов’язані різні 
звичаї та традиції. ДО «призначення» жителі Схі-
дного Поділля розрізняють найменування назв 
пасǀхалʼнʼі ǀйайцʼа (Шм, Йс, Мч, Лк, Хм, Тп, Крт, 
Тр, Клн, Жр, Снх, Ск, Уг, Чй, Зр, Лщ, Бт, Гр, Сч, 
Сн, Юр, СХ, Трг, Рс, Рз, Глм, Плс), свʼаǀченʼі 
ǀйайцʼа (Жр, Снх, Ск, СХ), благоǀвʼіснʼі ǀйайцʼа (Рз, 
Тр, Жр, Снх, Ск, СХ, Хр, Глм, Плс, Юр, Клд), по-
миǀналʼнʼі ǀйайцʼа (Лк, Шм, Йс, Мч, Хм, Лщ, Бт, 
Грг, Сч, Сн, Тп) – словосполучення із чітко вира-
женою прозорою мотивацією, а також наймену-
вання, утворені за моделлю «іменник яйце + при-
йменник + мотивований іменник»: ǀйайцʼа на про-
воǀдки (Жр, Снх, Ск, СХ), ǀйайцʼа на гробки (Шм, 
Йс, Мч, Лк, Юр), ǀйайцʼа на могилки (Мч, Хм, Тп, 
Клб, Жр, Снх, Ск, Трг, Юр). 

Лексема яйце від прасл. *jajьce – демінутива 
з суфіксом –ьс-е від *jаjе або приставного j- ˗*аjе 
«яйце». Одностайної думки щодо походження лек-
семи в науці немає, проте спорідненість припису-
ють з лат. avias «птах» та грецьк. «орел». Лексема 
відома ще староукраїнській мові [7], у сучасній 
українській мові лексема яйце має первинну семан-
тику (СУМ, т. 11, с. 631-632). Із такою семантикою 
лексема побутує в більшості говірок української 

мови (Сабадош, Різник, Волошинова, Турчин, За-
гнітко, Борис).  

На позначення вареного яйця в дослі-
джуваних говірках зафіксовано лексему йайǀце 
(Нд, Ів, Юр, Жр, Снх, Ск, Тп, Трг, Рс, Крт, Кбр, 
Глм, Тр, Плс, Об, Зл, Окс, Дб, Крс, Крс, Юр, 
Крб, Клд, Гнн), множинний іменник ǀйайцʼа, а 
також йаǀйечко, йаǀйечка (Лк, Шм, Йс, Мч, Хм, 
Мх, Цю, Уг, Чй, Хр, Сч, Сн, Пн, Лщ, Бт, Гр, 
Жр, Снх, Ск, СХ, Ів, Тр, Рз, Окс, Дб, Крб, Клд, 
Гнн). 

На свято Великодня традиційно фарбують 
або розмальовують яйця. На позначення таких 
яєць зафіксована лексеми кǀрашанки ‘великодні 
крашені яйцяʼ (Кнл, Шм, Жр, Йс, Мч, Хм, Цб, Рс, 
Лщ, Бт, Уг, Чй, Пн, Сн, Сч, Тр, Дб, Клд), ǀписанки 
‘великодні розписані яйцяʼ, а також ǀписаночки 
(Мч, Хм, Мх, Цю, Уг, Чй, Хр, Сч, Сн, Пн, Лщ, Бт, 
Гр, Жр, Снх, Ск, СХ, Ів, Тр, Рз, Окс, Дб, Крб, Клд). 
Лексеми мають чітку прозору мотивацію – 
ǀписанка, ǀписаночки мотивовані дією писати 
(< псл. pьsati) (ЕСУМ, т. 4, с. 375–376), кǀрашанка 
– красити (<псл. krasa) (ЕСУМ, т. 3, с. 76–77). 
Спорадично в досліджуваних говірках виявлено 
аналітичні найменування ǀйайцʼа ǀкрашанʼі, ǀйайцʼа 
ǀписанʼі, ǀйайцʼа розǀписанʼі, ǀйайцʼа пофарǀбованʼі. 
У більшості говірок української мови аналізовані 
лексеми функціонують з таким же лексичним зна-
ченням, відмінність спостерігається в акцентуа-
ційних особливостях окремих ареалів південно-
західного наріччя (Різник, Турчин, Ґоца, Сабадош, 
Борис).  

На свято зустрічі весни – випікали калачі чи 
куличі, пташок. На свято Сорока святих «… у ко-
жному господарстві <…> хазяйка робила 40 кни-
шиків, колачиків, бубликів або булочок, схожих за 
формою на пташок. Для цього з маленького шма-
точка тіста робили качалочку, зав’язували її вуз-
ликом, розплескували кінці, наче гребінчик і хвос-
тик, і запікали» [1]. На позначення таких виробів у 
східноподільських говірках зафіксовано лексему 
ǀжаǐворонок (Лк, Шм, Йс, Мч, Хм, Мх, Цю, Уг, 
Чй, Хр, Жр, Снх, Ск, СХ, Ів, Тр, Рз, Окс). Словник 
сучасної української мови та Словник за редакці-
єю Б. Грінченка номен жайворонок реєструють як 
багатозначну (СУМ, т. 2, с. 505; Грінченко, т. 2, 
471).  

Похідними від назв птахів у досліджуваних 
говірках зафіксовано найменування хлібних виро-
бів, виражені лексемами ǀголуб та демінутиви гоу-
луǀбок, гоуǀлубочик.  

Багатозначна лексема ǀголуб на досліджува-
ному ареалі функціонує в тому ж значенні, що й 
літературній мові: ‘птах ряду голубоподібних із 
різнобарвним пір’ям та великим воломʼ, ‘виріб із 
тіста у вигляді такої птиціʼ, ‘прикраса з паперу, 
воску або інших матеріалів, що має вигляд такої 
птиціʼ (СУМ, II, с. 118). Лексема активно функціо-
нує в діалектах української мови зі схожим зна-
ченням, що й у аналізованих говірках.  
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У говірці с. Угловата Христинівського р-ну 
Черкаської обл. на свято 40-ка святих випікають 
голубǀки ‘вироби з тіста у формі голубаʼ, що сим-
волізують добробут і розмноження. Невеличкі ка-
лачі у вигляді пари голубів, що є символом любо-
ві, пошани, дружби, перебувати в парі – в говірці 
с. Ліщинівка Христинівського р-ну Черкаської 
обл.; випікають для запрошення гостей на заручи-
ни або весілля.  

Серед інших виробів, зокрема з тіста, в обря-
довості весняного циклу посідав калач. Питома лек-
сема *коłась ‘печений хліб круглої форми, що мав 
обрядове призначенняʼ, похідного від *коłо (ЕСУМ, 
т. 2, с. 348). В основі мотивації лексеми калач округ-
лена його форма – коло, що є символом щастя, доб-
робуту (ЕСУМ, т. 2, с. 348), а також зовнішня схо-
жість до Сонця, в образі якого віддзеркалення нашо-
го національного обличчя, споконвічного прагнення 
народу до волі, удосконалення, краси й сонця [1]. У 
досліджуваних говірках лексема коǀлач та фонетич-
ний варіант каǀлач має широку семантичну структу-
ру. Осібно зафіксовано демінутив калачик, що у схі-
дноподільських говірках вживається на позначення 
багаторічної рослини родини мальвових із рожевими 
пелюстками або червоними квітками, та хатніх квітів 
(СУМ, т. 4, с. 76). 

День святого Юрія у нашого хліборобського 
населення завжди був у пошані. З цим днем у хри-
стиян пов’язано багато традицій і звичаїв. Особли-
вістю відзначається страви, приготовлені в цей 
день, переважно з молочних продуктів. Це 
пов’язують з масовим окотом кіз та овець, виго-
ном худоби на пасовисько [1]. На Східному По-
діллі особливо значення на Юрія мали страви з 
молока. На позначення цих страв у досліджуваних 
говірках уживають словосполучення молоǀко 
хоǀлодне ‘захолодяне молоко з крохмалем посипа-
не цукеркамиʼ (Жр, Снх, Ск, СХ, Тр, Ів, Нд, Клн, 
Плс, Глм, Об, Окс, Гнн), молоǀко хоǀлодʼане ‘згу-
щене варене молокоʼ (Лщ, Бт, Сч, Сн, Хр), утворе-
ні атрибутивним зв’язком за моделлю «іменник 
молоко + прикметник», а також однослівні на-
йменування моǀлочне ‘варене коров’яче молокоʼ 
(Жр, Снх, Лщ, Уг, Рз, Тп, Рс, Хр), моǀлочка ‘страва 
з молока з родзинкамиʼ (Цб, Жр, Снх, Лщ, Рс, Уг), 
хоǀлодʼане ‘молоко зварене з крохмалемʼ (Шм, Йс, 
Мч, Мх, Цб, Рс, Тп, Тр, Кбр, Крт, Крс, Юр, Крб, 
Клд), хоǀлодне ‘остуджена в холодильнику страва з 
молока і печиваʼ (Шм, Йс, Мч, Мх, Цб, Рс, Тп, Тр, 
Кбр, Крт, Крс, Юр, Крб, Клд). Рецепти приготу-
вання найрізноманітніші. Особливістю відзнача-
лися страви з додатковими інгредієнтами: печи-
вом, родзинками, цукерками тощо.  

Висновки. Отже, на позначення обрядового 
хліба в досліджуваних говірках функціонує архі-
лексема ǀпаска, що входить до складу двослівних 
номінацій, у яких атрибутив передає ДО «розмір»: 
ǀпаска маǀленʼка, ǀпаска маǀла, ǀпаска веиǀлика, 
ǀпаска ǀдоўга, ǀпаска цилʼіндǀрична, ДО «місце ви-
готовлення»: ǀпаска доǀмашна, ǀпаска магаǀзин:а, 
ǀпаска ǀкуплеина, ДО «колір»: ǀпаска ǀбʼіла, ǀпаска 
ǀжоўта. Переважна більшість назв – питомі лек-
семи або їх деривати, утворені за моделлю «прик-
метник + іменник»: свʼаǀчена ǀпаска, посǀвʼачеина 
ǀпаска, осǀвʼачеина ǀпаска, рідше – трикомпонентні 
словосполучення: ǀйайцʼа на провоǀдки, ǀйайцʼа на 
гробки, ǀйайцʼа на могилки, утворені за принципом 
«іменник яйце + прийменник + мотивований імен-
ник». Визначальними диференційними ознаками у 
лексико-семантичній групі на позначення обрядо-
вих страв весняного циклу є «розмір», «місце ви-
готовлення», «колір». 

Список обстежених населених пунктів: 
Шм. – Шамраївка Сквирського р-ну Київсь-

кої обл; Йс. – Йосипівка; Мч. – Мечиславка, Улья-
нівського р-ну Кіровоградської обл.; Лк. – Лука-
шівка, Літинського р-ну Вінницької обл.; Хм. – 
Хомутинці, Калинівського р-ну Вінницької обл.; 
Тп. – Тополівка, Теплицького р-ну Вінницької 
обл.; Жр. – Журавка, Новоархангельського р-ну 
Кіровоградської обл.; Уг. – Угловата, Христинів-
ського р-ну Черкаської обл.; Чй. – Чайківка, Хрис-
тинівського р-ну Черкаської обл.; Пп. – Попудня, 
Монастирищенського р-ну Черкаської обл.; Нд. – 
Надлак, Новоархангельського р-ну Кіровоградсь-
кої обл.; Окс. – Оксанино, Уманського р-ну Черка-
ської обл.; Дб. – Добра, Маньківського р-ну Чер-
каської обл.; Гнн. – Ганнівка, Новоархангельсько-
го р-ну Кіровоградської обл.; Лщ. – Ліщинівка, Рз. 
– Розсішки, Хр. – Христинівка, Сч. – Сичівка, Сн. 
– Синиця, Христинівського р-ну Черкаської обл.; 
СХ. – Скалівські Хутори, Снх. – Синюха, Трг. – 
Торговиця, Нд. – Надлак, Ск. – Скалева, Ів. – Іва-
нівка, Новоархангельського р-ну Кіровоградської 
обл.; Юр. – Юріївка, Добровеличківського р-ну 
Кіровоградської обл.; Рс. – Русалівка, Маньківсь-
кого р-ну Черкаської обл.; Крт. – Крутогорб, Гай-
синського р-ну Вінницької обл.;Кбр. – Кобринове, 
Тальнівського р-ну Черкаської обл.; Глм. – Голь-
ма, Балтського р-ну Одеської обл.;Тр. – Тарасівка, 
Звенигородського р-ну Черкаської обл.; Плс. – 
Плоске, Об. – Обжиле Балтського р-ну Одеської 
обл.; Зл. – Заліське, Тальнівського р-ну Черкаської 
обл.; Крс. – Красногірка, Голованівського р-ну 
Кіровоградської обл.; Клд. – Колодисте. Умансь-
кого р-ну Черкаської обл. 
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Алексей ОСКИРКО 

НОМИНАЦИЯ ОБРЯДОВЫХ БЛЮД ВЕСЕННЕГО ЦИКЛА  
В ВОСТОЧНОПОДОЛЬСКИХ ГОВОРАХ 

Аннотация. В статье проанализированы названия для обозначения обрядовых блюд весеннего ци-
кла. Выяснено, что подавляющее большинство лексем – удельные лексемы и их дериваты, реже – одно-
словные наименования, образованные в результате метафорического переноса названий птиц на изделия 
из теста. Определяющими дифференциальными признаками в лексико-семантической группе на обозна-
чения обрядовых блюд весеннего цикла является «размер», «место изготовления», «цвет». 

Ключевые слова. Названия обрядовых блюд, восточноподольские говоры, способы номинации, 
однословные наименования, аналитические наименования. 
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THE SPRING-CYCLE RITUAL DISHES NOMINATIONS  
IN EASTERN PODIL DIALECTS 

Resume. The article represents the names and definitions of spring-cycle ritual dishes. It is distinguished 
that the most popular lexemes are specific tokens and their derivatives, less commonly used are one-word names, 
formed as a result of the metaphorical transfer of birds’ names to pastry. The defining differential features for 
lexical-semantic group of the spring-cycle ritual dishes are "size", "place of production", "colour". 

Key words: names of ritual dishes, Eastern Podil dialects, methods of nomination, one-word names, 
analytic titles. 
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МИФОПОЭТИЧЕСКИЕ МОТИВЫ В ПОВЕСТИ 
Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО «БЕДНЫЕ ЛЮДИ» 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 
Випуск 1 (39) 2018  
УДК 821-1.091 
Іщенко Н.В. Міфопоетичні мотиви в повісті Ф.М. Достоєвського «Бідні люди»; 14 стор.; кількість 

бібліографічних джерел – 12; мова російська.  
Анотація. Статтю присвячено дослідженню міфопоетичних мотивів у ранньому творі Федора Михайловича 

Достоєвського «Бідні люди». У дослідженні використано ритуально-міфологічні, культурно-історичні, а також пое-
тологічні методи. Увага приділяється просторо-часовим міфам, міфопоетиці Ноєвого ковчега, міфології Нового За-
повіту, характеристиці образів у даних творах. Результати дослідження допомогають виявити та розширити спектр 
використання міфологічних мотивів в художньому світі ранніх творів письменника.  

Ключові слова: Ф.М. Достоєвський, «Бідні люди», міф, мотив, міфопоетика, міфологія Ноєвого Ковчегу, 
міфологія Нового Заповіту, просторово-часові міфи. 

 
Мысль о наличии мифологического (в 

«классическом» и античном смысле) подтекста в 
«больших» романах писателя вполне привычна, 
однако «Бедные люди» под этим углом зрения 
мало рассматривались. Вместе с тем, в последние 
десятилетия наметилась тенденция к уходу от су-
губо социологических и психологических тракто-
вок первого романа Достоевского.  

Были сделаны плодотворные попытки воз-
вести сюжет к «архетипическим» моделям. 
С. Г. Бочаров в книге «Холод, стыд и свобода» 
указывает, что «автор (Достоевский) «Бедных лю-
дей» не что иное творит в русской литературе, как 
порождающий миф, а в нем проступает подробно-
стями, чертами, воспоминаниями иной порожда-
ющий миф – всего бытия» [4, с. 286].  

Оговоримся сразу: миф не есть басня или 
небылица. Один из самых авторитетных исследо-
вателей философии имени и диалектики мифа 
А.Ф. Лосев, чьи взгляды на этот предмет пред-
ставляются нам особенно убедительными, тракто-
вал миф так: «Миф есть конкретнейшее и реаль-
нейшее явление сущего, без всяких вычетов и ого-
ворок, – когда оно предстоит как живая действи-
тельность»; «Для меня миф – это выражение 
наиболее цельное и формулировка наиболее раз-
носторонняя – того мира, который открывается 
людям и культуре, исповедующим ту или иную 
мифологию» [10, с. 166].  

Миф — универсальная форма осмысления 
действительности, составляющая основу искус-
ства, исторически изменчивая. Миф с греческого 
означает слово, рассказ, речь, сказание. Под сло-
вом миф понимается совокупность абсолютно 
ценностно-мировоззренческих истин. Неправо-
мерно сводить понятие мифа только к архаической 
мифологии и классическим сводам Греции. Биб-
лия придает мифологии историзованную форму, за 
которой следует вторичное мифотворчество ран-
него христианства. С. А. Кузнецов трактовал по-
нятие МИФ как «древнее народное сказание о бо-
гах и обожествлённых героях, о происхождении 

мироздания и жизни на Земле <…> Вымысел, из-
мышление <…> О чём-л. фантастическом, неправ-
доподобном, нереальном <…> Оторванное от дей-
ствительности изложение каких-л. событий, фак-
тов, основанное на их некритическом, ошибочном 
истолковании » [9, с. 568]. Сегодня мифология 
воспринимается как вневременная универсалия, 
как некая заветная история, в которой отражаются 
высшие ценности. Объект “мифа” не есть только 
“выдумка”, а есть одновременно познанная тайна 
объективного мира и есть нечто предугаданное в 
нем. 

Как указывает Белокурова С.П. в словаре 
литературоведческих терминов, мифопоэтику в 
современном значении можно истолковать как 
«исследование "проекции" мифа (мифологическо-
го сюжета, образа, мотива и т. д.) на произведе-
ние... » [3].  

Главной задачей статьи является выявить и 
изучить мифопоэтические мотивы, которые пред-
ставлены в произведении «Бедные люди». Соглас-
но с задачей, будут выявлены и представлены об-
разцы мифопоэтики ранних произведений Досто-
евского, а также проведен поэтологический анализ 
мифопоэтических сюжетов и образов в повести 
«Бедные люди». Также будет определена роль ми-
фопоэтического сюжета и образов в произведени-
ях Достоевского. Далее целью нашего труда явля-
ется исследование мотива грехопадения в повести 
«Бедные люди», мифологии Ноевого Ковчега и 
влияние Нового Завета, а также исследование ми-
фа о «ризах кожаных». 

Мифология, используемая Достоевским в 
ранней прозе, обращена к античной и ко христиан-
ской традиции, а также к русскому фольклору – 
его жанрам, сказовой стилистике, архетипам. В 
целом мифопоэтика пронизывает практически все 
уровни текстов писателя. Это даёт ему возмож-
ность не ограничиваться морально-нравственными 
проблемами жизни в раннем творчестве, а подни-
маться до духовных, глубинных проблем бытия. 
При написании данной работы используются ри-
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туально-мифологические и поэтологические ме-
тоды исследования раннего произведения 
Ф. М. Достоевского. 

«Бедные люди» — произведение Достоев-
ского, написанное в форме романа в письмах. 
Жанр произведения сам Ф. М. Достоевский опре-
деляет как роман, но впоследствии в литературной 
критике и в литературоведении произведение по-
лучило жанровое определение «повесть» 
[2, с. 758]. 

Ф.М. Достоевский показывает «маленького 
человека» как личность глубокую. Автор предла-
гает нам прочувствовать все вместе с героем, пе-
режить все вместе с ним и подводит нас к мысли о 
том, что «маленькие люди» — личности в полном 
смысле слова, и их личностное чувство, их амби-
циозность намного больше, чем у людей с поло-
жением в обществе. «Маленький человек» более 
раним, для него страшно то, что другие могут не 
увидеть в нем богатую духовно личность. Огром-
ную роль играет и их собственное самосознание. 
То, как они сами к себе относятся, чувствуют ли 
они сами себя личностями, заставляет их постоян-
но самоутверждаться даже в своих собственных 
глазах. 

Очень интересна мифология времени и про-
странства в художественном мире Ф. Достоевско-
го. 

Говоря об интерпретации пространства в 
произведении, в котором действует герой, его 
условно можно разделить на два мира: один, в ко-
тором он живет (мир комнаты, квартиры, дома), 
т.е. «личный» мир, и другой – внешний. Мир лич-
ный и мир внешний соприкасаются: в мир внеш-
ний можно глянуть через окно и войти в него че-
рез дверь; а также и из внешнего мира можно за-
глянуть и войти в личное пространство героя. При 
этом окно и дверь играют роль границы, раздели-
теля этих двух миров. Каждый имеет окно и дверь, 
свой мирок. Девушкин описывает дом, в котором 
он живет: «Длинный коридор, совершенно темный 
и нечистый. По правую руку будет глухая стена, а 
по левую все двери да двери, точно нумера...» (Де-
вушкин, 8-го апреля), [7, с. 5]. Жильцы, выходя из 
своего мира, не сразу попадают на улицу, а оказы-
ваются в темном коридоре без окон.  

Девушкин постоянно связан с символом ок-
на. Он наблюдает за Варенькой из окна. В первом 
же письме к ней он упоминает об окне и занавеске. 
Отогнутая занавеска – начало действия романа, 
начало общения героев. Для него окно – это как 
свет, как надежда: «Вижу, уголочек занавески у 
окна вашего загнут и прицеплен к горшку с баль-
замином, точнехонько так, как я вам тогда наме-
кал; тут же показалось мне, что и личико ваше 
мелькнуло у окна, что и вы ко мне из комнатки 
вашей смотрели, что и вы обо мне думали…» (Де-
вушкин, 8-го апреля), [7, с. 30]. Положение зана-
вески на окне имеет значение для героя: полно-
стью закрыт мир или же в него можно заглянуть 

сквозь щель, образованную отогнутой или подня-
той занавеской. Герой повести не может суще-
ствовать без окна, без надежды на свет. Окно – 
источник информации о мире, о происходящем: 
«на нашем дворе под окнами и чему-чему не слу-
чается быть!» (Девушкин, 8-го апреля), [7, с. 9]. 

Окно – мифопоэтический символ чистоты и 
света: «кухня чистая, светлая... еще лучше сказать, 
кухня большая в три окна» (Девушкин, апреля 
8-го), [7, с.5]. Для, Девушкина, как и для многих 
других героев, окно имеет первое значение по 
сравнению со всеми остальными деталями комна-
ты, окно ставится на первое место: «все простор-
ное, удобное, и окно есть, и все...» (Девушкин, 
апреля 8-го), [7, с.5]. Макар Девушкин живет фак-
тически в кухне, в углу, отделенном перегородкой 
«я живу в кухне <…> уголок скромный <…> у 
меня вдоль стены перегородка…» (Девушкин, 8-го 
апреля), [7, с.5]. 

То, что находится за окном, влияет на со-
стояние героя; так, Варенька в рассказе о своей 
жизни говорит: «Грустно мне было вставать по-
утру, после первой ночи на нашем новоселье. Окна 
наши выходили на какой-то желтый забор» (Доб-
роселова, 1–го июня), [7, с. 17]. Желтый – цвет 
тоски. 

Одна из основных черт характера Макара 
Девушкина, героя «Бедных людей», – робость в 
общении и страх за то, что о нем подумают дру-
гие: соседи, знакомые, начальство. Стремление 
Девушкина – быть незаметным. А вызов к генера-
лу, более того– отлетевшая пуговица обращают на 
него внимание многих. Тут зеркало становится 
свидетелем кризисной, пороговой ситуации в жиз-
ни Девушкина, более того – упреждает эту ситуа-
цию, «делает» ее неизбежной. Читателю больно и 
смешно, когда Макар Девушкин ловит эту пугови-
цу и начинает прилаживать ее в страхе обратно к 
сюртуку. Мир кажется герою разбитым, все кон-
чено в жизни; оттого и этот эпизод в романе– один 
из самых характерных: «Моя пуговка – ну ее к 
бесу <…> вдруг сорвалась <…> зазвенела, пока-
тилась<…> я бросился ее ловить<…> моя репута-
ция потеряна» (Девушкин, 9-го сентября), [7. с.89]. 

Специфика визуального мира Достоевского 
в том, что все визуальные образы подаются ис-
ключительно через восприятие героев. Вещи в 
пространстве художественного мира Достоевского 
становятся «проводниками» духовной реальности 
того или иного героя. 

Достоевский практически в каждом своем 
произведении использует образы окна и двери как 
границы между двумя мирами материальной ре-
альности. 

Для Достоевского также важно использова-
ние мифологического символа дверей. В повести 
не часто используется этот символ, но есть одна 
дверь – единичная, особая, не похожая на просто 
дверь. В коридоре Девушкина двери одинаковые – 
и миры за ними одинаковые, бедные. 
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Дав описание общения «из окна в окно», 
Достоевский постепенно перемещает взгляд героя 
с этой линии в стороны, на другие детали окружа-
ющего мира. Выбитое окно – и вроде как и нет его, 
потому что за этим окном нет личного мира чело-
века, некому в это окно смотреть. Этим Достоев-
ский говорит: у каждого человека должно быть 
«окно», возможность взглянуть на мир. В «Бедных 
людях» у каждого героя есть такое окно и дверь, 
но каждый запирается в своем мирке, страшась 
выйти наружу, он тих, «беден», неслышен. Так, 
Девушкин, обыкновенно проходя мимо дверей 
Горшкова, только тогда отмечает его существова-
ние, когда в доме стало «что-то не по – обычному 
тихо» (Девушкин,12 апреля), [7, с.13]. Герои До-
стоевского в повести чаще направлены во внеш-
ний мир (сидят у окна, выходят в дверь), чем во 
внутренний. Этим выражается стремление героев 
к гармонии с миром. Окно и дверь могут играть 
роль посредников в общении героев. Герои пере-
ступают порог, за которым их может ожидать или 
духовное падение, или подъем. 

Также стоит рассмотреть мифопоэтику Но-
ева Ковчега в произведении. 

Новая мифопоэтика в «Бедных людях» воз-
никает уже в первых письмах героя к Вареньке. 
Даже говоря о бытовых условиях его героев, До-
стоевский вносит, однако, в эти реалии суще-
ственно новые акценты. Например, повествование 
о Всемирном Потопе автор применяет в описании 
очередного жилища Макара Алексеевича Девуш-
кина, как «Ноев ковчег» «Ну, в какую я трущобу 
попал, Варвара Алексеевна. Ну, уж квартира! <…> 
Порядку не спрашивайте — Ноев ковчег» (Девуш-
кин, 8-е апреля), [7, с. 5].  

В понимании Девушкина его жилище – сбо-
рище грешников, обреченных на смерть. У Досто-
евского «ковчег» становится местом сбора зара-
женных «вирусом» бедности и несчастья. Ведь и 
Варвара Новоселова замечает: «Несчастье – зара-
зительная болезнь. Несчастным и бедным нужно 
сторониться друг от друга, чтобы еще более не 
заразиться» (Варенька, 27 июля), [7, с.59]. Пребы-
вание в таком «ковчеге» Достоевский определяет 
как болезненное состояние, употребляя лексиче-
ские единицы: «ни жив, ни мертв», «скука», «тос-
ка», «чахлый», «жар», «бред», «волнение», 
«страх». Вместо спасения героев именно в таком 
ракурсе мира, как «ковчег», поджидает опасность. 
Ведь по соседству живет пасквилянт Ратазаев, 
сплетница–хозяйка, рядом с Варенькой – коварная 
Анна Федоровна. В финале повести метафора ги-
бели мира получает свою онтологическую реали-
зацию: разлука героев оборачивается отказом от 
любви, разрывом родственных связей, утратой 
связей между людьми. 

Но не только как жилище Достоевский по-
казывает нам в повести Ноев Ковчег. Для Девуш-
кина и письма – это как маленький Ноев Ковчег, 
как соломинка для утопающего. В первом же 

письме к Вареньке герой описывает вплоть до 
каждой мелочи свои переживания: «Вчера я был 
счастлив, чрезмерно счастлив, донельзя счастлив! 
<…> свечку достал, приготовляю бумаги, чиню 
перо, вдруг, невзначай, подымаю глаза, — право, у 
меня сердце вот так и запрыгало! <…> Вижу, уго-
лочек занавески у окна вашего загнут и прицеплен 
к горшку с бальзамином, точнехонько так, как я 
вам тогда намекал;» (Девушкин, 8-е апреля), [7, 
с. 5]. Но и для Вареньки эти письма необходимы, 
она просит « напишите все, как можно подробнее, 
о вашем житье-бытье. <…> Мне очень хочется все 
это знать. Смотрите же, непременно напишите » 
(Варенька, 8-го апреля), [7, с. 8]. Достоевский 
представляет главного героя Девушкина таким же 
спасателем невинной души. Как и Ной, Девушкин 
любит природу, цветы, птиц. Ной спасал невинные 
живые души от гибели, но и Девушкин старался 
спасти Доброселову от “ продажи ”.  

Существует серёзное влияние мифологии 
Нового Завета в повести. Так, первый мифопоэти-
ческий мотив произведения – мотив грехопадения. 
Он отправляет нас к своему источнику – Библии  

(Ветхий Завет и Новый Завет). Все лучшее, 
что есть в русской и в европейской культуре – ро-
дом из Евангелия. Опыт греха и покаяния, опыт 
духовного оскудения и возрождения записан на 
страницах и аскетической литературы, и художе-
ственных книг, и исторических хроник. Для До-
стоевского Библия — это «книга человечества», 
святая книга. Анализ поэтики писателя позволяет 
говорить, в частности, о богатстве значения для 
Достоевского цитат, мотивов и сюжетов книг Вет-
хого Завета, как правило, учитываемого недоста-
точно. Заметим, что, рекомендуя своему корре-
спонденту Н. Л. Озмидову книги для юношеского 
чтения, Достоевский подчеркивает: «Хорошо, если 
б Вы тоже прочли всю Библию в переводе. Удиви-
тельное впечатление в целом делает эта книга» 
[8, с. 242]. 

Также А. М. Достоевский (брат писателя) 
вспоминал: «Первою книгой для чтения была у 
всех у нас одна. Это «Священная история Ветхого 
и Нового Завета на русском языке…» [6, c. 66].  

В 1840-е годы в ранних произведениях пря-
мых цитат из Библии в целом немного.  

Об обращении Достоевского к Библии как к 
«книжке», упомянутой уже в первом письме Ма-
кара Девушкина к Вареньке, пишет В. Е. Ветлов-
ская, разрабатывая тему о «блаженно-райском» 
истоке человеческой судьбы [5, c. 70]. Предсказа-
ния и мифы Достоевский вводит в свои произве-
дения для того, чтобы предостеречь человечество, 
стоящее на пороге глобальной катастрофы, 
Страшного суда, конца света. 

 Центральным представляется мотив паде-
ния девушки – ее «продажи», совращения и по-
следствий, которые имело данное событие.  

Но мотив грехопадения – «продажи» 
встречается и в другом ракурсе. Например, об-
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ращает на себя внимание фрагмент рассказа Де-
вушкина о Его превосходительстве – начальнике 
департамента, где служит Макар Алексеевич: 
«Они не меня одного облагодетельствовали и 
добротою сердца своего всему свету известны. 
<...> У них сирота одна воспитывалась. Изволи-
ли пристроить ее: выдали за человека известно-
го, за чиновника одного, который по особым 
поручениям при их же превосходительстве 
находился. Сына одной вдовы в какую-то канце-
лярию пристроили и много еще благодеяний 
разных оказали» (Девушкин, 11 сент.), [7, c.86].  

Примечательна и другая «отдаленная» тема 
греха героя – болезненное ощущение чужого 
взгляда («что люди скажут?», «для людей и в ши-
нели ходишь») и сравнивается с девичьим стыдом: 
«...бедный-то человек и на свет-то Божий иначе 
смотрит, и на каждого прохожего косо глядит, да 
вокруг себя смущенным взором поводит, да при-
слушивается к каждому слову, – дескать, не про 
него ли там что говорят... Да, уж если вы мне про-
стите, Варенька, грубое слово, так я вам скажу, что 
у бедного человека на этот счет тот же самый 
стыд, как и у вас, примером сказать, девический. 
Ведь вы перед всеми – грубое словцо-то мое про-
стите – разоблачаться не станете, вот так точно и 
бедный человек...» (Девушкин, августа 1-го), [7, 
c. 64]. Стыд как преобладающее свойство миро-
ощущения Девушкина (в данном отношениии сама 
фамилия героя весьма красноречива) проявляет 
утвердившееся в нем сознание собственной наготы 
(имеется в виду, естественно, душевное состоя-
ние), открытой взгляду другого – чужого – врага. 
Ощущение подкрепляется и его восприятием хо-
лодного, грязного, неуютного – «студного» петер-
бургского мира. 

Главный грех Девушкина – стыдится самого 
себя, унижать самого себя. А это великий грех. 
Истоки стыдности героя Достоевского восходят к 
событию библейской истории, когда у первых лю-
дей после грехопадения «открылись глаза» и они 
увидели свою наготу. Как результат стремления 
скрыть ее возникает одежда – «ризы кожаны». 
«Ризы кожаны» и есть главная забота, владеющая 
душой Макара Девушкина, забывшей райское 
блаженство, которым дышит его первое письмо: 
«Я даже и помечтал сегодня довольно приятно, и 
все об вас были мечтания мои, Варенька. Сравнил 
я вас с птичкой небесной, на утеху людям и для 
украшения природы созданной..» (Девушкин, 8 
апреля), [7, с.4]. По его мнению, эта забота свой-
ственна человеку вообще, независимо от его соци-
ально- имущественного статуса. «Все мы... выхо-
дим немного сапожники», – пишет Макар Алексе-
евич Вареньке, обобщая свой жизненный опыт.  

Свет, просвещающий внутреннюю тьму, о 
котором говорит Девушкин, – свет подлинного 
преображения, перерождения «ветошки» в челове-
ка. Прогоняя прежний, мнимый свет ложного де-
лания («блеск», «лоск»), он проникает в самую 

глубину («сердце и мысли»), и его действие – про-
буждающее, оживляющее, подвигающее к любви.  

Очень интересна мифопоэтика «ветошки» 
в повести Достоевского. Ведь это патологическая 
боязнь героя превратиться в ветошку, то есть в 
ничто: «И ведомо каждому, Веренька, что бедный 
человек хуже ветошки и никакого ни от кого 
уважения получить не может <…> так что я у 
этих господ чуть ли не хуже ветошки, об которую 
ноги обтирают», «затирает ее работу, словно ве-
тошку» (Девушкин, 1 августа), [7, с.63]. По опре-
делению словаря С. И. Ожегова, «ветошка – 
тряпка, тряпица, лоскут изношенной одежды, 
белья; подтирка» [12, с. 58]. Мотив изношенно-
сти, истертости человека – один из главных мо-
тивов повести. В характеристике внешнего вида 
Девушкина, а также других героев Достоевский 
указывает на эту истертость в физическом и 
нравственном смыслах.  

Интересно выстроена Достоевским и интер-
притация времени написания этой повести с собы-
тиями (которые проходили в самом произведе-
нии), но и пространства, упоминающегося в «Бед-
ных людях». Дело в том, что фабула «Бедных лю-
дей» явно вписана в промежуток между Пасхой и 
Покровом. Первое письмо Девушкина написано 8 
апреля; в 1845 г. Пасха была именно 8 апреля (в 
1844 – 16 апреля); конечно, роман не может начи-
наться именно в день Пасхи, поскольку Макар 
Алексеевич собирается идти на службу, чего, ко-
нечно, в Светлое Воскресенье быть не могло, – 
однако атмосфера его первого письма вполне 
«пасхальная». Что касается финала, то отъезд Вар-
вары с Быковым происходит 1 октября (Девушкин, 
29 сент.; Варенька, 30 сент.) – в день Покрова Пре-
святой Богородицы. Писатель нам указывает на то, 
что стоит только уповать на Божью Матерь, на 
силу, не дающую погибнуть Вареньке в «чужой 
стороне». 

Изучая художественно-стилевые приемы 
мифопоэтики данного произведения, стоит обра-
тится к ритуально-мифологическому методу. 
«Схватить» речевые приемы Достоевского мож-
но только в их системном единстве, с учетом и 
пониманием их художественной функции. Убе-
дительное объяснение этой функции было дано 
в 20-х гг. нашего века советским литературове-
дом М. М. Бахтиным: художественная система 
Достоевского — смысловая полифония (много-
голосие), разные точки зрения звучат в романах 
писателя как равноправные. На равных спорит и 
автор с каждым из героев. Художественный 
смысл произведений разворачивается как сво-
бодный и потенциально бесконечный диалог: 
«Один голос ничего не кончает и ничего не раз-
решает. Два голоса — минимум жизни, мини-
мум бытия» Этот закон реализуется не только в 
логике сюжетов, но и в особом типе языка, 
определенном М. М. Бахтиным как «двуголосое 
слово» [1, с. 49]. 
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Учитывая этимологию имени Варвара – 
«чужеземная», можем теперь сопоставить цен-
тральную фабульную линию «Бедных людей» с 
мифологическим сюжетом, в котором девушка 
похищена быком: это история Европы и Зевса. 
Таким образом, помимо ассоциаций с образом 
«златого тельца» [5, с. 198], имеет смысл говорить 
о функции быка как «верховного божества» и, что 
немаловажно, – «всеобщего отца».  

Как отмечал А.Ф. Лосев, «Мифический мо-
мент имени есть уже вершина диалектической 
зрелости имени, с которой видны уже все отроги, 
расходящиеся отсюда по всем сторонам» [10, 
с. 694]. Примечательно, что и сама фамилия геро-
ини «Бедных людей» – Доброселова – связана с 
образом «Золотого века» [5, с. 65–66]; но и «грече-
ское» имя Макар («блаженный») вписывает его в 
«античный» контекст – при том, что герой соотне-
сен и с народно-поэтическим характером-
аналогом. Макар всегда простоват, смешон, огра-
ничен, незадачлив, гоним, обездолен.  

Таким образом, христианская мифопоэтика 
в подтексте первого произведения Достоевского 
сложно взаимодействует с мотивами античной 
мифологии.  

В заглавии «Бедные люди» актуализирована 
идея беззащитности человека перед роковым «кру-

говоротом»; однако динамика характера главного 
героя содержит намек на «бунт» против Быкова, у 
которого есть черты «златого тельца» – «идола», 
«кумира». Разумеется, очередной цикл совершился 
и «бык» восторжествовал; но подобный результат 
уже не воспринимается как нечто само собой ра-
зумеющееся. В свете мифологического подтекста, 
основной пафос повести Достоевского – протест 
против заведенного «кругового» движения миро-
вого «механизма», против вседозволенности «бы-
ка». 

Таким образом, мифопоэтический анализ 
ранней повести Ф. Достоевского «Бедные люди» 
дал возможность по-новому посмотреть на истоки 
художественности писателя, ощутить эстетиче-
скую и философскую глубину его текстов, много-
гранность и сложность характеров. При написании 
статьи были выявлены и изучены мифопоэтиче-
ские мотивы в произведении «Бедные люди». А 
также были представлены образцы мифопоэтики и 
произведен поэтологический анализ мифопоэтиче-
ских сюжетов и образов в повести «Бедные люди». 
Был исследован мотив грехопадения героев рома-
на, исследов миф о «ризах кожаных», а также была 
определена роль мифологии Ноевого Ковчега и 
влияние Нового Завета на раннее творчество писа-
теля. 

 
Литература 

1. Бахтин М.М. Проблемы творчества Достоевского / Михаил Бахтин/ Изд.3-е, доп. – К.: «NEXT». — 
244 с. 

2. Белкин А.А. Достоевский Фёдор Михайлович // Краткая Литературная Энциклопедия в 9 томах. 
Гл. ред. А.А. Сурков. т. 2 – М., Советская Энциелопедия, 1964. – 1054с. 

3. Белокурова С.П. Словарь литературоведческих терминов – 2005 [Электронный ресурс] – Режим 
доступа: http://gramma.ru/LIT/?id=3.0 

4. Бочаров С. Г. Холод, стыд и свобода: История литературы subspeciae Cвященной истории // Биб-
лия в культуре и искусстве. – М.: 1996. – 286 с. 

5. Ветловская В. Е. Роман Ф. М. Достоевского «Бедные люди»/ В. Ветловская. – Л.: «Художествен-
ная литература», Ленинградское отделение. – 1988. – 208 с. 

6. Воспоминания Андрея Михайловича Достоевского / Ред. и вступ. ст.А. А. Достоевского. – Л.: Изд. 
писателей в Ленинграде, 1930. – 426с. 

7. Достоевский Ф. М. Бедные люди: Роман. Белые ночи. Неточка Незванова. Кроткая: Повести. – Л.: 
Худож. лит., 1984. – 328с. 

8. Есаулов И.А. Пасхальный архетип в поэтике Достоевского // Евангельский текст в русской лите-
ратуре XVIII – XX веков. – Вып. 2. – Петрозаводск, 2000. 

9. Кузнецов С. А Большой толковый словарь русского языка. – 1-е изд-е: СПб.: Норинт.. 1998. – 
1534 с. 

10. Лосев А. Ф. Диалектика мифа / Алексей Лосев // Из ранних произведений. – М.: Правда, 1990. – 
656 с. 

11. Лосев А. Ф. Философия имени / Алексей Лосев// Лосев А. Ф. Из ранних произведений. – М.: 
Правда, 1990. – 656 с. 

12. Ожегов С.И. Словарь русского языка. 22-е издание. – М.: Гос. изд. иностр. и нац. словарей, 1990.– 
839 с. 

 
Наталия ИЩЕНКО 

МИФОПОЭТИЧЕСКИЕ МОТИВЫ В ПОВЕСТИ 
Ф. М ДОСТОЕВСКОГО «БЕДНЫЕ ЛЮДИ» 

Аннотация. Статья посвящена исследованию мифопоэтических мотивов в раннем произведении 
Фёдора Михайловича Достоевского «Бедные люди». В исследовании используются такие методы: риту-
ально-мифологические, культурно-исторические, а также поэтологические. Внимание уделено простран-
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ственно-временным мифам, мифопоэтике Ноева ковчега, мифологии Нового Завета, характеристике об-
разов данных произведений. Результаты исследования помогают выявить и углубить спектр использова-
ния мифологических мотивов в художественном мире ранних произведений писателя. 

Ключевые слова: Ф.М. Достоевский, «Бедные люди», миф, мотив, мифопоэтика, мифология Ное-
вого ковчега, мифология Нового Завета, пространственно-временные мифы. 
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Summary. The article is devoted to the study of mythopoetic motives in the early novels of F.M. Dosto-
evsky "Poor Folk". Attention is paid to the myths of space and time, the mythopoetics of Noah's Ark, the my-
thology of the New Testament, the characteristics of the images of this novel. The results of the research help to 
identify and deepen the range of use of mythological motifs in the artistic world of the writer's early works. 
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СЕКЦІЯ 6 
Круглий стіл, присвячений дослідженню творчості Ф. Кривіна 

 
 
 
 

Наталия БЕДЗИР 
 

ИСТОРИЯ И МИФОЛОГИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ Ф. КРИВИНА 
(СБОРНИК «БОЖЕСТВЕННЫЕ ИСТОРИИ») 

Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія.  
Випуск 1 (39) 2018 
УДК 821.161.1.09-343(477.87) 
Бедзір Н.П. Історія та міфологія у творчості Ф. Кривіна (збірка «Божественні історії»); стор. – 12; кількість 

бібліографічних джерел – 14; мова російська.  
Анотація. Стаття присвячена огляду особливостей міфопоетики у творчості Ф. Кривіна на матеріалі книги 

мініатюр «Божественні історії». Проаналізовано теми, проблематику, художні прийоми втілення міфів. Зазначено 
жанрові та стильові особливості збірки Ф. Кривіна.  

Ключові слова: Фелікс Кривін, мініатюри, міф, гротеск, бурлеск, травестійність, іронія, пародійність, прит-
ча, анекдот, байка. 

 
Литература ХХ века выработала интеллек-

туально и философски насыщенное отношение к 
мифам. Миф и в ХХ в. по-прежнему воспринима-
ется как особая форма выражения сознания и чув-
ства человека. С другой стороны, миф как прак-
летка содержит ростки развившихся и продолжа-
ющих развиваться физических, интеллектуальных, 
философских, духовных, этических, эстетических 
проявлений бытия. В частности, в любом мифе 
можно выделить семантическое ядро, которое бу-
дет впоследствии востребовано в художественном 
творчестве – литературе, живописи, архитектуре, 
структуре, дизайне и т.п. 

Миф сам по себе, как считал философ, ре-
лигиозный мыслитель Б. Вышеславцев, есть «кон-
денсированная история» общечеловеческой души, 
символизирующая множество исторических фак-
тов; под «символизированием» в данном случае он 
понимал связь-сопоставление, «вечную правду», 
записанную «гиероглифами»[1, c.5]. 

Каждый из исследователей мифа видит в 
этом многогранном семантическом ядре свою 
особую смысловую грань. Например, Платон пы-
тался рационализировать миф, подчёркивая 
прежде всего его логичность и рассудочность. 
Отсюда вытекает мысль о социальном значении 
мифа. Миф воплощает образно-волевое начало, 
социально воспитывает, осуществляет этическую 
регулировку в обществе, даёт образцы поведения, 
полагал Платон. Аристотель впервые отметил 
заложенную в мифе тайну познания мира, удив-
ление человека перед миром. Видя в мифе пер-
вичное и упрощённое знание человека о мире, 
Аристотель считал, что миф понятен каждому – 
учёному и невежде. Учёный полагал: миф убеж-
дает человека в законности происходящего и в 
его правильности [11]. 

Осмысление мифа в ХIХ–ХХ вв. продолжи-
ли русские философы. А.А. Чагинский, исследуя 
истолкование мифа в концепциях русских христи-
анских философов 20-х гг., пришёл к выводу, что в 
концепциях Вяч. Иванова миф отражён как квинт-
эссенция человеческой деятельности, историче-
ского движения; средоточие в мифе глубинного 
смысла событий подчёркивал Б. Вышеславцев; 
конкретную реальность – Л. Франк, оживающий в 
культе миф – П. Флоренский; теофанию – С. Бул-
гаков [13]. 

Миф, эта метафора высшей реальности, по-
стигается через личное переживание, писал 
Н. Бердяев. Вяч. Иванов, Н. Бердяев в 20-е годы 
ХХ в. словесную форму, в которой выражен миф, 
назвали мифологемой [13, с.517]. 

Русский философ А. Лосев, живший в со-
ветскую эпоху, писал: «Для меня миф – это выра-
жение наиболее цельное и формулировка наиболее 
разносторонняя – того мира, который открывается 
людям в культуре, исповедующим ту или иную 
мифологию» [8, с.163-163]. 

Е. Мелетинский, М. Элиаде в ХХ в. про-
должали видеть в мифе, кроме символического 
значения, циклическую модель времени, метафо-
рическую сущность, мифопоэтическое мышление, 
которое включает указание на мифических пред-
ков – основателей рода, время первотворения, 
космогонию, то есть построение мироздания, са-
крализацию имени и одушевление предметного 
мира [10], [14]. Естественно, литература живёт 
активным использованием мифов, как и вся гума-
нитарная сфера человечества в целом – политика, 
историософия, социальные коммуникации, психо-
логия, психоаналитика, экономика, бизнес и т.п. 

Уже в античности творческое мышление 
писателей перерабатывает существующие мифы, 
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создавая такие мифологемы, которые в каждом 
случае отличаются от первоначального мифа. Ге-
сиод в поэме «Труды и дни» вносит в интерпрета-
цию мифа рассудочность, бытовые хозяйственные 
и поведенческие подробности, знание житейских 
мелочей; морализирует при интерпретации мифа 
поэт Пиндар; Эсхил, Софокл, Эврипид сращивают 
историю и миф, эстетизируют его и морализируют 
в своих мифологемах. 

Эпоха христианства продолжает этот про-
цесс: в центре художественных интерпретаций 
оказывается Библия. 

Свои мифологические системы создали 
Данте, Шекспир. О шекспировской мифопоэтике 
Г. Гейне высказался как о «светской Библии» [2]. 
Европейская ментальность, культура, сознание 
воплотились в таком богатом мифопоэтическом 
произведении ХIХ в., как «Фауст» Гёте. 

В ХХ в. активно использовали мифологию 
аргентинский писатель Х.Л. Борхес (рассказ 
«Рагнарёк», «Книга сновидений»), ирландский 
писатель Дж. Джойс, португальский – Ж. Сарама-
го, колумбийский – Г.Г. Маркес, российский – Л. 
Андреев и многие другие. Польский писатель Е. С. 
Лец об актуализации мифа сказал: «Помните: в 
каждом мифе есть зернышко истины, которое сно-
ва может стать нашим хлебом насущным» [7]. 

В 1966 г. выходит книга Ф. Кривина «Боже-
ственные истории», в которой произведено актив-
ное переосмысление мифологии – египетской и 
вавилонской, античной, славянской, иудейской, 
христианской. Выход книги не остался незамечен-
ным: в «Новом мире» появилась рецензия Э. 
Кузьминой «Испытание смехом». В советской 
традиции книга Ф. Кривина названа пародией на 
библейские сказания и мифы и упомянута в одном 
ряду с «Забавной библией» Л. Таксиля, но автор 
рецензии всё же делает вывод о том, что книга Ф. 
Кривина «поднимается до главных вопросов, ко-
торым посвящена «серьезная» литература: в чем 
смысл жизни, что ты оставляешь людям?» [6, с. 
250]. 

Восполняя картину советского литератур-
ного процесса 60-х гг., необходимо заново оценить 
книгу Ф. Кривина, которая явно выделялась среди 
изданного в эти годы в стране и была созвучна 
лучшим произведениям времени. Почему Ф. Кри-
вин обратился к острому переосмыслению бытий-
ных проблем человечества, используя мифы, в 
1960-е гг.? Вероятно, подтолкнула к этому состо-
явшаяся в 1966 г. долгожданная советская публи-
кация «Мастера и Маргариты» – наиболее мифо-
логического и «христианского» романа 
М.Булгакова – в окончательном авторизованном 
варианте. Возможно, причиной стало и то, что 30 
апреля 1966 года в Америке было объявлено о 
начале сатанинской эры, а Антон Шандор ЛаВей в 
этот день объявил о создании церкви сатаны и 
начале 1-го года века сатаны. Литература перепле-
лась с реальными советскими событиями – ростом 

несвободы и преследований в стране. Наиболее 
острым политическим событием 1966 года стало 
советское судилище над Ю. Даниэлем и А. Синяв-
ским – оба писателя были объявлены диссидента-
ми и антисоветчиками и приговорены к заключе-
нию. 

В 1966-м г. выходит из печати повесть бра-
тьев Стругацких «Второе нашествие марсиан», где 
все персонажи – типичные советские горожане – 
носят мифические имена: Аполлон, Артемида, 
Харон, Ахиллес, Минотавр, Полифем и т.п. Мар-
сиане в повести так и не появятся, но сатирическая 
линия произведения приобретёт вселенский раз-
мах. В комментарии к произведению авторы писа-
ли: «Мы не понимали главного — существуют, 
все-таки, понятия: ЦЕЛЬ, СМЫСЛ, 
НАЗНАЧЕНИЕ — применительно ко всему чело-
вечеству разом? А также смежные с ними понятия: 
ЧЕСТЬ, ДОСТОИНСТВО, ГОРДОСТЬ — опять 
же в самом общечеловеческом, если угодно, даже 
космическом, смысле? Или не существуют? Каж-
дый отдельный человек — это понятно — может 
променять «право первородства» на чечевичную 
похлебку. А человечество в целом? Может или не 
может? А если может, то позволительно ли это 
или, наоборот, позорно и срамно? [12, с. 163]. Да-
лее увидим, что подобные проблемы волновали и 
Ф. Кривина. 

Использование мистики, мифопоэтики, фи-
лософской символики в середине 60-х заполняет 
литературу («Шатуны» Ю. Мамлеева, «Прощай, 
Гульсары» Ч. Айтматова, «Улитка на склоне», 
«Второе пришествие марсиан» бр. Стругацких, 
«Полковнику никто не пишет», «Сто лет одиноче-
ства» Г. Маркеса). 

В книге Ф. Кривина миф также оказался 
востребован как спрессованный архив истины о 
мире – о человечестве в целом, и этот архив дал 
возможность проследить историю души, нрав-
ственности, веры, степени мудрости и созревания 
человека. Писателям неподвластно развенчивать и 
ниспровергать мифы, но рассмотреть и оценить 
человечество через призму отношения к мифу – 
это им под силу. Так формируется философский 
характер книги «Божественные истории» [5]. 
Жанр и стилистика книги, составленной из миниа-
тюр-мифологем, давали возможность свободного 
высказывания, а также создания индивидуальной 
художественной интерпретации общечеловеческих 
универсалий, что в советских условиях было очень 
сложно и даже опасно. 

Книга Ф. Кривина состоит из небольших 
повествований, в которых под новым углом зрения 
пересказываются известные мифологические сю-
жеты. Миниатюры кратки, лаконичны, имеют 
неожиданные финалы. Действующие в миниатю-
рах божества проявляют самые существенные, 
знаковые качества, хотя речь будет идти не только 
о мифических божествах, но и о героях, историче-
ских, литературных персонажах. Книга состоит из 
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четырёх частей: Древнейшее; Ветхозаветное; Но-
возаветное; Из новейшего завета. Если содержание 
миниатюр первой и второй частей касается вави-
лонской, египетской, иудейской и античной мифо-
логии, то третий и четвёртый разделы – это пере-
осмысление христианских мифов и вторичных – 
культурных, литературных мифов. 

Каждая из частей начинается миниатюрой с 
одинаковым названием –«Действующие лица», в 
которой представлены божества, становящиеся 
героями данного раздела – периода человеческой 
цивилизации, а происходящее между «действую-
щими лицами» будет лейтмотивом, развёрнутым в 
дальнейших миниатюрах. В миниатюрах «Дей-
ствующие лица» есть определённая театрализация, 
элементы комедии-дель-арте: автор представляет и 
себя, и персонажей. Ведут себя персонажи не «по 
сценарию», а спонтанно, импровизируя в поступ-
ках и словах, но в целом воплощая знаковые про-
странственно-временные культурные ситуации: 
диспут, собрание, путешествие, салон, карточная 
игра, празднество и т.п. Так воплощается шекспи-
ровская метафора «весь мир театр …» (из пьесы 
Шекспира «Как вам это понравится…»), но театр 
не человеческий, а преимущественно божествен-
ный. 

В разделе «Древнейшее» в первой миниа-
тюре «Действующие лица» античные боги во главе 
с Зевсом испуганы появившейся у людей атеисти-
ческой литературой. Набор персонажей показате-
лен для мифов: титаны (Прометей, Тантал), герои-
полководцы (Ахил, Геракл, Тесей, Персей), воины 
(Македонский, Пирр), чудовища (минотавр, ехид-
на, цербер, немейский лев, лернейская гидра), цари 
(Авгий, Дионисий, Мидас), богини-красавицы (Ге-
ра, Афродита), влюблённые (Нарцисс, Ио, Дамокл 
– влюблён в чужое имущество), разбойник Про-
круст, умные люди – Сократ, Платон, Юлий Це-
зарь. 

Боги считают, что рассадник неверия – 
сказки. Так миф и сказка противопоставляются 
друг другу: сказку можно сочинить, миф же вечен 
и непреложен. Сказка сочинена людьми, она отра-
жает с одной стороны, красоту и волшебство жиз-
ни, с другой – обличает её (сказка – ложь, да в ней 
намёк). В мифе – живут, сказкой поучают и раз-
влекают. Происходит разрушение опорной мудро-
сти мифа: боги хотят сказок, они исчерпали свои 
волшебства и своё влияние. Им уже нечем пора-
зить человека, боги беспомощны в поддержании 
своей дальнейшей судьбы. Но зёрна сказки заро-
нены в сознание богов, и вот уже Афродита спра-
шивает: «А что такое атеистическая литература?», 
не понимая намёка сказки на собственную судьбу. 
В такой ситуации духовная вера превращается в 
культ, что и показано в миниатюрах. 

В «Древнейшем» появляются люди – пите-
кантропы, халдеи – пассивные и наивные: они 
надеются на помощь идолов, на суд богов, непра-
ведный и издевательский, «со стола» богов им пе-

репадают только мудрые сентенции. Знаковые 
«зёрна истины», заключённые в мифах, теряют 
конечный смысл, мутируют. За ним обнаружива-
ются драматические подробности бытия, они-то и 
несут главную нагрузку смысла. Например, мини-
атюра «Лаокоон» повествует о подсказках Зевса 
ахейцам, как разрушить Трою деревянным конём. 
Лаокоон – троянский герой-прорицатель, проте-
стующий против принятия коня в подарок, в конце 
концов, он умерщвлён гидрами, насланными Зев-
сом. Сам Зевс восхищается мужеством Лаокоона и 
предлагает поставить ему памятник. Композиция 
памятника – насмешка над подвигом героя: Ла-
окоон въезжает в город на троянском коне. Памят-
ник – очевидная травестия подвига Лаокоона. А 
вот пророческие слова, сказанные троянским про-
рицателем, остались навеки: бойтесь данайцев, 
дары приносящих («Лаокоон»). 

В другой миниатюре Ахиллес умирает на 
поле боя от раны в пятке, как известно по мифу, 
пятка осталась уязвимым местом бессмертного 
Ахилла. Но у Ф. Кривина ситуация контаминиру-
ется с фразеологизмом «сверкать пятками» – то 
есть, трусливо убегать. Умирающий Ахилл предо-
стерегает воинов: «Не показывайте пяток врагу!», 
но воины бегут с поля боя, так и не поняв предо-
стережения («Ахиллесова пята»). В данном случае 
в интерпретации мифа использован приём бурлес-
ка. 

Многие мииатюры-интерпретации мифоло-
гических сюжетов сосредоточивают внимание чи-
тателя не на главном содержании, а на мелочах, в 
которых содержится драматизм и интрига проис-
ходящего. Так, Дамокл видит чудесный меч Дио-
нисия, но не замечает, что висит-то он на волосе: 
«этот меч должен тебе объяснить, что всякое сча-
стье висит на волоске» («Дамоклов меч»). Изобрёл 
крылья для полёта и для спасения от врага Дедал, 
продумавший все правила осторожности в полёте. 
Но он навсегда останется всего лишь «отцом Ика-
ра. Того, что полетел к солнцу» («Дедал и Икар»). 
Пан женился, и тотчас все увидели его рога, хотя 
раньше их совсем не замечали («Пан»). Смельчаки 
восстают против почитания богов, но рождение 
каждой истины стоит жизни кому-нибудь из них: 
«В спорах рождались истины / и умирали сокра-
ты» («Сократ»). «Древнейшее» почти лишено 
обычного земного человека: мироздание пока что 
принадлежит богам. 

Действующие персонажи следующего раз-
дела – «Ветхозаветное» – бог-созидатель, Адам, 
Ева, Каин, Авель, Ной, Моисей, Самсон, Валаамо-
ва ослица и др. Для понимания содержательно-
композиционного построения книги Ф. Кривина 
особенно показательны первая и последняя миниа-
тюры раздела. Данный раздел открывает остроум-
ная миниатюра «Сотворение человека», в которой 
всевышний, слепивший человека из глины, в ответ 
на просьбу Адама слепить ещё и «счастье» даёт в 
руки «новорождённому» кусок глины и предлага-
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ет: вот материал, а счастье слепи сам – какое со-
творишь, такое и будет. Ёмкая, многозначная ми-
ниатюра открывает раздел, в котором мифы будут 
твориться на основе бытия и самоидентификации 
человека, человек будет «лепить» своё счастье. 
Оказавшись между богом и дьяволом, человек бу-
дет метаться от искушения к искушению: брат 
убъёт брата («Каин»), человек отдаст ребро для 
женщины, она искусит мужчину и нарушит весь 
божественный замысел, древо жизни начнёт расти 
кроной вниз, человек получит «ризы кожаные», 
станет смертным. И начнётся месть «старика»: 
угодник и подхалим Ной будет утоплен в ведре, в 
борьбе с единогласием у человечества будут сме-
шаны языки, Содом и Гоморра за непослушание и 
грехи будут сожжены и т.д. Душа человеческая 
полна чувств (Адам, Суламифь), появились добро-
та, благодарность, но эгоизм, обман, самоуничи-
жение, неразличение греха и благодати делает че-
ловеческое существо далёким от идеала. 

Анализируя художественное содержание 
данного раздела, можно предположить, что на ин-
терпретацию ветхозаветных мифов у Ф. Кривина 
повлияла Аггада (с арамейского – повествование) 
– большая область талмудической литературы 
(Устного Закона), содержащая афоризмы и притчи 
религиозного и этического характера, историче-
ские предания и легенды, предназначенные облег-
чить применение «кодекса законов» – Галахи [9]. 

Обычными жанрами аггадистов были прит-
чи, параболы, басни, аллегорические и гиперболи-
ческие рассказы. С большим мастерством аггади-
сты применяли символические формы повествова-
ния, культивировали монолог и диалог. В своей 
критике событий они проявляли нередко большую 
смелость суждения, не щадили ни пророков, ни 
патриархов, ни даже самого законодателя Моисея 
и не стеснялись вводить в свои диалоги в качестве 
равноправного собеседника и самого Бога. Влия-
ние Аггады проявилось в миниатюрах Ф. Кривина 
«Жертвенная телица», «Стадо Моисеево», «Святое 
семейство», «Второзаконие», «Земля обетован-
ная», «Двое в раю», «Ребро Адама», «Каин», «Ка-
инова печаль», которые по содержанию близки 
притчам Аггады. 

Раздел «Новозаветное» посвящён пере-
осмыслению мифов христианской цивилизации. 
Его персонажи – фарисеи, члены Синедриона, 
Ирод, Понтий Пилат, Иоанн Предтеча, Иисус, апо-
столы, Иоанн Богослов и другие. Открывает раз-
дел миниатюра «Дары волхвов», где обыграна 
мысль о предательстве, преследовании и «насле-
довании»: дарители-волхвы идут за звездой мла-
денца Христа, но они же ведут за собой по пятам 
служителей Ирода, что закончится «избиением 
младенцев», – слово «дар» получает расширитель-
ный смысл и негативную контаминацию. В иной 
миниатюре апостолы в Евангелиях провозглашают 
истины, не ими добытые, а взятые по наследству 
из Ветхого завета. «Новозаветное» отражает эпоху 

судов, допросов, насилия, принуждения, угодни-
чества, окончательного отрыва высокого неба от 
грешной земли, недоступности Господа и показно-
го исповедания христианства: 

- А почему здесь Ирод? И Понтий Пилат? 
Ирод и Понтий вскочили со своих мест: 
- Во имя отца и сына и святого духа! 
(Новозаветное. Действующие лица) [5]. 
 
Завершает раздел дерзкая бурлескная мини-

атюра-эпистолярий «Из послания апостолов рас-
пятому спасителю» – письмо от низших обитате-
лей мироздания (детей неразумных) высшему оте-
ческому чину – Господу – о бедах и напастях зем-
ных. На земле – страшно и беспросветно: 

–..А в остальном у нас, господи, все по-
старому. Род приходит, и род уходит, и возвраща-
ется ветер на круги своя. Все алчущие, все жаж-
дущие – все вопиют, и никто никого не слышит. 
Горе нам, господи, ибо не ведаем, что творим... У 
вас там наверху поспокойнее: никакой суеты сует, 
никакого томления духа... Благо тебе, Спаситель, 
что ты спасся вовремя... 

А еще Иуда передает тебе свой поцелуй... 
[5]. 

Подвиг самопожертвования всевышнего со-
вершён, но земная жизнь, увы, не преобразилась. 

Раздел «Из новейшего завета» представлен 
праздником на небесах, на который съезжаются 
гости: отцы церкви, апостол Андрей, Симеон 
Столпник, дева Мария, Клавдий Нерон с бесами, 
Кальвин с бесами, пособник фашистов фон Папен 
и другие. Начинается свободное салонное время-
препровождение, завязывается карточная игра – на 
души. Это души земных учёных-богоборцев, про-
тестантов, литературных героев – Мигеля Сервета, 
Галилея, Яна Гуса, Робинзона, Фауста, Гамлета, 
Квазимодо и др. Ставки возрастают, в банке уже 
миллионы душ. В конце концов, в банке оказыва-
ются живые души всей земли, на радость бесам, 
инквизиторам, земным «мелким бесам». 

Первая миниатюра «Слово» использует ге-
роев романа Даниэля Дефо «Робинзон Крузо» и 
ассоциации с началом Евангелия от Иоанна: вна-
чале было слово, и слово было у Бога, и Слово 
было Бог (Синодальный перевод). Белый человек 
Робинзон произносит слово-приказ туземцу Пят-
нице, и отныне слово это должно быть законом 
послушания для раба. Так слово колонизировало 
народы, в подтексте – христианское слово. Веду-
щий мотив раздела – подмены, лицедейство, фаль-
сификации, голый прагматизм и конъюнктура. Что 
было святым – объявляется грешным, и наоборот. 
Бренное и сиюминутное становится выгоднее, чем 
вечное и нетленное. Человек пытается установить 
свою власть над миром и занять место всевышне-
го. Приветствуется беспрекословное повиновение 
властям, за образец поведения берётся предатель-
ство апостолов в Гефсиманском саду. Например, 
мифологема суда святого ареопага над Жанной 
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Дарк пародийна: одни и те же святые отцы когда-
то её осудили на сожжение, сегодня они же про-
возгласили святой («Жанна Дарк»), – святому суду 
милее её посмертная бездеятельность и невмеша-
тельство в историю. 

Говоря об особенностях кривинской мифо-
логизации, необходимо отметить использование 
иронии, пародии, травестирования, бурлеска. 

Благодаря жанрам и стилистике иносказа-
ния создаётся контраст своего (авторского) и чу-
жого (книжного) слова, сталкивается комическое и 
сатирическое использование серьёзных смыслов, 
мифологический герой (высокий, однозначный по 
своей природе) превращается в героя-трикстера, то 
есть в нарушителя порядка, бесшабашного бунта-
ря (например, в миниатюре «Лаокоон»). 

Следуя за сменой стилевых акцентов, миф 
«приземляется», меняется его жанровая природа. 
Появляется обыденность, предметность мифа, он 
становится канвой для нового жанра. В некоторых 
случаях он превращается в рассказ, в иных – в сказ-
ку, притчу, анекдот. В сказке на первый план выдви-
гается рассказывание, живая речь сказителя и персо-
нажей – на Олимпе собирается «собрание», Зевс «со-
ветуется с народом». Недалёкой женщиной-
болтушкой оказывается Афродита, заинтересовав-
шаяся «атеистической литературой», и т.д. Мифоло-
гемы-сказки испытывают персонажей, поучают. 

Мифы, приобретающие жанровые очерта-
ния анекдота, становятся краткими, лаконичными, 
с неожиданными концовками. Таковы миниатюры 
«Яблоко раздора» (Парис ценит красоту, но не 
меньше любит …яблоки), «Авгиевы конюшни» 
(никто не знает Авгия, но все знают Геракла, по-
чистившего конюшни: в мифы вместе с великими 
залезло много «мелюзги»). Миниатюры, представ-
ляющие собой притчи, включают нравоучение, 
параболичность, связь высокого смысла с жизнен-
ной практичностью. Таковы «Древо познания 
добра и зла», «Древо жизни», «Ной» и др. 

Четвёртый раздел книги, посвящённый но-
возаветным христианским святым и вечным лите-

ратурным героям, отрешается от морализаторской 
тональности, этических поучений. Гротескность 
миниатюр, выразительный подтекст должны быть 
адекватно прочитаны современным читателем, – 
уверен писатель. 

Литературные и исторические герои во-
площают сами себя: каждый готов умереть за 
свою идею. Одни гибнут за идеи, другие, поги-
бая, спасают гибнущих, герои и жертвы уже не-
различимы. Человечество забыло, ради чего жи-
вёт. Оно доказывает, утверждает, устанавливает, 
но цена за это платится чрезвычайная («Иезуи-
ты»). А что касается великих грешников, то их 
объединяет жажда власти, жестокость, упоение 
кровью как в древности, так и ныне (Нерон, 
Гитлер) («Сон Нерона»). Вечные герои переста-
ли воплощать свои призвания: например, Фауст 
так увлёкся сохранением своей молодости и 
своим внешним видом, что давно забросил 
науку и чтение учёных книг, на радость Мефи-
стофелю. Продажа души через века, но в кото-
рый раз повторилась, Мефистофель опять тор-
жествует («Фауст»). 

Таким образом, систематизация мифов, 
композиционная продуманность книги, перекли-
кающиеся мотивы во всех четырёх разделах (да-
ров, поцелуя, суда, памяти, чести, забвения, зави-
сти, неблагодарности, повторения, предательства, 
героизма и т.д.) порождают поверхтекстовый, на 
глазах складывающийся мифологический гипер-
текст о камнях преткновения человечества и его 
нерадужных перспективах. Писатель проявил 
большие гуманитарные познания, способность 
панорамно видеть мир и человечество, мыслить 
глубоко и нетривиально. 

Книга богата жанровыми и поэтическими 
находками: некоторые жанры формируются на 
глазах читателя, а пародийная, травестийная, бур-
лескная, гротескная, аллегорическая, ироническая 
поэтика даёт возможность обновлять интерпрета-
цию древнего мифа, смешно и остроумно говорить 
о серьёзном. 
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Биографы Феликса Кривина и он сам, гово-
ря о его творческом пути, непременно упоминают 
об уничтожении по приказу Комитета по прессе 
при Совете министров УССР в марте 1972 года 
тиража книги «Подражание театру» (Ужгород: 
Карпаты, 1971). В «Автобиографии» (2001), испо-
льзуя иронически нумерологию о счастливых го-
дах, Кривин написал об этом так: «В 1964 счаст-
ливом году вышла книжка «Полусказки». О сле-
дующем счастливом 1973 годе могу сказать, что я 
счастливо отделался – после того, как пустили под 
нож книгу «Подражание театру» [7, с. 28]. Самуил 
Кур в некрологе «Памяти Феликса Кривина» (25 
декабря 2016) сказал о той черной полосе в жизни 
писателя: «Жизнь в Ужгороде складывалась для 
Феликса Кривина вполне благополучно. В 1971 
году в ставшем ему родным городе, в издательстве 
«Карпаты», выходит его книга – «Подражание те-
атру». И вдруг – приказ сверху: отправить весь 
тираж под нож. И на семь долгих лет перед писа-
телем со всесоюзной известностью в этой части 
СССР опустился шлагбаум» [12].  

Но что крамольное, послужившее причиной 
уничтожения 15-тысячного тиража книги, нашли 
партийные инстанции в «Подражании театру», 
детально не исследовано. Ответы на этот вопрос 
поищем, рассматривая текст проcкрибированного 
издания в контексте времени, когда оно создава-
лось, и с учетом творческого метода писателя. 

Кривин создавал книгу в то время, кото-
рое в истории Советского Союза воспринимает-
ся как поворот от хрущёвской «оттепели», т. е. 
от либерализации, реформаторства в обществен-
но-политической жизни к консервативному кур-
су, получившему позже название «застой». Для 
этого периода (вторая половина 1960-х годов) 
характерны [см.: 6 ]: нарастание трудностей и 
негативных явлений в экономике, а следствие 
этого – дефицит товаров широкого потребления; 
превращение партийной номенклатуры в особую 
касту; сворачивание десталинизации, усиление 
борьбы с инакомыслием, активизация усилий по 
лакировке действительности; активизация дис-
сидентского движения, в ответ на ужесточения 

цензуры появление «тамиздата» и «самиздата», 
а в подцензурной печати – использование эзо-
повской речи.  

В бесцензурных книгах «Всемирная исто-
рия в анекдотах» (Ужгород, 1993), «Брызги дей-
ствительности» (Ужгород, 1999) и других Кривин 
о том времени сказал откровенно: «Социалистиче-
ский строй – это такой строй, при котором строй 
не строй, а оно все равно разрушается»; «Теория 
без практики мертва, практика без теории слепа 
(Сталин). И куда же они нас завели, эти слепые и 
мертвые!» [10, с. 101, 137]; «Юмор – это соломин-
ка, которая не спасает. Но когда за нее хватаешься, 
делаешь движение, которое помогает держаться на 
воде»; «В старинной русской азбуке содержался 
главный цензурный вопрос: Како Люди Мысле-
те?» [11].  

Сказал он об этом и в подцензурных «Уче-
ных сказках» (Ужгород, 1967), но с оглядкой, ино-
сказательно, используя аллегории, аллюзии, игру 
слов и другие приёмы эзоповской речи. О счастье, 
которым ведают маги, получая его «по накладной» 
и отпуская «в порядке очереди», правда, «почет-
ный гражданин» Мишка получил его первым и в 
желаемом объеме, а выстоявшему в конце очереди 
труженику Мышке ничего не досталось («Сча-
стье»). Об убеждении Изолятора, что проводники, 
которые отстаивают «перемену постоянного тока, 
постоянство переменного», «изолировать надо, 
чтоб другим не повадно!» («Изолятор»). В миниа-
тюре «Кайнозойская эра», названной трактатом, 
Кривин, иронизируя, устами древнегреческого 
придворного поэта Симонида излагает официаль-
ный взгляд на эзоповскую речь: «Эх, Эзоп, Эзоп, – 
возможно, говорил Симонид. – Ну к чему все эти 
аллегории? Неужели ты не можешь, как я, открыто 
славить тирана?.. Аллегория, Эзоп, это такая дву-
смысленность, когда можно думать и так, и этак. А 
это, Эзоп, нехорошо. Хорошо, когда все думают 
одинаково» [9, с. 85]. Об авторской позиции в этом 
вопросе юморист заявил примечанием к миниатю-
ре «Негерои»: «Девиз негероев: там, где нельзя 
говорить то, что думаешь, нужно думать, что го-
воришь» [9, с. 174].  
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Григорий Свирский в книге «На лобном ме-
сте» (Лондон, 1979), анализируя литературу нрав-
ственного сопротивления 1946-1976 годов, сказал 
о Кривине: «В литературе аллегорий, пожалуй, все 
эти годы лидировал Феликс Кривин, первая книга 
которого вышла в Ужгороде и, тем не менее, стала 
широко известной. В 1966 году его «Божествен-
ные истории» стали одной из самых популярных 
книг; и чем сильнее свирепствовала цензура, чем 
быстрее гибла сатира, тем охотнее читался Феликс 
Кривин, в творчестве которого торжествовал Эзоп. 
Ведь он писал о том же – об ушедшей и вовсе не 
ушедшей кровавой эпохе» [19, с. 438-439]. 

О популярности Кривина на всем простран-
стве Советского Союза свидетельствует тот факт, 
что в 1967 году на основе текстов из его «Боже-
ственных историй» студенческий театр сатиры 
Новосибирского электротехнического института 
осуществил постановку с целью «разоблачения 
всяческих идеологических мифов современности» 
[2, с. 75-76]. А в Минске Альберт Плакс, один из 
создателей Театра миниатюр при Белорусском 
политехническом институте, когда ему в руки по-
пала книга «Ученые сказки» и он увидел в ней 
«серьезность, многоплановость, многосмыслен-
ность и даже определенную опасность», на основе 
текста «Записок Кощея Бессмертного» подготовил 
спектакль «Сказка про белого бычка», на премьеру 
15 мая 1970 года пригласил Кривина, правда, по-
сле двух постановок партком института показ 
спектакля запретил [15]. 

И Белла Езерская, журналист и театральный 
критик, в статье «Феликс Кривин: Эзоп советской 
литературы» в интернет-журнале «Зарубежные 
Задворки» (1 июня 2014), вспоминая те времена и 
произведения юмориста из сборников «Полусказ-
ки» и «Божественные истории» («Ходики», «Урок 
красноречия», «Сократ»), сказала, что восприни-
мала их как иносказательное высмеивание совет-
ской партийной бюрократии, обличение советской 
власти: «Его миниатюры были на слуху, мы упо-
требляли их, когда нельзя было говорить прямым 
текстом» [5].  

Сравнительно с самиздатом и тамиздатом 
(за рубежом) это был тихий протест, который 
представители радикальных действий называли 
«фигой в кармане». Но Владимир Владин в пре-
дисловии к сборнику произведений Кривина в 
«Антологии Сатиры и Юмора России XX века» 
встал на защиту такой формы художественно-
го отображения действительности: «Следует 
подчеркнуть, что у шестидесятников, как прави-
ло, карман был рваным, пустым, но Фига, Фига 
была самая настоящая – зачастую она транс-
формировалась в увесистый кулак. И Эзоп, и 
Рабле, и Свифт, и Салтыков-Щедрин были вели-
чайшими мастерами этой самой «Фиги». Феликс 
Кривин – замечательный (о Фигительный) ма-
стер этого жанра, назовем жанр условно 
«Фигизм» [4, с. 24 ]. 

Объяснить эту форму творчества Кривин 
мог словами Салтыкова-Щедрина, что «привычке 
писать иносказательно» обязан «цензурному ве-
домству», которое «до такой степени терзало рус-
скую литературу, как будто поклялось стереть ее с 
лица земли», но умение писать в эзоповской мане-
ре, обнаруживавшей «замечательную изворотли-
вость в изобретении оговорок, недомолвок, инос-
казаний и прочих обманных средств», заставляло 
цензоров «скрежетать зубами» [21, с. 185-186]. 
Над «Подражанием театру» (параллельно и над 
сборником «Несерьезные Архимеды» для москов-
ского издательства «Молодая гвардия») ужгородс-
кий писатель-юморист работал в условиях усиле-
ния идеологического и судебного преследования 
инакомыслия и диссиденства: показательный суд в 
1966 году над литераторами Синявским (Аб-
рам Терц) и Даниэлем (Николай Аржак), исключе-
ние Солженицына из Союза писателей «за анти-
общественное поведение» (1969), вынужденная 
отставка Твардовского с поста редактора журна-
ла «Новый мир» и увольнение ведущих сотрудни-
ков редколлегии, отстаивавших традиции «оттепе-
ли» (февраль 1970)… Положением о Главлите и 
о функциях цензуры [см.: 17, ч. 2, гл. 6] устанав-
ливалась «личная административная и судебная 
ответственность цензоров за пропуск неблагона-
меренной информации в печать».  

До появления в печати каждое литературное 
произведение проходило три этапа предваритель-
ной цензуры: рецензировалась рукопись, коррек-
турные оттиски и сигнальный экземпляр. Напи-
санная Кривиным в 1962-1963 годах повесть «Пе-
ший город» была отклонена редактором «Карпат» 
на первом этапе. Об этом бывший директор изда-
тельства С. Д. Иванов вспомнил на партийном со-
брания в издательстве 10 марта 1972 года при об-
суждении «политических ошибок» в «Подражании 
театру»: «У І965 р. (чи у 1966) Кривін подав до 
видавництва роман-пасквіль на нашу дійсність. 
Цей рукопис у видавництві готували, обходячи 
Іванова. Але коли він (Кривин. – И. С.) взнав, що 
роман здали на виробництво, він пішов у друкар-
ню і забрав рукопис. За набрані 2 аркуші тексту 
він заплатив гроші з своєї кишені» [16, с. 19]. Эта 
повесть, в которой птицам запрещается летать, 
печные трубы иронически-назидательно поют: 
«Будьте умненькими, птицы, спрячьте крылья под 
жилетку. / Для чего у птицы крылья? Чтоб за них 
сажали в клетку», – была напечатана только в пе-
риод гласности в журнале «Радуга» (Киев, 1989, № 
9, с. 18-64).  

А «Подражание театру», хотя прошло и ав-
торскую самоцензуру, и все три этапа предупреди-
тельной редакторской проверки, но по докладной 
С. Д. Иванова в Комитет по прессе при Совете 
министров Украины [см.: 16, с. 20] почти весь ти-
раж «идейно враждебной» книги был изъ-
ят из обращения и уничтожен. В интервью Яне 
Амелиной в Августе 1996 года Кривин объяснил: 
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«Что говорить о том времени? Когда у меня вышла 
книжка «Подражание театру», то прежде всего мне 
пришили сионизм. Там не было и слова об этом. 
Они решили, что Олимп – это Синай. Вот решили, 
и всё, и так и написали в рецензии, не указав фа-
милии рецензента» [18]. Возможны и другие при-
чины – внешние: предупредительная форма нака-
зания партийными идеологами за отказ выступить 
с осуждением диссидентства Солженицына и по-
литики Израиля («…каждый раз приходилось им 
объяснять, – сказал он в интервью Амелиной [18], 
– что нет, я этого не сделаю») или предупреди-
тельный удар кагэбэшников за его встречу «май-
ским вечером 1971 года на одной из киевских кон-
спиративных квартир» с поднадзорными литера-
торами-диссидентами Николаем Руденко и Бори-
сом Чичибабиным (об этой встрече, на которой 
присутствовали еще двое закарпатцев – П. Скунц и 
В. Ковач, Кривин рассказал в 1998 году в эссе 
«Друзья мои, прекрасен наш союз!»).  

Некоторые произведения будущей книги 
Кривин передал знакомым режиссёрам для поста-
новки в студенческих театрах-студиях. В 1969 го-
ду режиссёр Виталий Дворцин в эксперименталь-
ном театре-студии при клубе Ужгородского прод-
торга по машинописному тексту «Подражания 
театру» осуществлил постановку памфлета-
детектива «Происшествие», но бдительное пар-
тийное руководство спектакль запретило [20, с. 
114]. В том же году режиссёр студенческого теат-
ра эстрадных миниатюр (СТЭМ, от 1973 – «Гауде-
амус») Львовского политехнического института 
Борис Озеров по совету Кривина осуществил по-
становку «Происшествия» у себя в институте, а 
затем успешно представил спектакль на фестивале 
студенческих театров в г. Горьком [ см.: 14].  

Известны факты о сценической жизни от-
дельных произведений из «Подражания театру» и 
после уничтожения тиража книги. Как свидетель-
ствует Михал Влад, львовский «Гаудеамус» в 1972 
студентов-театралов порадовал спектаклем «Диа-
логи о любви» – по пьесе «Когда фея не любит» [3, 
с. 598]. И режиссёр студенческого театра «Мане-
кен» Челябинского политехнического института 
Анатолий Морозов по мотивам проскрибирован-
ной книги в 1973 году поставил смешной и язви-
тельный спектакль «Театральные комедии» [2, с. 
78-79]. Олег Ладыженский, руководитель театра-
студии «Пеликан» в Харькове, для постановки в 
1984 году из «Подражания театру» выбрал сказку-
быль «Когда фея не любит», написав для спектак-
ля характерологические песни персонажей: «Зонг 
Конторщика», «Декларативный мажор Попó», 
«Солдатская походная» [13].  

Название книги воспринимается в контексте 
наиболее цитируемых крылатых слов Шекспира: 
«Весь мир – театр, а люди в нем – актеры». Но 
нужно иметь в виду и фразу Гумилева: «Все мы – 
смешные актеры / В театре Господа Бога» («Те-
атр», 1910). И обращённые к Богу слова Пастерна-

ка: «Я люблю Твой замысел упрямый / И играть 
согласен эту роль» («Гамлет», 1946). Кривин, если 
проанализировать «Монолог автора» [8, с. 5-6; 
дальнейшие ссылки на это издание делаем в тексте 
указанием страницы] «Пролог к театру» (с. 13-14), 
жизнь и историю общества воспринимает как те-
атр с героями, статистами и зрителями, в котором 
талантливые актёры своей деятельностью опрове-
ргают гипотезу о вмешательстве в спектакль «од-
ного-единственного режиссёра», а театр – как вид 
искусства, высокие подмостки которого «подни-
мают его над глупостью и невежеством, над алч-
ностью и жестокостью, над социальной несправе-
дливостью», он демократичен, справедлив, прав-
див («здесь даже вымысел борется за правду»), 
честен (« ничего не скрывает от зрителей, хотя 
есть у него и занавес, и кулисы»), верен своему 
времени. В «Азбуке театра» (с. 17-26) даны остро-
умные характеристики театральной афиши, будки 
суфлера, подмостков, декораций, актеров (каждый 
держится на сцене «как самому хочется», и еще – 
как хочется автору, режиссеру, а «главное – как 
хочется публике»), многоязычию театра (мимика, 
жесты, умолчания)…  

Композиция книги – отображение характер-
ных особенностей театра: раздел «Действующие 
лица» (с. 27-38) – иносказательная характеристика 
таких персонажей классического репертуара, как 
Дон-Кихот («обезьяне было неохота расставаться с 
добрым, старым веком, и она считала донкихотом 
первого на свете человека»), Орфей («Орфей спус-
тился в ад, но ад остался адом… Когда живой 
огонь воздействует на чувства – какой уж тут гла-
гол? Какое тут искусство?»), Сократ, Йорик, Па-
нург (трудно, «когда знаешь и помнишь, что ты не 
баран, а что ты человек, и к тому же – философ»), 
Фауст («Нам осталась непокорность заблужденью. 
Нам остался вечный поиск – дух сомненья»), Дон-
Жуан, Квазимодо, Фигаро, Молчалин и др.; затем 
представлены античная трагедия «Дедал и Икар» 
(с.39-56), античная комедия «Человек на Олимпе» 
(с.57-86), семейная хроника «Дульсинея Тобосс-
кая» (с. 87-94); далее следует «небольшое наруше-
ние жанра» (глава «Тоже театр», с. 95-112) – рас-
сказы о «театре военных действий» («Мальбрук в 
поход собрался», «Пирровы победы» и др.); потом 
представлены еще два театральных жанра – роман-
тическая фантазия «Когда Фея не любит» (с. 127-
164) и памфлет-детектив «Происшествие» (с. 165-
186); следующие три рассказа – «Завтрак. Обед. 
Ужин», «Сорок два банана», «Экспонат 212» сос-
тавили раздел «Уже не театр» (с. 187-220); завер-
шается книга «Репликами под занавес» (с. 221-
230) и «Эпилогом» (с. 231-238) – о том, что «в 
прошлом наши поводыри, превращаются со вре-
менем в наших стражников и берут нас в плен, и 
ведут под конвоем» (с. 233), но было бы хорошо, 
если бы «Дон-Жуан сумел Квазимодо понять», 
если бы «каждый в жизни играл только самую, 
самую, самую достойную роль» (с. 238).  
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Во вступительной заметке к «Репликам под 
занавес» Кривин намекает на ограничение свободы 
творчества: «Возможно, по этим репликам читатель 
сможет воспроизвести все те пьесы, которые автор 
не смог написать» (с. 224). Заключительной репли-
кой «Грамматическая» он подсказывает читателю 
внимательнее подходить к интертекстуальности кни-
ги: «Цитатой мы называем особый вид прямой речи, 
который, сохраняя говорящему прямую речь, избав-
ляет его от необходимости прямо высказать свою 
точку зрения» (с. 230).  

Как пример такого приема интертекстуаль-
ности – цитирование во «Вступительном моноло-
ге» к разделу «Тоже театр» древнехеттского доку-
мента о деяниях «на театре войны» правителя Хет-
тского царства Мурсили: «Он пошел на Халпу и 
разрушил Халпу и привел пленных из Халпы и их 
имущество в Хаттусу» (с. 97). Читателю, знающе-
му историю Израиля, эта цитата, позаимствован-
ная писателем из «Всемирной истории» (Москва, 
1955, т. 1, с. 369), напоминает времена библейско-
го Авраама, который по велению Бога, пробираясь 
из Урука к побережью Средиземного моря – на 
Землю обетованную (Ханаан), для одной из стоя-
нок избрал Халпу (совр. Халеб, или Алеппо в Си-
рии), ставшую в средние века центром по изуче-
нию Торы, а упоминание о взятии Халпы хеттами, 
датируемое где-то 1600 годом до н. э., может акту-
ализировать сведения о судьбе этого древнего го-
рода во времена упомянутых Кривиным «войн за 
гегемонию» Ашшурбанапала, Юлия Цезаря, Да-
рия, а возможно, и об антисемитском погроме в 
Алеппо в декабре 1947 года, последовавшем за 
разделом Палестины и признанием государства 
Израиль со стороны ООН [см.: 1].  

И другими примерами «Вступительного 
монолога» (о войнах Лидии и Мидии, Ура и Уру-
ка) автор намекает, что рассказы раздела «Тоже 
театр» нужно воспринимать в контексте актуаль-
ных событиях на Ближнем Востоке, среди которых 
на слуху была арабо-израильская шестидневная 
война 1967 года. Если учитывать язык аналогий, 
то «Пирровы победы» (о применении боевых сло-
нов в битве при Беневинте в 275 году до н. э.) вос-
принимаются как довольно прозрачный намёк о 
победе израильтян в танковом сражении с египет-
скими и сирийскими войсками, имеющими на во-
оружении мощные советские танки; «Герод Вели-
кий» (о жестоком прокураторе Ироде, который, 
заигрывая с Римом, обеспечил процветание «про-
винции на востоке», т. е. Иудеи) – возможный 
намек о деятельности первого премьер-министра 
Израиля Давида Бен-Гуриона; «Третий Крестовый 
поход» – о медлительности и несогласованности 
действий Англии, Франции и ФРГ по осуждению 
антиизраильской политики арабских государств. А 
«Последний Ромул», «Испанское наследство» – о 
крушении могущественных империй.  

Директор издательства «Карпаты» 
С. Д. Иванов письмом в Комитет по прессе при 

Совете министров Украины предлагал из рукописи 
«Подражания театру» изъять «около 40 текстов» 
[см.: 16, с. 20], а главному редактору Ивану Дол-
гошу рекомендовал «прочитать историю, чтобы 
уточнить основу некоторых миниатюр». Среди тех 
миниатюр могли быть «Монтекки и Капулетти» 
(с.37) и «Мальбрук в поход собрался» (с. 100) – 
как намёки на Карибский кризис, последующую 
гонку вооружений и начало в 1969 году перегово-
ров между Советским Союзом и США об ограни-
чении стратегических вооружений. В рассказах 
раздела «Уже не театр» Кривин, применив приемы 
иносказания, разоблачает использование психиат-
рии в борьбе с диссиденством («Завтрак. Обед. 
Ужин»), попытку десталинизации («Экспонат 
212»), внешнюю политику руководства страны 
относительно «банановых республиках» Африки 
(«Сорок два банана»).  

Такая же иносказательность прослеживает-
ся и в шести драматических произведениях «Под-
ражания театру». 

Мифологический сюжет пьесы «Дедал и 
Икар» (об отце и сыне, которые собирались, как 
птицы, улететь с острова, превращенного Мино-
тавром в лабиринт «без выхода, просвета и надеж-
ды», но вопреки мифу не улетают: Икар «не хочет 
расстаться с землей», а Дедал «к людям привык») 
мог восприниматься как аллюзия о прерванной по 
причине Шестидневной арабо-израильской войны 
(май 1967 г.) репатриации советских евреев в Из-
раиль. Общеизвестно, что операция по репатриа-
ции евреев всего мира в 1949-1950 годах осу-
ществлялась под кодовым названиям «Ковёр-
самолёт» или «На орлиных крыльях».  

В комедии «Человек на Олимпе» можно 
уловить отдаленные намеки на отрицательные 
стороны власти Сталина (в образе Зевса, повеле-
вающего фразой: «Шарик есть – шарика нет…», – 
аллюзией на сталинскую: «Нет человека – нет 
проблем») и бюрократического правления Хрущё-
ва (в образе Петридиса – «человека на Олимпе»). 

Ни эпиграф со словами чеховского Астрова 
о пользе лесонасаждений, ни указание, что дей-
ствие романтической фантазии «Зеленый вер-
блюд» происходит в Сахаре, не обезопасили Кри-
вина от критики о том, что пьеса в иносказатель-
ной форме освещает историю государства Израиль 
[см.: 18]. К прочтению пьесы в таком контексте 
могли побуждать и образ Садовника, вырастивше-
го яблоню в центре пустыни, и название произве-
дения, так как они могли ассоциироваться с кон-
кретикой деятельности первого главы правитель-
ства Израиля Давида Бен-Гуриона (настоящая фа-
милия – Грин, на идише «Зеленый»): он призывал 
осваивать пустыню Негев, работал и проживал в 
кибуце Сдэ-Бокер посреди этой пустыни неприхо-
тливо, как верблюд, по его инициативе и при учас-
тии в 1964 году на Хевронском нагорье начато 
посадку многогектарного искусственного леса 
Ятир.  
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В других пьесах «Подражания театру» та-
буированные мотивы не столь очевидны. Семей-
ная хроника «Дульсинея Тобосская» – о том, что 
обывательская среда убивает донкихотство. В 
сказке-были «Когда Фея не любит», затронувшей 
вечные проблемы смысла земной жизни человека, 
безответной любви, разрыва мечты и действитель-
ности, даже очень бдительный цензор мог обра-
тить внимание разве на некоторые реплики персо-
нажей: Солдата – что «на свободе язык развязыва-
ется» (с. 140), Конторщика – что «помочь захва-
тить власть – это да» (с. 152). В «Происшествии», 
осуждая обывателей за равнодушие и безразличие 
к происходящему, автор словами Задающего во-
просы Старухе с кошкой, потерявшей на войне 
мужа и сына, Веселому человеку о друге, погиб-
шем «в Марокко или Сингапуре», Человеку на 
костылях, искалеченному в шахте и израненному 
пулей и взрывом снаряда, призывает увидеть в них 

пострадавших, чтобы «найти преступников» 
(с. 179). 

С позиции современности в таких взглядах на 
внутреннюю и внешнюю политику сталинизма, хру-
щёвской оттепели и брежневского застоя нет ничего 
крамольного, тем более о всем этом Кривин говорил 
эзоповским языком. В интервью Амелиной [см.: 18] 
он, оглядываясь на те времена, сказал, что для писате-
ля невыносимо, «когда надо все время думать, что ты 
говоришь и что чувствуешь». А чувствовал он то, что 
и сотни деятельных представителей диссидентского 
движения в Советском Союзе, и говорил об этом ярко 
и убедительно, используя иносказательные приёмы 
(аллегорию, иронию, перифраз, аллюзию). В приемах 
эзоповского языка он видел не рабскую манеру писать 
(Салтыков-Щедрин), а великую силу художественно-
го слова: «Ведь литература, – сказал он в интервью 
Амелиной [см.: 18], – потому и называется художе-
ственной, что она с подтекстом».  
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ИСТОРИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ И ЭЗОПОВСКАЯ РЕЧЬ 
Аннотация. Статья посвящена исследованию истории создания Феликсом Кривиным книги «По-

дражание театра» (1971). Проанализированы вмешательство цензуры в творческий процесс писателя и 
причины уничтожения коммунистическими идеологами тиража книги. Рассмотрены тематика, жанровое 
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ОСОБЕННОСТИ САТИРЫ И ЮМОРА Ф. КРИВИНА 
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Бородіна Л.П., Бедзір Н.П. Особливості сатири та гумору Ф. Кривіна; стор. – 9; кількість бібліографічних 

джерел – 2; мова російська.  
Анотація. Стаття присвячена огляду особливостей сатиричної та гумористичної творчості Ф. Кривіна. Про-

аналізовано теми, проблематику, художні прийоми сатири та гумору у різні періоди творчості письменника, втру-
чання цензури в творчий процес. Зазначено жанрові та стильові зміни у сатиричних та гумористичних творах Ф. 
Кривіна.  

Ключові слова: Фелікс Кривін, сатира, гумор, цензура, афористичність, діаложки, дистрофіки, байки, мініа-
тюри. 

 
10 июня 2018 г. исполнилось бы 90 лет Фе-

ликсу Давыдовичу Кривину (11.06.1928 – 
24.12.2016) – замечательному писателю, гумани-
сту, философу, человеку энциклопедических зна-
ний, признанному мастеру сатирической миниа-
тюры, писавшему как для взрослых, так и для де-
тей. Его переводили на польский, словацкий, хор-
ватский, венгерский, немецкий, английский, бол-
гарский, финский, эстонский, латышский, армян-
ский, испанский, чешский, читали на иврите, хин-
ди, пенджаби, на тамильском и эсперанто. Первая 
заграничная публикация Ф. Кривина увидела свет 
уже в 1956-м, в польском журнале «Шпильки». 

Он стал Почётным гражданином Ужгорода, 
в котором прожил с 1955 года до отъезда в Изра-
иль в 1998 году. В Ужгороде прожил интересную, 
полную творческих достижений и взлётов жизнь, 
но и после отъезда в Израиль не порывал связь с 
читателями, друзьями и книгоиздателями Украины 
и Ужгорода. И если в 1994 году список его публи-
каций составил около 800 позиций, то к 80-й го-
довщине рождения библиографический справоч-
ник отразил более 1000 наименований. 

Феликс Кривин был награждён премией им. 
В. Короленко и Независимой литературной Рус-
ской премией, потому что писал всегда по-русски, 
но прекрасно владел и украинским языком. 

Одними из первых книг Кривина, привлек-
ших внимание читателя, были «Вокруг капусты» 
(1960), «В стране вещей» (1961), «Вещие ве-
щи»(1961) и «Славные вещи» (1961). Повинуясь 
воле писателя, вещи оживают и начинают посту-
пать совсем как люди, в то же время оставаясь 
стулом, копилкой, фонарным столбом. Уже в пер-
вых книжках Кривин проводит гуманистические 
идеи добра и благородства духа, используя алле-
горические образы в самых разнообразных формах 
и проявлениях. А в 1962 году в Ужгороде вышла 
знаменитая «Карманная школа», в которой героя-
ми его произведений стали не только вещи, живот-
ные, но и жители страны Грамматики, Математи-
ки, Физики. Там появились скромная Чёрточка и 
кровожадный Минус, Самодовольный Ноль и 
унылые, скучные Параграфы. Школа, названная 
автором карманной из-за того, что «с точки зрения 

школьной науки» в ней не всё правильно, расска-
зывала о жизни, делилась, по словам автора, «жиз-
ненным опытом», учила читателя быть мудрее и 
добрее. Писатель творил прозу, поэзию, драматур-
гию в жанрах литературной сказки, рассказа, но-
веллы, басни, миниатюры, эссе, притчи, анекдота, 
афоризма. 

Излюбленный приём писателя – игра сло-
вами, а именно их переносным и буквальным зна-
чениями. Такая игра искрилась юмором: «Из него 
вышел Моцарт – и ушёл в неизвестном направле-
нии», «Гвоздь, как истинный интеллигент, ходил в 
шляпе, остро воспринимал действительность и 
постоянно получал по голове», «В деле с нефтью 
копали глубоко. В итоге нефть приговорили к вы-
шке». «Одни надежды оправдались, другие не 
оправдались. Почему-то надежды наши – как пре-
ступники перед судом: им постоянно нужно оправ-
дываться». 

Как отмечает С. Кур, «уже в кривинском 
творчестве этого периода мы найдем множество 
оттенков смеха. Потом их диапазон значительно 
расширится – снисходительный и гневный, лас-
ковый и ехидный, лукавый и иронический, изоб-
личающий и озорной и так далее» [1]. Наблюда-
тельный автор указывает на такой приём кривин-
ской игры со словом, как уточнение. В нём-то и 
оказывается вся изюминка словесной игры. На-
пример, «Мы в ответе за тех, кого мы приручили, 
– сказала овца, воспитавшая волка. Это были ее 
последние слова…». «Знание – сила, иногда – 
нечистая сила». 

В «Полусказках» (Ужгород, 1964) просле-
живается интерес писателя к «мелочам жизни», 
сплав иронии и лиризма. Появляются «сказки с 
моралью», в которых определённое качество пер-
сонажа доводится автором до логического преде-
ла, что позволяет увидеть явление с иной стороны, 
по-новому оценить его морально-этическую сущ-
ность и философское значение. К перечню излюб-
ленных Кривиным жанров прибавились полусказ-
ки, пьесы-сказки, сказки с моралью. В середине 
1960-х всё свидетельствовало об окончании опре-
делённого творческого поиска писателя, о сло-
жившейся жанрово-стилевой манере. 
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В 60-е появились «Сказки-невидимки», 
«Калейдоскоп», а в «Божественных историях», 
которые вышли в Москве в 1966 году, Ф.Кривин, 
используя мифологические и библейские образы, 
продолжил одну из лучших традиций русской ли-
тературы, избрав для сатирических новелл-притч 
известные сюжеты. В них он обличает фанатизм, 
ханжество, лицемерие, жестокость по отношению 
к инакомыслящим. Лучшие из поэтических сатир 
(«Сократ», например) выдержали длительную 
проверку временем и сегодня звучат так же злобо-
дневно. Мифологическая и историческая состав-
ляющая сюжетов способствовала острой сатириче-
ской направленности призведений, расширению 
смысла, глубине обобщений. 

Начиная с середины 60-х годов, произведе-
ния Ф.Кривина публиковались в издательствах 
«Молодая гвардия», «Правда», «Библиотека «Кро-
кодила», «Советский писатель», «Художественная 
литература», закарпатском издательстве «Карпа-
ты». Это «Учёные сказки» (1967), «Несерьёзные 
Архимеды» (1971), «Шутки с эпиграфами» (1971), 
«Подражание театру» (1971). Критики отмечали 
всевозрастающую популярность писателя. Указы-
вали на то, что его творчество лишено схематизма 
и формалистических предрассудков; говорили, что 
писатель глубоко чувствует природу слова. Язык 
его произведений прост и ясен, а образы живые и 
зримые. И всё же книга «Подражание театру» бы-
ла пущена под нож, так как оказалась слишком 
смелой для своего времени: «Сегодня и завтра, в 
любой сезон – билеты на нынешнюю трагедию 
действительны на завтрашнюю комедию»; «Вме-
сто прямых указаний из центра земли до нас дохо-
дят лишь колебания», – эти фразы, понятые рас-
ширительно и неоднозначно, вызывали неудоволь-
ствие властей, а проницательного читателя радо-
вали безмерно. Книги, которые успели продать в 
провинции, были спасены любителями творчества 
сатирика. 

Только через семь лет в Москве вышла 
книга Ф. Кривина «Гиацинтовые острова» («Со-
ветский писатель»,1978), нещадно потрёпанная 
цензурой, а ещё через год «Библиотека «Кроко-
дила» пополнилась книгой «Слабые мира сего» 
(1979). 

Откликаясь на книги Ф. Кривина 80-х годов 
(«Принцесса Грамматика», 1981, «Круги на пес-
ке», 1983, «Изобретатель вечности», 1985, «Мил-
лион лет до любви», 1985, «Хвост павлина»,1988), 
критики утверждали, что в его творчестве нашли 
своё продолжение лучшие традиции мировой и 
отечественной классики, таких её представителей, 
как Эзоп и Вольтер, Гоголь и Салтыков-Щедрин. 
Только ссылка на цикл «Прогулка со Свифтом» 
(книга «Круги на песке») подтверждает, что этот 
список может быть продолжен. Как рассказывает 
супруга Ф. Кривина Наталия, «на одном из стел-
лажей нашей домашней библиотеки руками Фе-
ликса том к тому поставлены издания Рабле, Сер-

вантеса, Свифта, Распэ, Салтыкова-Щедрина, Го-
голя, Аверченко, Зощенко, Ильфа и Петрова, Мар-
ка Твена, О`Генри, Гейне, Гашека, Чапека, Жва-
нецкого, Губермана и других; на полках зарубеж-
ной прозы стоят Г.-Х. Андерсен и Гофман; на 
стеллаже поэзии, рядом с классиками и современ-
ными поэтами – Крылов, Вийон, Козьма Прутков 
и горячо любимый Саша Черный. И, конечно же, 
Станислав Ежи Лец. А на стеллаже с книгами по 
истории и языку, среди изданий серии «Памятники 
литературы» – Эзоп. Это, конечно, далеко не всё» 
[1]. 

«Литературная газета» откликнулась на 
«Круги на песке» рецензией М.Жванецкого, а 
книга стала литературным событием для всей 
страны. Энциклопедические знания Кривина, ин-
терес к истории, вопросам мировой культуры, 
проблемам цивилизации привлекает внимание к 
его творчеству самый широкий круг читателей, 
сумевших оценить связь «вечных тем» с острей-
шими проблемами современности. («А безрабо-
тица все растет. 

- Какая безработица? Работы столько, что 
она уже не помещается в стране, и за ней приходи-
тся ехать в другие страны»). 

С его миниатюрами в 1970-е выступал гени-
альный Аркадий Райкин. В 1979-м сам Ф. Кривин 
выступил на фестивале сатиры и юмора в болгар-
ском Габрово. 

В 80-е годы Феликс Кривин активно участ-
вует в создании кукольного театра в Ужгороде, а 
молодые и увлечённые актёры и режиссёры буду-
щего театра становятся его друзьями на всю 
жизнь. В 90-е гг. на сцене молодого кукольного с 
большим успехом прошло музыкальное феериче-
ское представление на стихи Ф. Кривина «Крыша 
уехала в гости к забору». 

В книгах начала 90-х годов «Завтрашние 
сказки», «Я угнал машину времени» (1992) писа-
тель отдаёт предпочтение фантастике, позволяю-
щей свободно расширять пространство и время 
повествования. В них отчётливо прослеживаются 
темы, определившиеся в последнее десятилетие: 
философские рассуждения о времени и вечности, 
об ответственности человека перед современно-
стью и историей, о тенях прошлого в настоящем, о 
свободе и несвободе, о способности к самопо-
жертвованию и равнодушии, о чертах будущего, 
которые проглядывают в сегодняшнем дне. Сатира 
и юмор этого периода становятся жёстче, жизнь 
предлагает всё больше тем для обличительного 
смеха. 

В первой половине 90-х годов вышли ещё 
три книги, связанные между собой общей пробле-
матикой и стилевой манерой: «Всемирная история 
в анекдотах» (1993), «Плач по царю Ироду» 
(1994), « Тюрьма имени свободы» (1995). Образно 
их содержание можно было бы определить, как 
новейший политический ликбез или уроки нашей 
демократии. 
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Свой манифест нового времени он выразил 
как «Могу молчать» («Завтрашние сказки»): «Ко-
гда мне говорят, что нам нужна не та демократия, 
я понимаю, что никакая демократия нам не нуж-
на». 

Отчётливо просматривающейся чертой сти-
ля Ф. Кривина стала публицистичность. Писатель 
по-прежнему тяготел к философским обобщениям, 
но теперь они в большей мере приобрели истори-
ко-политический характер. В одном сатирическом 
контексте стоят имена Ивана Грозного, Сталина, и 
Ленина, Врангеля и Махно, а демократия прибави-
ла себе новое приложение и стала «Чингиз-
демократией». Но «быть демократом ещё не озна-
чает быть без царя в голове», по Кривину. 

Социально-политический беспредел пере-
строечных 90-х гг. получил отражение в сб. 
«Тюрьма имени свободы», где заключённый «рас-
кручивается», получает возможность арендовать 
камеру, потом начинает сдавать в аренду и каме-
ры, и тюрьму, а вскоре стремится переселить сюда 
всю семью: на воле живётся хуже, чем в тюрьме. 
Это уже политический сарказм Ф. Кривина. «Смех 
сквозь слёзы» всё сильнее пронизывает его произ-
ведения: «Аристотель пишет, что древнегреческая 
трагедия возникла из дифирамба. В жизни тоже 
так: то, что начинается дифирамбом, оканчивается 
трагедией». Приём хиазма1, ранее использовав-
шийся преимущественно в произведениях Ф. Кри-
вина для детей, проникает и в политическую сати-
ру. «Люди не раз отдавали жизнь за свои убежде-
ния. Но убеждения они отдавали только за хоро-
шую жизнь». «В будущем мы живем хорошо. Нам 
бы еще научиться жить в настоящем». Парадокс 
хиазма – во взаимозаменяемости образов – траги-
ческих комическими, и наоборот, что создаёт яр-
кую гротескность. 

Важнейший приём комического у Кривина – 
это ирония и самоирония, рационально-
скептический взгляд на вещи, историю и человека в 
сочетании с лирическим отношением к нему. Сати-
рическую миниатюру в прозе сменили миниатюры 
лирико-философские, и, таким образом, произошла 
и смена ритма. Используя жанр притчи и эссе, 
народные пословицы и поговорки, а также «слова, 
выкинутые из песен» и извлечённые из советского 
«поэтического» контекста, переосмысливая совет-
ский лексикон, историю и законы, Кривин-сатирик 
ставит вопросы о власти, народе, свободе, эволю-
ции и пародирует современные проекты. Столь же 
стремительно, как современность очерчивает новые 
острова смеха, Кривин создавал художественные 
формы осмысления нового времени – «Дистрофи-
ки», «Диаложки» (афористичные ироничные диало-
ги: «Время работает на нас» – «Если бы оно на нас 
ещё и зарабатывало…»). 

                                           
1 Хиазм – риторическая фигура, заключающаяся в кре-
стообразном изменении последовательности элементов 
в двух параллельных рядах слов [ 2, с.709 ]. 

В 1996 году Ф. Кривин издал сборник под 
названием «Дистрофики». Маленькие стихотворе-
ния из двух строф – иронические, лирические, са-
тирические – о юных, счастливых, просвещённых, 
о жизни и смерти, о государстве, о времени, о сво-
боде слова, о поэтах – стали для писателя той со-
временной формой, которая позволила поставить 
вопрос и ответить на него, высказать законченную 
мысль. 

Потом были опубликованы «Брызги дей-
ствительности» (1996), «Полусказки и другие ис-
тории» (1997). А в 1999 году в Тель-Авиве вышла 
книга Ф.Кривина «Избранное», в которую писа-
тель включил лучшее из того, что было написано в 
пятидесятых, шестидесятых, семидесятых, вось-
мидесятых и девяностых годах. Здесь он напомнил 
о том, что такое «Власть и оппозиция» (кажется, 
ещё смешнее это звучит сегодня), «откуда взялась 
национальность», что значат «слова, выкинутые из 
песни», и дал новое толкование «уточнённой клас-
сике». Через год в Иерусалиме вышла книга «Пе-
ший город»(2000), куда вошли не только сказки, 
но и притчи, отдельные мысли. Здесь много юмо-
ра, шуток, здесь человек предстаёт в своём перво-
родном виде, что сближает его с остальным биоло-
гическим миром; просто мужчины и просто «жен-
щины палеозоя и других геологических эпох» идут 
пешком по воображаемому городу, рассуждая о 
любви, браке и просто жизни: «В любви не может 
быть всё тютелька в тютельку. Может быть либо 
дяденька в тётеньку, либо тётенька в дяденьку». 

Книга «Жизнь с препятствиями» (Екатерин-
бург,2002) имеет три раздела: «Ньютоново ябло-
ко»(1950-1960-е); «Чучело муравья»(1970-1980-е); 
«Сервиз на одну персону»(1990-е). В книгу вошли 
рассказы, сказки, стихи, а заканчивается она рас-
суждением Ф.Кривина о юморе: «...поистине ум-
ный человек, как правило, гуманен и не лишён 
чувства юмора. Ну, а то, что юмор непременно 
предполагает ум (даже острый ум – остроумие), а 
также гуманность (ведь всё бесчеловечное юмора 
лишено), это очевидно. Вот он, общий корень этих 
трёх слов, корень жизни, а по-галеновски – глав-
ный жизненный сок» (Кривин). 

Лучшие произведения Кривина составили 
один из томов «Антологии Сатиры и Юмора Рос-
сии ХХ века» (М:Эксмо,2005). В него вошли уже 
хорошо известные читателю произведения, и со-
всем новые. Всю свою жизнь Кривин изучал па-
литру юмора. Он испробовал все краски – от свет-
лого юмора до сарказма. («Чёрный юмор – это не 
смех сквозь слёзы. Это смех вместо слёз »). Он 
хорошо знает, что значит эзопов язык – когда 
смысл высказывания переведён в подтекст, но при 
этом отчётливо виден и ясен. Нет, это не фига в 
кармане – это боевое оружие сатиры, которая сра-
жается с глупостью, пошлостью, самодурством, 
безвластием и насилием, со всем тем, что мешает 
человеку радоваться жизни. Он знал вкус юмора и 
научил читателя пить эту живительную влагу. В 



Науковий вісник Ужгородського університету, 2018 

147 

2006 году в Ужгороде, в издательстве В. Падяка 
вышла книга «Полёт жирафа»: родной город не 
забывал писателя, который снискал ему всесоюз-
ную славу. 

Ф.Кривин оставил после себя книги перево-
дов. Ему принадлежит прекрасный перевод басен 
украинского писателя ХIХ в. Л.И. Глибова (1977), 
эта книга получила самые высокие оценки литера-
туроведов и читателей. Кроме этой книги, он вы-
ступил составителем и автором блестящих преди-

словий о русской сатире и юморе, в которых сде-
лал теоретические наблюдения и выводы об этом 
виде литературы в книгах «Мелочи жизни» (1988) 
и «Юмор серьёзных писателей» (1990). Он оставил 
после себя большое литературное наследие. Его 
юмор и сатира, сарказм и гротеск никогда не теря-
ли человечности. Он воспитывал в читателе лю-
бовь и уважение к жизни, к богатству и вырази-
тельности языка, к мудрости и благородству 
сердца. 
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ЗВІТ ПРО ПРОВЕДЕННЯ 
та ухвала Міжнародної наукової конференції 

«Перетин мов і літератур у загальноєвропейському контексті», 
присвяченої 90-річчю письменника, публіциста Фелікса Кривіна 

 
Äîðîñë³ óæãîðîäö³ äîáðå ïàì’ÿòàþòü, ÿê 

âóëèöÿìè ¿õíüîãî ì³ñòà ïîõîäæàâ ñòàòå÷íèé 
÷îëîâ³ê, ³ì’ÿ ÿêîãî – Ôåë³êñ Êðèâ³í. Â³í ïðè-
¿õàâ äî îáëàñíîãî öåíòðó Çàêàðïàòòÿ â äàëå-
êîìó 1955-ìó ³ ïðîæèâ òóò á³ëüøó ÷àñòèíó 
äîðîñëîãî æèòòÿ – 43 ðîêè. Ó 1998-ìó âè¿õàâ 
äî ²çðà¿ëþ, àëå é ï³ñëÿ â³ä’¿çäó ââàæàâ Óæãî-
ðîä ñâî¿ì ð³äíèì äîìîì, ìàëîþ áàòüê³âùè-
íîþ. Ì³ñüêà âëàäà âèñîêî îö³íèëà âíåñîê Ôå-
ë³êñà Êðèâ³íà ó æèòòÿ ì³ñòà, íàãîðîäèâøè éî-
ãî çâàííÿì «Ïî÷åñíèé ãðîìàäÿíèí Óæãîðîäà». 

Â ²çðà¿ë³ Ôåë³êñ Äàâèäîâè÷ ïðîæèâ çà-
ãàëîì 18 ðîê³â, ³ òàì, ó ì³ñò³ Áååð-Øåâà â³ä³é-
øîâ ó â³÷í³ñòü. Òàì òåæ âèäàâàëèñü éîãî êíè-
ãè, ì³ñòî ïðè æèòò³ íàäàëî éîìó çâàííÿ ïî÷å-
ñíîãî ãðîìàäÿíèíà. 

Òâîð÷à ³íòåë³ãåíö³ÿ Óæãîðîäà, ÷èòà÷³ ç 
âäÿ÷í³ñòþ çãàäóþòü Ô. Êðèâ³íà – çíàâöÿ 
ëþäñüêèõ äóø ³ ñóñï³ëüíèõ òðàíñôîðìàö³é, 
ÿêèé ïðîñëàâèâ Óæãîðîä ó ªâðîï³ òà â ñâ³ò³. ² 
ÿñêðàâèì âèðàæåííÿì öüîãî ñòàëî ïðîâåäåí-
íÿ íà áàç³ êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà 
ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè ô³ëîëîã³÷íîãî ôàêóëüòåòó 
Óæãîðîäñüêîãî íàö³îíàëüíîãî óí³âåðñèòåòó 
Ì³æíàðîäíî¿ íàóêîâî¿ êîíôåðåíö³¿, ïðèñâÿ-
÷åíî¿ 90-ð³÷÷þ Ôåë³êñà Äàâèäîâè÷à Êðèâ³íà.  

Íàçâà êîíôåðåíö³¿ – «Ïåðåòèí ìîâ ³ 
ë³òåðàòóð ó çàãàëüíîºâðîïåéñüêîìó êîíòåêñò³» ñóãîëîñíà ç ïîë³êóëüòóðíîþ ñèòóàö³ºþ ó Çà-
êàðïàòò³, à òàêîæ óîñîáëþº çì³ñò òâîð÷îñò³ ïèñüìåííèêà, ÿêèé ïîºäíàâ óêðà¿íñüêó, ðîñ³é-
ñüêó, ºâðåéñüêó êóëüòóðè, â³äñòîþâàâ ïðè öüîìó çàãàëüíîëþäñüê³ ö³ííîñò³. Êîíôåðåíö³ÿ 
ìàëà øèðîêå ô³ëîëîã³÷íå ñïðÿìóâàííÿ, ó ¿¿ ðàìêàõ áóâ ïðîâåäåíèé Êðóãëèé ñò³ë, ïðèñâÿ÷å-
íèé äîñë³äæåííþ òâîð÷îñò³ ïèñüìåííèêà.  

Â³äêðèòòÿ â³äáóëîñü 18 êâ³òíÿ 2018 ð. ó ÷èòàëüíîìó çàë³ Íàóêîâî¿ á³áë³îòåêè ÓæÍÓ, äå 
ïðàö³âíèêè á³áë³îòåêè, ïîïðè çàéíÿò³ñòü ó ïðîôåñ³éí³é àòåñòàö³¿, âëàøòóâàëè âèñòàâêó õó-
äîæí³õ òâîð³â Ô. Êðèâ³íà, éîãî æóðíàëüíèõ òà ãàçåòíèõ ïóáë³êàö³é, ïðàöü äîñë³äíèê³â òâîð-
÷îñò³ ïèñüìåííèêà. Óïåðøå òåêñòè òà ïåðñîíàë³¿ Ô. Êðèâ³íà áóëè ç³áðàí³ ó ìàêñèìàëüí³é 
ïîâíîò³.  

Â³äêðèëè êîíôåðåíö³þ äîêòîð ïîë³òè÷íèõ íàóê, ïðîðåêòîð ç íàóêîâî-ïåäàãîã³÷íî¿ ðî-
áîòè ÄÂÍÇ «ÓæÍÓ» Ìèðîñëàâà Ëåíäüåë, äåêàí ô³ëîëîã³÷íîãî ôàêóëüòåòó äîöåíò Ãàëèíà 
Øóìèöüêà, äåêàí ôàêóëüòåòó ³íîçåìíî¿ ô³ëîëîã³¿, äîöåíò Ìèõàéëî Ðîøêî, çàâ³äóâà÷ êàôåä-
ðè ñëîâàöüêî¿ ô³ëîëîã³¿, ïðîôåñîð Ñâ³òëàíà Ïàõîìîâà.  

Ïðîçâó÷àëè ïîáàæàííÿ ùîäî ïë³äíî¿ ðîáîòè òà íàóêîâèõ â³äêðèòò³â ó êîíôåðåíö³¿. 
Ïðèñóòí³ ïîäèâèëèñü íåâåëèêèé â³äåîðîëèê ïðî òâîð÷³ñòü Ô. Êðèâ³íà (çíÿòèé âèïóñêíèöåþ 
æóðíàë³ñòèêè ÓæÍÓ Àíàñòàñ³ºþ Íîæêîþ), â ÿêîìó ùå ñàì ïèñüìåííèê ÷èòàâ ñâî¿ òâîðè, 
äàâàâ ïðèæèòòºâ³ ³íòåðâ’þ.  

Ç³ Ñëîâîì ïðî òâîð÷³ñòü Ôåë³êñà Äàâèäîâè÷à âèñòóïèëà äîöåíò êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ 
ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè Ëþäìèëà Áîðîä³íà. Òåàòðîçíàâåöü, êåð³âíèê ë³òåðàòóðíî- 
äðàìàòè÷íî¿ ÷àñòèíè Çàêàðïàòñüêîãî àêàäåì³÷íîãî òåàòðó ëÿëüîê Í³íà Ìàëèøêà ðîçïîâ³ëà 
ïðî îñîáèñò³ çóñòð³÷³ ç ïèñüìåííèêîì, ïðî ö³êàâó ïåðåïèñêó Êðèâ³íà ç þíèì ÷èòà÷åì Âà-
ñèëüêîì Ìàëèøêîþ.  

Ùèð³ñòü, âäÿ÷í³ñòü, ãëèáîêà ïîâàãà äî ìàéñòðà ïåðà – òàêèìè ïî÷óòòÿìè áóëè ïðîé-
íÿò³ âèñòóïè ãîñòåé ³ îïëåñêè ïðèñóòí³õ. Ïðèñóòí³ ïîñëóõàëè ì³í³àòþðè Ô. Êðèâ³íà ó ÷óäî-
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âîìó âèêîíàíí³ ñòóäåíòà òðåòüîãî ðåæèñåðñüêîãî êóðñó Óæãîðîäñüêîãî êîëåäæó êóëüòóðè 
òà ìèñòåöòâ Îëåêñàíäðà Ìèõàéëîâñüêîãî. 

Íàòàë³ÿ Áåäç³ð – çàñòóïíèê Ãîëîâè îðãêîì³òåòó, äîêòîð ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, ïðîôåñîð, 
çàâ³äóâà÷ êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè, à òàêîæ ìîäåðàòîð çàõîäó 
– çà÷èòàëà òåïëå, ñåðäå÷íå ïðèâ³òàííÿ ç ²çðà¿ëþ â³ä äîíüêè Ôåë³êñà Êðèâ³íà Îëåíè, ÿêà ó 
ëèñò³ ðîçïîâ³ëà ïðî âèäàííÿ Êðèâ³íà, çä³éñíåí³ ï³ñëÿ â³ä’¿çäó ç Óêðà¿íè, âèñëîâèëà âäÿ÷í³ñòü 
çà ³íòåðåñ äî òâîð÷îñò³ áàòüêà òà ïîáàæàëà ïë³äíî¿ ðîáîòè ó÷àñíèêàì êîíôåðåíö³¿.  

Çàâåðøèëîñÿ â³äêðèòòÿ ïðèéíÿòòÿì Çâåðíåííÿ êîíôåðåíö³¿. «Ç íàãîäè 90-ð³÷÷ÿ íà 
çíàê ãëèáîêî¿ ïîøàíè çà òâîð÷ó òà ïóáë³öèñòè÷íó ä³ÿëüí³ñòü Ïî÷åñíîãî ãðîìàäÿíèíà Óæãî-
ðîäà, â³äîìîãî ïèñüìåííèêà Ôåë³êñà Êðèâ³íà çâåðòàºìîñü ³ç ïðîõàííÿì äî Óæãîðîäñüêîãî 
ì³ñüêîãî ãîëîâè ï. Áîãäàíà Àíäð³¿âà íàçâàòè ³ìåíåì Ôåë³êñà Êðèâ³íà îäíó ç íîâîçáóäîâàíèõ 
âóëèöü ì³ñòà Óæãîðîä, à íà áóäèíêó, äå ìåøêàâ ïèñüìåííèê – âóë. Òîëñòîãî, 31 – âñòàíî-
âèòè ïàì’ÿòíó äîøêó». Ïðèñóòí³ îäíîñòàéíî ï³äòðèìàëè ïðîïîçèö³þ îðãàí³çàòîð³â êîíôå-
ðåíö³¿, ÿêó çà÷èòàëà Í. Áåäç³ð.  

Ï³ä ÷àñ â³äêðèòòÿ áóëà âèñëîâëåíà ïîäÿêà ì³ñüêðàä³ Óæãîðîäà çà ï³äòðèìêó, íàäàíó ó 
ïðîâåäåíí³ êîíôåðåíö³¿.  

Íà Ïëåíàðíîìó çàñ³äàíí³ ïðîçâó÷àëè äîïîâ³ä³ ïðîô. Ñâ³òëàíè Ïàõîìîâî¿ «²ì’ÿ òà ïî-
áàòüêîâ³ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³: íàñë³äîê ðîñ³éñüêîãî âïëèâó ÷è âëàñíîãî ðîçâèòêó?» òà äîö. 
Ìèõàéëà Ðîøêà «Ìîòèâ ³í³ö³àö³¿ ó ñâ³òîâîìó ðîìàí³ ÕÕ ñò.». Äîïîâ³ä³ âèêëèêàëè áàãàòî çà-
ïèòàíü òà æâàâå îáãîâîðåííÿ íàóêîâö³â.  

Ï³ñëÿ îá³äó ðîçïî÷àëàñÿ ðîáîòà ìîâîçíàâ÷èõ ³ ë³òåðàòóðîçíàâ÷èõ ñåêö³é. Òàê, ó ñåêö³¿ 
«²ñòîð³ÿ ìîâè. Êîãí³òèâíà ë³íãâ³ñòèêà. Òåêñòîëîã³ÿ» ï³ä ãîëîâóâàííÿì äîêòîðà ô³ëîëîã³÷íèõ 
íàóê, ïðîôåñîðà êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè ÓæÍÓ Àíàòîë³ÿ Âè-
íîãðàäîâà çàö³êàâëåííÿ âèêëèêàëà äîïîâ³äü êàíäèäàòà ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, äîöåíòà êàôåäðè 
ñòèë³ñòèêè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè Íàö³îíàëüíîãî ïåäàãîã³÷íîãî óí³âåðñèòåòó ³ì. Ì.Ï. Äðàãîìàíî-
âà Îêñàíè Êàëèòè «Ìîâíà åêñïë³êàö³ÿ åìîö³éíèõ ñòàí³â ëþäèíè ó ðîìàí³ Ìèõàéëà Ñòåëü-
ìàõà «Õë³á ³ ñ³ëü».  

Ãîñò³ ç Ïðÿø³âñüêîãî óí³âåðñèòåòó äîöåíò Ãàííà Ïåòðèêîâà òà ìàã³ñòð Ì³õàåëà Ì³øå-
íêîâà ïðåäñòàâèëè îðèã³íàëüí³ äîïîâ³ä³ «Êîãí³òèâíî-åìîö³éíèé àñïåêò ìîâëåííºâî¿ âçàºìî-
ä³¿ â ãîì³ë³ÿõ» òà «Ìîâí³ ö³ííîñò³ â ë³íãâ³ñòèö³ ó Ñëîâà÷÷èí³». Ó ðàìêàõ êîãí³òèâíî¿ ë³íãâ³ñ-
òèêè òà îíîìàñòèêè ïðîáëåìè âèêîðèñòàííÿ åòèìîëîã³÷íîãî àíàë³çó ÿê ³íñòðóìåíòó êîãí³-
òèâíî¿ ë³íãâ³ñòèêè ðîçãëÿíóëà äîö. êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè 
ÓæÍÓ Îëüãà Áðàíäèñ. Ðîñ³éñüêî-óãîðñüê³ àíòðîïîí³ì³÷í³ ïàðàëåë³ íà ïðèêëàä³ êàëåíäàðíèõ 
³ìåí ðîçãëÿíóëà ñò. âèêëàäà÷ ò³º¿ æ êàôåäðè Ìàðèíà Ï³ëàø. 

Ïë³äíîþ áóëà ðîáîòà ñåêö³¿ «Ìåòîäèêà âèêëàäàííÿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ òà ë³òåðàòóðîçíàâ-
÷èõ äèñöèïë³í ó øêîë³ òà âèùîìó íàâ÷àëüíîìó çàêëàä³» ï³ä ãîëîâóâàííÿì äîêòîðà ô³ëîëîã³-
÷íèõ íàóê, ïðîôåñîðà êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè ÓæÍÓ Ëþäìè-
ëè Óñòþãîâî¿. ²ííîâàö³éíà ï³äãîòîâêà ñòóäåíòà – ìàéáóòíüîãî øê³ëüíîãî â÷èòåëÿ óêðà¿íñü-
êî¿ ìîâè – áóëà â öåíòð³ óâàãè êàíäèäàòà ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, äîöåíòà êàôåäðè ìåòîäèê òà 
òåõíîëîã³é äîøê³ëüíî¿ îñâ³òè Íàö³îíàëüíîãî ïåäàãîã³÷íîãî óí³âåðñèòåòó 
³ì. Ì.Ï. Äðàãîìàíîâà Ñâ³òëàíè Ïîâîðîçíþê.  

Ãîñòÿ ç ×åõ³¿, à íèí³ ñòàðøèé âèêëàäà÷ êàôåäðè ñëîâàöüêî¿ ô³ëîëîã³¿ ÓæÍÓ Ïåòðà 
Çëàìàíà, ÿêà ÷óäîâî âîëîä³º òåîð³ºþ òà ïðàêòèêîþ âèêëàäàííÿ ìîâè ÿê ³íîçåìíî¿, âèêëèêà-
ëà çàö³êàâëåííÿ äîïîâ³ääþ «Ïðîáëåìà ³íòåðôåðåíö³¿ ó âèâ÷åíí³ ÷åñüêî¿ ÿê ³íîçåìíî¿».  

Ïðî âèêîðèñòàííÿ ë³òåðàòóðíèõ àôîðèçì³â ó ïðîöåñ³ âèâ÷åííÿ ôðàíöóçüêî¿ ìîâè, à 
ñàìå – ó ôîðìóâàíí³ êîìóí³êàòèâíî¿ êîìïåòåíö³¿ øêîëÿð³â òà ñòóäåíò³â – äîïîâ³â êàíäè-
äàò ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, äîöåíò êàôåäðè ïîë³êóëüòóðíî¿ îñâ³òè òà ïåðåêëàäó ôàêóëüòåòó ³ñòî-
ð³¿ òà ì³æíàðîäíèõ â³äíîñèí Óæãîðîäñüêîãî óí³âåðñèòåòó Â³êòîð Ìîòðóê.  

Îäðàçó äâ³ òåìè áóëè ïðèñâÿ÷åí³ ïðîáëåì³ ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³. Ïðîàíàë³çóâàëà ôðàçå-
îëîã³÷í³ çâîðîòè ó òâîðàõ Ô. Êðèâ³íà òà çàâäÿêè öüîìó óâèðàçíèëà ìîâíó îñîáèñò³ñòü ïè-
ñüìåííèêà êàíäèäàò ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, äîöåíò êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ 
ë³òåðàòóðè ÓæÍÓ Òàìàðà Ñóðàí. Ïðî àíàë³ç ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³, çä³éñíåíèé íà ìàòåð³àë³ 
ñò³éêèõ ñëîâîñïîëó÷åíü, ðîçïîâ³ëà àñèñòåíò êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òå-
ðàòóðè ÓæÍÓ Îëåíà Áàáÿê.  

Ó ë³òåðàòóðîçíàâ÷³é ñåêö³¿ ãëèáèíîþ òà ðåòåëüí³ñòþ àíàë³çó áóëà ïîçíà÷åíà êîìïàðà-
òèâíà äîïîâ³äü «Ñèìâîë³êà ñàäó â ë³ðèö³ Ë. Êîñòåíêî òà À. Àõìàòîâî¿». Ãîñòðèé ³íòåðåñ áóâ 
âèÿâëåíèé äî ïðîáëåìè ãîãîë³âñüêèõ òðàäèö³é ó ïîâ³ñò³ Ì. òà Ñ. Äÿ÷åíê³â, íàïèñàíî¿ ðàçîì 
³ç Ã. Îëä³ – «×îðòîâà åêçèñòåíö³ÿ», ÿêó ðîçêðèëà ñò. âèêëàäà÷ êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëî-
ëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè ÓæÍÓ Ìàðòà Äåì÷èê. Òâ³ð ñó÷àñíîãî ôåíòåç³ çàö³êàâèâ àñï³ðàí-
òà ò³º¿ æ êàôåäðè Ìàðèíó ßêèì, ÿêà âèñòóïèëà ç äîïîâ³ääþ ïðî ïîåòèêó òà ñòðóêòóðó êàç-
êè ó ðîìàí³ Ð. Ð³ããçà «Ä³ì äèâíèõ ä³òåé ì³ñ Ñàïñàí». 
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Êðóãëèé ñò³ë, ïðèñâÿ÷åíèé äîñë³äæåííþ òâîð÷îñò³ Ô. Êðèâ³íà, ïðîéøîâ ï³ä ãîëîâó-
âàííÿì äîêòîðà ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, çàâ³äóâà÷à êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà ñâ³òîâî¿ 
ë³òåðàòóðè ÓæÍÓ Íàòàë³¿ Áåäç³ð. Éîãî ðîçïî÷àëà ðîçâ³äêà êàíäèäàòà ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, äî-
öåíòà ²âàíà Ñåíüêà ïðî åçîïîâó ìîâó Ô. Êðèâ³íà ó çá³ðö³ «Ïîäðàæàíèå òåàòðó» – êíèç³, 
ÿêà áóëà âèäàíà, àëå çãîäîì çíèùåíà çà ðîçïîðÿäæåííÿì ðàäÿíñüêèõ ³äåîëîã³â. Ïðîàíàë³çî-
âàíèé ³ñòîðè÷íèé êîíòåêñò, ñèìâîë³êà, çíàêîâ³ñòü îáðàç³â òà ¿õíº ðîçêîäóâàííÿ – âñå âè-
êëèêàëî íåï³äðîáíèé ³íòåðåñ òà çàïèòàííÿ ñëóõà÷³â. Ì³ôîëîã³÷íà ñêëàäîâà òâîð³â ïèñüìåí-
íèêà áóëà ïðîàíàë³çîâàíà â äîïîâ³ä³ Íàòàë³¿ Áåäç³ð, ÿêà ïåðåîñìèñëèëà ìèñòåöüê³ ïîçèö³¿ 
Ô. Êðèâ³íà ÿê ïèñüìåííèêà-ø³ñòäåñÿòíèêà.  

Ñàòèðà, ³ðîí³ÿ, ïàðîä³ÿ, ñàðêàçì, êîì³çì, äðóæí³é ãóìîð ó òâîðàõ Êðèâ³íà ñòàëè ïðåä-
ìåòîì äîñë³äæåííÿ êàíäèäàòà ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, äîöåíòà êàôåäðè ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ òà 
ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè ÓæÍÓ Ëþäìèëè Áîðîä³íî¿, ÿêà ïîêàçàëà åâîëþö³þ öèõ õóäîæí³õ çàñî-
á³â.  

Äðóãèé äåíü êîíôåðåíö³¿ áóâ ïðèñâÿ÷åíèé ï³äáèòòþ ï³äñóìê³â, ïðèéíÿòòþ óõâàëè çà-
õîäó òà â³äâ³äóâàííþ ³ñòîðè÷íèõ, ë³òåðàòóðíèõ, ìèñòåöüêèõ ïàì’ÿòîê ì³ñòà òà îáëàñò³. Ãîñò³ 
êîíôåðåíö³¿ òà âèêëàäà÷³ êàôåäðè ðàçîì â³äâ³äàëè ïàì’ÿòíèê «Óêðà¿íà – âèçâîëèòåëÿì» íà 
óêðà¿íñüêî-ñëîâàöüêîìó êîðäîí³, ïîìèëóâàëèñü ì³ñòîì Ìóêà÷åâî, îãëÿíóëè ïàëàö Øåíáîð-
í³â ó ñàíàòîð³¿ «Êàðïàòè», ïðîéøëèñÿ ìàëüîâíè÷èì ëàíäøàôòíèì ïàðêîì "Âîºâîäèíî» íà 
Ïåðå÷èíùèí³. 

Êîíôåðåíö³ÿ ïðîäåìîíñòðóâàëà ³íòåðåñ äî âèâ÷åííÿ øèðîêîãî ñïåêòðó ñëîâ’ÿíñüêèõ 
ìîâ ³ ë³òåðàòóð – óêðà¿íñüêî¿, ñëîâàöüêî¿, ðîñ³éñüêî¿, ÷åñüêî¿, ïîëüñüêî¿; âèÿâèëà áàãàòîìà-
í³òí³ñòü íàóêîâèõ ìåòîäèê, çàö³êàâëåííÿ ÿê òðàäèö³éíèìè, òàê ³ ³ííîâàö³éíèìè ï³äõîäàìè ó 
äîñë³äæåíí³ ñëîâåñíîñò³, óâèðàçíèëà øëÿõè îíîâëåííÿ ìåòîäèêè âèêëàäàííÿ ìîâîçíàâ÷èõ 
òà ë³òåðàòóðîçíàâ÷èõ ïðåäìåò³â ó øêîëàõ òà ó çàêëàäàõ âèùî¿ îñâ³òè. 

Íàóêîâå ç³áðàííÿ àêòèâ³çóâàëî óâàãó äî âèâ÷åííÿ ÿñêðàâî¿, íåïåðåñ³÷íî¿, íàïðî÷óä 
àêòóàëüíî¿ òâîð÷îñò³ ïèñüìåííèêà Ôåë³êñà Êðèâ³íà. Éîãî òâîðè ïîâèíí³ ÷èòàòè óêðà¿íñüê³ 
øêîëÿð³, à íàóêîâö³-ô³ëîëîãè – äîñë³äæóâàòè ³ ïîïóëÿðèçóâàòè. 
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РЕЦЕНЗІЇ 
 
 
 
 
ХУДОЖНІІ МОСТИ МІЖ КАРПАТАМИ І ТАТРАМИ БУДУЮТЬСЯ 

ВЖЕ НЕ ТІЛЬКИ УКРАЇНСЬКОЮ, СЛОВАЦЬКОЮ, 
АЛЕ Й ПОЛЬСЬКОЮ МОВОЮ 

Вийшли друком 27-й та 28-й випуски збірника серії «Між Карпатами і Татрами». Збірник заснова-
ний науковцем і письменницею Тетяною Ліхтей – доцентом кафедри словацької філології УжНУ. Він 
традиційно присвячений українсько-словацьким перекладам. Свою майстерність тут оприявнюють і сту-
денти, і викладачі, і професійні перекладачі. Видання часто знайомить із словацькими поетами, які ще не 
перекладались українською, або мало перекладались, як то було із Мирославом Валеком, вірші якого у 
28-му випуску талановито переклав Дмитро Кремінь. Складна модерністська поезія М. Валека подана 
поруч із українським перекладом, що надає праці перекладача 
більшої виразності та відповідальності. Не можна не зауважи-
ти, що художнє оформлення збірок, витриманих у одному 
форматі та дизайні, стає щодалі цікавішим. Портрети авторів, 
вдало підібрані репродукції художніх полотен збагачують 
естетичну наснагу збірок. Випуск 28 супроводжували репро-
дукції витончених, глибоко настроєвих, талановитих картин 
Ласла Мадяра, який рано пішов із життя і, на жаль, невідомий 
широкому загалу поціновувачів.  

27-й випуск збірника Між Карпатами і татрами» 
познайомив читачів із прозовими творами філолога, науковця, 
викладача Миколи Зимомрі, а також з їхніми перекладами 
польською мовою. Отже, створилась книга-білінгва під назвою 
«Синя веселка: зелені етюди» з передмовою видавця Тетяни 
Ліхтей, двома післямовами – київського науковця Наталії 
Науменко та професора з Тернополя Миколи Ткачука. Пере-
кладач творів М. Зимомрі – Тадей Карабович, теж науковець, 
доктор філологічних наук із Любліна (Польща), компаративіст, 
дослідник творчості українських поетів-шістдесятників.  

Це вже п’ята збірка прозових мініатюр М. Зимомрі, в 
якій провідну роль грає оповідач і його спостереження, спога-
ди, описи реальних подій з власного життя та життя односель-
ців. У підсумку маємо соціальні замальовки («Тридцять карбо-
ванців», «Забава зі страхом», «Буханець хліба»), біографічні 
нариси («Легінь з вулиці», «Поцілунок громовиці», «Почуття 
долоні», «Ремінь», «Життєвий пісок»), літературні билички 
(«Нічліг», «Сон крізь віконце», «Золотий горіх»), нариси природи. Світла і лірична збірка оповідань су-
голосна своїй яскравій назві. Життя не буває без смутку і гіркоти, але дивитись на все треба добрим по-
глядом, не втрачаючи розважливості та мудрості у спогляданні світу, – такий висновок зробить читач 
після прочитання збірки. 

Пропонуємо вашій увазі рецензію-післямову Наталії Науменко на збірку Миколи Зимомрі «Синя 
веселка: зелені етюди». 

 
 
 

ЗОЛОТІ ЗЛИВКИ ЗІ СЛОВА 
(Післямова) 

 
«Не шкодуй часу на читання, адже його на добрі справи обернеш і тим життя вічне здобудеш». 

Цей вислів Кирила Туровського лишається актуальним і сьогодні, у добу бурхливого розвитку інфор-
маційних технологій, спонукаючи вчених до активної наукової роботи і втілення концептів своєї науки 
у художній творчості. Виступаючи в органічному зв’язку, ці два види духовної діяльності мають на меті 
навчити сучасного реципієнта наукових знань не лише ґрунтовно читати твір, а й давати йому належну 
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оцінку. Особливо актуальним це стає, коли за мету поставлено завдання осягнути індивідуальний стиль 
науковця-письменника, аналізуючи його нову довгоочікувану книгу. 

Буває, так, що літератор у своїй творчості плекає один, свій, лише для себе обраний ідеал, який 
нерідко здатний охоплювати різні теми, загорятися можливістю мужньо йти на захист правди як основи 
чесного життя. Саме така рефлексія стала визначенням для цієї статті, що покликана звернути увагу ши-
рокої читацької аудиторії на нове видання творів Миколи Зимомрі – збірку-білінгву «Синя веселка: зе-
лені етюди / Niеbieska tęcza/ zielone etiudy». Сполучилися в ній художні твори та літературознавчі нари-
си, майстерно перекладені польською мовою (автор перекладів – знаний у світі філології уродженець 
Холмщини Тадей Карабович, якому, зокрема, належить розвідка про творчість Ігоря Калинця «Портрет 
із крилом ангела»). 

Жанр малого прозового твору – оповідання, а та-
кож новели, нарису, прозово-ліричного образка – вима-
гає чималої майстерності, ясності думки та точності сло-
ва. Необхідність старанного шліфування тексту, точність 
побудови, висока напруженість розповіді, багатознач-
ність смислу дали багатьом письменникам підстави 
назвати оповідання «найважчим із прозових жанрів». 

Перша фраза оповідання. Її важливість визнано 
вже давно. Це камертон, який задає звучання цілому тво-
рові. Є чимало різновидів перших фраз, але у книзі М. 
Зимомрі «горизонт очікування» ліричної або епічної 
оповіді задають такі: 

експозиційна, якою автор знайомить читача з го-
ловним героєм та / або місцем і часом дії: «Було це дав-
но: одні кажуть перед Першою світовою, а інші – акурат 
тоді, коли її вітер гнав народи на смерть» («Життєвий 
пісок»); 

пейзажна – опис місця дії, часто з вираженням 
настрою, іноді – рефлексія на тлі природи: «Буває і так, 
що навколишній світ видається не зовсім чудесним. Або 
радше – маленьким» («Зозулині черевички»). 

Сентенція – виразник думки і настрою, поперед-
ження про необхідність читати уважніше. Може бути 
актуальною або філософською, веселою чи сумною: 

«Якою постає правда, коли її хтось хоче почути?» («Туман над долиною»), «У правдивого вченого стіл 
ніколи не звільняється від будь-яких рукописів» («Двобій»). 

Портрет – одна з традиційних, випробуваних часом форм зачину. «Іван Неміж був несхожим ні на 
одного односельчанина. Хоч був таким, як усі» («Серцебиття слова»). 

Дія. Починаючи оповідь від певного моменту дії, автор може зробити оповідання більш містким, 
лаконічним, надати описуваній події зримості та глибини: «Йонатан та Езавель тікали від акції, що три-
вала тієї квітневої днини 1944-го...» («Порятунок»); «Вони радісно бігали побіля дебелого каменю, що з 
давніх-давен стирчав із землі посеред високих лип» («Солодкий камінь»), 

У сув’язі з заголовками перші фрази новел-нарисів Миколи Зимомрі окреслюють перипетії життя 
його героїв, дозволяючи вже при перших хвилинах читання не лише поставити архетипне питання «а що 
далі?», а й спробувати знайти на нього відповідь. Короткий прозовий твір, прочитаний на одному поди-
ху, допускає більшу концентрацію змісту тексту, лаконічність, формальну витонченість, густоту стилю. 
Читач може повільно «смакувати» ваговиту фразу й окрему деталь, тримаючи у свідомості всю оповідь. 

Прикметно, що несподівано одним широким мазком Микола Зимомря виписує то цілий сніп 
свіжої трави, то шамотіння гірського лісу, то приманює на луг цілу зграю біло-рожевих нарцисів. Одним 
словом – в усій красі показує майбутньому читачеві Срібну землю. А там кожен додає до цього образу 
свої штрихи, зумовлені або власним досвідом перебування в Карпатах, або уважним прочитанням новели 
(кому до снаги, то й польською мовою). 

За висловом відомого художника-графіка В. Фаворського, простори чистого паперу читач від-
чуває на берегах книги: «У спусках та завершениях тексту, на білих сторінках із незначним вмістом 
тексту, у титулі та шмуцтитулах – усюди у книгу неначе вривається чисте повітря, біле поле паперу 
у його первозданному вигляді». У новій книзі М. Зимомрі «чисте повітря» особливо відчутне у 
нарисах, де воно мас не лише змістове (як поетичний образ), а й формотворче значення, тобто – там, 
де наявні цитати з поетичних текстів, наприклад: «Метафоричний образ верби художньо виокремив 
– на тлі фольклорних начал – талановитий український письменник Дмитро Кешеля у повісті «Дере-
во зеленого дощу»: 
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Що твоє листя вода знесла? 
Ой вербо, вербо, де ти зросла, 
Ой знесла, знесла тихая вода... 

Петро, вслухаючись у змістові величини закарпатської пісні «Ой вербо, вербо...», кладе руки на 
одну з його улюблених наукових праць. Вимальовується картина з образом господаря, у пригорщах яко-
го – веселка зеленого дощу» («Замок під небесами»). 

Витончену гру світлотіні у книзі М. Зимомрі репрезентує така новела: «Веселка – це деревце зеле-
ного дощу, що ридає не тільки тоді, коли падає дощ. Воно плаче й тоді, коли до свята Покрови не-
сподівано випаде сніг і вся зелень верби стане білою-білою, як сонце над Синаєм... Такі собі бурштинові 
сльози, що нагадують срібні кучері, змальовані видатним португальським письменником Мануелем да 
Фонсека в новелі «Ангел на трапеції». Оті сльози нерідко, як дзвони на страсть, розбудять і полинуть 
лицем струмочком, шукаючи тільки в очах лагідного опертя...» («Веселка зеленого дощу»). 

Одним образком охоплено часопростір цілого світу. Тим-то у маленькому за обсягом нарисі – ли-
ше чотири сторінки – волею письменника зустрічаються Мануель де Фонсека, Тарас Шевченко, Павло 
Тичина, Олександр Олесь, Андрей Шептицький, Іван Ірлявський, безіменні живописці – творці фресок 
Собору Паризької Богоматері... І все це на тлі подорожей горою Синай, вервечки великодніх обрядів, 
відгомону голодоморів і репресій.. Але завершальні рядки твору все одно звучать гімном красі перерод-
ження: «З початком липневих днів, коли припадає цвітіння півоній, земля з квітами нагадує вишиванку, 
розписану матір'ю-природою малиновими, білими, палевими й рожевими кольорами...». 

Усамітнення на лоні природи – справді найчастотніший мотив української літератури, як худож-
ньої прози, так і наукової есеїстики. Не можна відмовити Миколі Зимомрі в неповторності його стилю: 
він пізнається відразу з перших слів, оформлених у запитання, котре, за влучним виразом Оноре де Баль-
зака, є ключем до всякої науки. А синтезуючи натурфілософську символіку з ліро-епічною та есеїстич-
ною тональністю вислову, автор вдало виконує головне, за Н. Фраєм, завдання митця – не копіювати Аб-
солют, а творити свій світ, надихаючись красою Господніх краєвидів. 

Справедливо зауважував Вольфганг Ізер у статті «Процес читання: феноменологічне наближення» 
щодо розуміння белетристичного твору: «Будь-яке читання входить до нашої пам'яті і з часом затира-
ється Пізніше воно може знову відновитися і налаштуватися на різний тон. у результаті чого читач 
спроможний розвивати непередбачувані до того моменту зв'язки... Встановлюючи ці взаємодії між ми-
нулим, теперішнім та майбутнім, читач, по суті, змушує текст виявляти свою потенційну різноманіт-
ність зв’язків». 

Читач нової книги М. Зимомрі, навіть і не досвідчений у філології, але, без сумніву, «поет у душі», 
здатен «розвивати непередбачувані зв’язки», ґрунтуючись навіть на одному слові. Адже засадничим 
принципом творення образу в кожному нарисі виступає глибинне усвідомлення причетності до минуло-
го, сучасного й майбутнього України. Натура митця, як і завжди, виявляється на рівні поліфонічного 
світу ідей та концептів, спрямованих на предметне осягнення соціальних і морально-етичних реалій дру-
гої половини XX – початку XXI століття, закроюючи кожну розповідь у метафоричному ключі. Повер-
німося до деяких недавніх видань творів М. Зимомрі: «Відомо: комусь неважко запалити вогонь. Ні, не 
йдеться про Віфлеємський. Хтось запалить невеличке багаття, а з нього викотиться одне згарище. Та 
надто нелегко посіяти, власне, викресати іскринку для світлого полум’я. Таке спроможна вчинити тіль-
ки погідна в усьому людина. Вона йде на прю з усім, що множить навкруг лихі пожадання». 

Це вступ до новели «Настрій» зі збірки «Промінці студеного сонця», опублікованої 2015 року. За-
кономірно, що ця сама новела увійшла й до нового видання, з паралельним польським текстом. 

Інший приклад – витяг із нарису «Контекст традиції га новаторства: творчий доробок Миколи 
Ткачука» (2015). «Справжня картина: Микола читає вголос улюблені твори; мати – Кулина Олександрів-
на – вишиває рушники, сорочки, скатертини; натомість батько Платон Тимофійович щось майструє, а 
син Петро вдивляється на дійство, переймаючи від матері мистецтво вишивки». Це вже готова ремар-
ка до новітньої «повісті про сім’ю», якій, без сумніву, зрадів би незабутній Олекса Коломієць. 

І – знак долі: батько Платон Ткачук, за розповідями М. Зимомрі, де в чому подібний до «дикого 
Ангела», також не мислить свого життя без невтомної праці; син Петро, котрому, на відміну від його 
тезки-героя драми, навряд би спало на думку будувати в екологічно небезпечному місці житловий буди-
нок; Микола – двійник Коломійцевого Павлика, що, будучи ще дуже молодим, таки поблукав по світах, 
не злякався труднощів, набув чималого досвіду, котрим готовий ділитися з нині сущими та й майбутніми 
нащадками. 

У своїх образках Микола Зимомря оживлює образи довкілля, спонукаючи читача замилуватися 
красою природи, пробудити любов до неї, згадати відомі змалку казки, пісні, прислів’я та приказки. Кон-
кретність деталей пов’язана з історичними асоціаціями, фольклорною символікою, і все разом творить 
яскраву мозаїку олюдненої природи: «...Ні-ні, йому вже не поклониться та нива, де морською хвилею 
колись хитався для нього запашний килим – золоте жито. Там, особливо на зламі червня – на початку 
липня, лоскотали вусаті колоски збіжжя не одного подорожнього. До такого припадала голівка моло-
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диці, а медові уста її шептали: «Я – твоя!»... І тільки солодкий вітерець, як весною горобець, гладить 
небесне чоло і стрімко летить вперед...» («Двобій»). 

Натурфілософські та культурологічні враження від знайомства з М. Зимомрею, авторитетним пи-
сьменником-літературознавцем, із його художніми та науковими творами зумовлюють усі подальші 
сприйняття, а у висліді – переживання катарсису разом із ним. 

Дух Слова як поетичного твору став визначальним у творенні особливої атмосфери «дружньої 
гутірки», відомої нам із поезії Богдана-Ігоря Антонича. З отим дещо наївним зізнанням: 

Символіка завбога наша  
І орнаментика засіра. 

Де ж міра мір, єдина міра? 
Суто «східна» єдність словесного, графічного та візуального образу у новій книзі М. Зимомрі ви-

являє не лише індивідуальний стиль його поетичного чуття-мислення, а й неординарний підхід до бачен-
ня свого довкілля – природного та культурного – і сміливість спроби сугестувати його реципієнтові. 
Кожним словом М. Зимомря усіляко намагається довести, що й символіка української літератури вельми 
багата, і орнаментика така, що нею могла б пишатися будь-яка мова. А «міра мір», якої кожним своїм 
висловом радить дотримуватися автор – це доречне вживання та поєднання слів, та обов’язково із лю-
бов’ю, котра ключовим концептом і ввійшла до назви науки – «філологія».  

І ось відрадна вістка: попередня збірка Миколи Зимомрі «Образки Срібної землі» удостоєна все-
української літературної премії імені Зореслава (1909-2003), визначного українського поета, творчість 
якого збагатила українське письменство загалом. До слова, диплом цієї авторитетної винагороди за 2016 
рік отримали Микола Мушинка, Микола Зимомря та Дмитро Кешеля. 

 
Наталія НАУМЕНКО 

© Науменко Н., 2018 
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Фотозвіт про Міжнародну наукову конференцію "Перетин мов 
і літератур у загальноєвропейському контексті", присвячену 90-річчю 

від дня народження письменника, публіциста Фелікса Кривіна 
 

 

 
Відкриває конференцію д.ф.н., професор, завідувач 

кафедри слов'янської філології та світової літератури 
УжНУ Наталія Бедзір 

 

 
З напутнім словом до учасників конференції звернулась 

проректор УжНУ, проф. Мирослава Лендьєл 

 
Розповіла  про зустрічі з Феліксом Кривіним 
Ніна Малишка – театрознавець, керівник 

літературно-драматичної частини Закарпатського 
академічного театру ляльок 

 

 
На Пленарному засіданні з доповіддю виступила 
д.ф.н., професор, завідувач кафедри словацької 

філології УжНУ Світлана Пахомова 

 
На Пленарному засіданні з доповіддю виступив 

к.ф.н., доц,, декан факультету іноземної 
філології УжНУ Михайло Рошко 

 
Із доповіддю про життєвий та творчий шлях 
Фелікса Кривіна виступила к.ф.н., доц. кафедри 

слов'янської філології та світової літератури УжНУ 
Людмила Бородіна 
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Фото на згадку про конференцію на честь 90-річчя 

Фелікса Кривіна 
 

 
Учасники конференції - к.ф.н., доценти Національного 
педагогічного університету ім. М.П. Драгоманова 

Оксана Калита і Світлана Поворознюк 
 

 
На Пленарному засіданні 

 
Спілкування під час перерви. Стоїть – професор кафедри 
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ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ СТАТЕЙ 

У „НАУКОВОМУ ВІСНИКУ УЖГОРОДСЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ» 

Статті публікуються українською, російською, словацькою, чеською, англійською мовами. Елек-

тронний варіант статті виконується в редакторі Microsoft Word, причому файл має бути збережений в 

одному з форматів: *.rtf, *.doc, *.docx. Формат сторінки А4, шрифт Times New Roman, розмір шрифта -

14. Розмір полів: ліве – 30 мм; праве – 15 мм; верхнє – 20 мм; нижнє – 20 мм; інтервал – 1,5.

Оформлення першої сторінки: 

1. Перший рядок справа – ім’я та прізвище (прописними літерами, курсивом).

2. Назва статті через один інтервал нижче прізвища – наводиться прописними напівжирними літе-

рами, без відступів та абзаців.

3. УДК напівжирними літерами – у наступному рядку після назви статті.

4. Нижче – анотація українською мовою та ключові слова. Анотація повинна бути виконана

12-м pt шрифта Times New Rоman, у обсязі не менше шести і не більше дванадцяти рядків. Від-

стань між рядками – 1 комп‘ютерний інтервал. В ній коротко викладається актуальність статті,

мета, зміст і перспективи подальших досліджень українською мовою (вимоги реферативної бази

даних Національної бібліотеки України ім. В.І. Вернадського «Україніка наукова»). Анотації та

ключові слова російською та англійською мовами (можливо – німецькою, французькою)

розміщуються наприкінці публікації, після бібліографічного списку.

5. Перелік ключових слів (бажано від трьох до восьми, не виділяти жирним) розміщується після

анотації.

6. Бібліографічний список починається у наступному рядку після статті під заголовком Література

(на сторінці – зліва напівжирним шрифтом). Оформлення відповідно до вимог ВАК, приклади

оформлення бібліографічного опису наведено в Бюлетені ВАК України, №3, 2008 (Форма 23,

с. 9-13). У тексті посилання на використані джерела літератури позначаються цифрами в

квадратних дужках відповідно до нумерації в списку використаних джерел.

7. Наприкінці, після анотацій російською та англійською (або німецькою, французькою) мовами

необхідно вказати прізвище, ім‘я, по батькові (у називному відмінку виділити жирним прямим),

науковий ступінь, учене звання, посаду, місце роботи автора (без скорочень); якщо авторів декі-

лька, відомості про кожного подаються окремими рядками.

Структура статті повинна включати такі необхідні елементи (на основі вимог Постанови Президії ВАК 

України від 15.01.2003 р. №7-05.1): 

 Постановка проблеми у загальному виглядіта її зв‘язок із важливими науковими чи практич-

ними завданнями.

 Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв‘язання даної проблеми і

на які спирається автор, виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, котрим при-

свячується означена стаття.

 Окреслення мети дослідження та формулювання завдань статті.

 Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових ре-

зультатів.

 Висновки і перспективи подальших досліджень у даному напрямку.

 Перелік використаних джерел.

ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ПУБЛІКАЦІЇ: 

 До статті аспіранта, здобувача наукового ступеня слід додати зовнішню рецензію науково-

го керівника.

 Кількість співавторів повинна бути не більше 3-х.

 Відповідальність за зміст статті несе автор. Якщо автором є аспірант чи здобувач, відповідаль-

ність також несе науковий керівник.

 Обсяг статті – не менше 8 і не більше 16 сторінок.

 Будь-яка інформація чи твердження, які наводяться в статті, у т. ч. статистичний матеріал, по-

винні використовуватися з посиланням на джерело походження.

 Таблиці та рисунки необхідно розміщувати після першого згадування в тексті. Назви і номери

таблиць проставляються зверху у лівому кутку напівжирним шрифтом, наприклад: Таблиця 1.

Динаміка ономастичних досліджень (1995-1999 роки).

 Рисунки обов‘язково мають бути згруповані та подані з таблицями у форматі А-4 окремим фай-

лом, шрифт – 12.
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Разом із статтею надсилається авторська довідка у наступній формі: 

Прізвище, ім‘я, по-батькові 

автора(ів) 

Назва статті 

Тематична рубрика статті Виберіть із нижченаведеного переліку: мовознавство, 

літературознавство, історія та сучасний стан мови, історія та 

сучасний стан літератури, порівняльна лінгвістика, порів-

няльне літературознавство, словакістика, богемістика, фо-

льклористика 

Вчений ступінь, вчене звання* 

Місце роботи або навчання, 

посада* 

Контактний телефон і адреса 

електронної пошти* 

Домашня поштова адреса 

з індексом для відправки видання* 

Чи потрібен додатковий друкова-

ний примірник вісника (ТАК, 

кількість екземплярів / НІ) 

* у разі, якщо авторів статті більше 1, то інформація надається по кожному автору окремо.

ОПЛАТА 

Оплата на 2015 – 2016 рр. складає 35 грн. за сторінку формату А-4 + 1% (комісія банку) і вклю-

чає отримання 1 примірника та поштові витрати. 

Оплата проводиться на: № рахунку 29244825509100, МФО 305299, ОКПО 14360570, беніфеціар: 

Закарпатське РУ ПриватБанк, призначення платежу: ―за друк статті (вказати ПІБ автора)‖, Бедзір 

Наталії Прокопівні, або для поповнення у ПриватБанку на картку № 5168 7420 2477 2158 

Статтю, рецензію та копію квитанції про оплату надсилати на e-mail:bedzir@i.ua 

Конт. тел. (0312) 64-24-64. 

+38(050) 977-93-68 
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ORDER OF PUBLICATION 

FORMATTING REQUIREMENTS FORPAPERS FOR “SCIENTIFIC BULLETIN 

OF UZHHOROD UNIVERSITY. SERIES “PHILOLOGY” 

Scientific papers are published in Ukrainian, Russian, Slovak, Czech and English languages. Electronic 

versionsof papers are to be typed in Microsoft Word and the file is to be saved in one of the following format: 

*.rtf, *.doc, *.docx. Page format A4, font Times New Roman, font size 14. Margins: left – 30 mm, right – 

15 mm, top – 20 mm, bottom – 20 mm; spacing – 1,5.  

First page formatting: 

1. First line on the right – first name and last name (in capital letters, italics)

2. Title of the paper is to be written below last name (line spacing 1), in capital bold letters, without

spaces and paragraphs.

3. UDC in bold letters is to be written on the next line after the title of the paper.

4. UDC is followed by the abstract (summary) in Ukrainian language and key words. Abstract is to

be written in Times New Roman font, font size – 12 pt. Abstract length is to be minimum 6 and maxi-

mum 12 lines. The distance between the lines is to be equal to 1 computer spacing. Abstract summariz-

es the relevance of the paper, its purpose, content and further research prospects in Ukrainian language

(abstract requirements of Bibliographic Database "Ukrainika scientific" of Vernadsky National Library

of Ukraine). Abstracts in Russian and English (as well as in German and French) are placed at the

end of the publication, after bibliography (references).

5. Key words list (preferable from 3 to 8 words, not in bold) follows the abstract.

6. Bibliography (references to the literary sources) begins on the next line after the paper and is to be enti-

tled ―Literature‖ (on the left side of the page, in bold). The format of bibliographic list is to meet the

requirements of Higher Attestation Commission, examples of formatting are given in Ukrainian Higher

Attestation Commission Bulletin, #3, 2008 (Form 23, p.9-13). References to the literary sources are

to be marked with numbers in square brackets according to the numbering in the bibliographic

list.

7. At the end, after abstracts in Russian and English (as well as in German or French) it is necessary to

write the author‘s last name, first name and patronymic (nominative case of the full name is to be writ-

ten in bold, not in italics), academic degree, academic rank, author‘s position and place of employment

(without abbreviations); if there are more than one author, information about each author is to be given

on a separate line.

In compliance with the Resolution of the Higher Attestation Commission of Ukraine from 15.01.2003 

#7-05.1, a scientific paper structure is supposed to include the following issues: 

 Setting of a problem on the whole and its connection with important scientific or practical

goals.

 Analysis of recent studies and publications in this area that serve as a basis for the author`s

research;assignment of the parts of the general problem considered in the submitted paper that have not

been dealt with.

 Setting of the purpose of the researchand formulation of the tasks.

 Presentation of research with complete validation of obtained results.

 Conclusions and prospects of further researches in this area.

 References list.

GENERAL REQUIREMENTS FOR PUBLICATION: 

 External review of the research supervisor is to be added to the scientific paper of post-graduate

student (obtaining academic degree)

 The number of co-authors should not exceed 3 persons.

 The author is responsible for the paper contents. Supervisor is also responsible if the author is a post-

graduate student or a person seeking an academic degree.

 A scientific paper may not be less than 8 pages length and may not exceed 16 pages.

 Any information or statements in the paper including tables are to be provided with references to the

sources.

 Tables and illustration are to be placed after its first mentioning in the text. Titles and numbers of tables

should be placed in the top level corner and written in bold, for example:Table 1. Dynamics of

onomastic researches.(1995-1999).
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Together with the scientific paper, it is necessary to send information about the author(s) in a following way: 

Last name, first name, patronymic 

Title of the scientific paper 

Thematic heading of the scientific 

paper 

Choose from the following: linguistics, literary science, history and 

current state of language, history and current state of literature, 

comparative linguistics, comparative literature, Slovak studies, Czech 

studies, folkloristics, journalism or social communications. 

Academic degree, academic rank* 

Place of employment or place of 

study, position* 

Contact phone number, e-mail* 

Author‘s postal address with postal 

code for sending an edition 

Whether you need an additional scien-

tific bulletin issue or not (Yes, the 

quantity of issues needed/No) 

 

*if there are more than 1 author, information is to be provided about each author separately.

PAYMENT 

Payment makes up 35 UAH for each A4 format page + 1% (bank commission) and includes receipt of 

one issue and postal charges.The payment is to be made to the bank account #29244825509100, MFO (sort 

code) 305299, OKPO (RNNBO) 14360570, beneficiary: Transcarpathian RU PrivatBank, payment details: ―for 

scientific paper publication (indicate author‘s full name)‖, to Веdzir Nataliya Prokopivna or for replenishment at 

PrivatBank office to card #5168 7420 2477 2158 

Scientific paper, review and payment receipt copy are to be sent to e-mail: bedzir@i.ua 

Contact phone number: +38(050) 977-93-68 

(0312) 64-24-64
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